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CAPITOLUL 1

1:1
3706
όρασις
Viziunea

3739
ην
pe care

1492
είδεν
a văzut-o

2268
Ησαϊας
Isaia

5207
υιός
fiul

301
Αμώς
lui Amoț‡,

3739
ην
ce

1492
είδε
a văzut

2596
κατά
despre

3588
της

2449
Ιουδαίας
Iudeea,

2532
και
și

2596
κατά
despre

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalim,

1722
εν
în timpul

932
βασιλεία
împărăției

*
Οζίου
lui Ozia,

2532
και
și

2488
Ιωαθάμ
Iotam,

2532
και
și

881
Άχαζ
Ahaz,

2532
και
și

*
Εζεκίου
Ezechia,

3739
οι
care

936
εβασίλευσαν
au împărățit

3588
της
peste

2449
Ιουδαίας
Iudeea.

1:2
191
άκουε
Ascultă,

3772
ουρανέ
cerule,

2532
και
și

1801
ενωτίζου
pleacă-ți urechea

1093
γη
pământule!

3754
ότι
Căci

2962
κύριος
Domnul

2980
ελάλησεν
a vorbit, spunând,

5207-1080
υιούς εγέννησα
Am născut fii,

2532
και
și

5312
ύψωσα
i-am crescut,

1473
αυτοί
ei

1161
δε
însă

1473
με
M-

114
ηθέτησαν
au respins.

1:3
1097-1016
έγνω βους
Boul își cunoaște

3588
τον

2932
κτησάμενον
proprietarul,

2532
και
și

3688
όνος
măgarul,

3588
την

5336
φάτνην
ieslea

3588
του

2962
κυρίου
domnului

1473
αυτού
lui,

2474-1161
Ισραήλ δε
dar Israel,

1473
με
pe Mine

3756
ουκ
nu

1097
έγνω
Mă cunoaște;

2532
και
și

3588
ο

2992
λαός
poporul

1473
με
Meu,

3756
ου
nu

4920
συνήκεν
pricepe.

1:4
3759
ουαί
Vai,

1484
έθνος
națiune

268
αμαρτωλόν
păcătoasă,

2992
λαός
popor

4134
πλήρης
plin

266
αμαρτιών
de păcate,

4690
σπέρμα
sămânță

4190
πονηρόν
răufăcătoare,

5207
υιοί
fiii

459
άνομοι
nelegiuiți!

1459
εγκατελίπατε
L-ați părăsit

3588
τον
pe

2962
κύριον
Domnul,

2532
και
și

3949
παρωργίσατε
L-ați mâniat

3588
τον
pe

39
άγιον
Sfântul

3588
του
lui

2474
Ισραήλ
Israel;

526
απηλλοτριώθησαν
ei au ieșit din părtășie,

1519
εις
întorcându-se spre

3588
τα
lucrurile

3694
οπίσω
dinapoi.

1:5
5100
τι
Cât

2089
έτι
încă să mai

4141
πληγήτε
fiți loviți,

4369
προστιθέντες
adăugând

458
ανομίαν
nelegiuire?

3956-2776
πάσα κεφαλή
Capul întreg

1519
εις
e-n

4192
πόνον
durere,

2532
και
și

3956-2588
πάσα καρδία
inima întreagă,

1519
εις
în

3077
λύπην
întristare.

1:6
575
από
De la

4228
ποδών
picioare

2193
έως
până la

2776
κεφαλής
cap

3756
ουκ
nu

1510.2.3
έστιν
este

1722
εν
în

1473
αυτώ
ea‡

3647
ολοκληρία†
vreo sănătate deplină,

3777
ούτε
și în nicio

5134
τραύμα
rană,

3777
ούτε
în nicio

3468
μώλωψ
vânătaie,

3777
ούτε
în nicio

1:1 ‡Amos

1:6 ‡sau "el"; în limba română, "ea" se referă la "națiunea" văitată în v. 4; în

acest verset 6, manuscrisele SEP diferă

1:6 †2 oc, Isa 1:6, Fap 3:16

4127
πληγή
plagă

5392.1
φλεγμαίνουσα†
inflamată‡;

3756
ουκ
nu

1510.2.3
έστι
este

3118.4
μάλαγμα†
pansament

2007
επιθείναι
pentru a fi aplicat,

3777
ούτε
nici

1637
έλαιον
untdelemn,

3777
ούτε
nici

2610.3
καταδέσμους
bandaje.

1:7
3588
η

1093
γη
Pământul

1473
υμών
vostru

2048
έρημος
e pustiu;

3588
αι

4172
πόλεις
cetățile

1473
υμών
voastre,

4446.1
πυρίκαυστοι
arse de foc;

3588
την

5561
χώραν
țara

1473
υμών
voastră

1799
ενώπιον
înaintea

1473
υμών
voastră,

245
αλλότριοι
străinii

2719
κατεσθίουσιν
au devorat-

1473
αυτήν
o,

2532
και
și

2049
ηρήμωται
e pustiită,

2690
κατεστραμμένη
e răvășită

5259
υπό
de

2992
λαών
un popor

245
αλλοτρίων
străin.

1:8
1459
εγκαταλειφθήσεται
Va fi părăsită

3588
η

2364
θυγάτηρ
fiica

4622
Σιών
Sionului,

5613
ως
ca

4633
σκηνή
un cort

1722
εν
într-

290
αμπελώνι
o vie,

2532
και
și

5613
ως
ca

3703.1
οπωροφυλάκιον
o colibă

1722
εν
într-

4608.3
σικυηράτω
un câmp de castraveți,

5613
ως
ca

4172
πόλις
o cetate

4171.2
πολιορκουμένη
asediată.

1:9
2532
και
Și

1508
ει μη
dacă

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor

1459-1473
εγκατέλιπεν ημίν
nu ne-ar fi lăsat

4690
σπέρμα
o sămânță,

5613
ως
ca

4670
Σόδομα
Sodoma

302
αν

1096
εγενήθημεν
am fi devenit,

2532
και
și

5613
ως
cu

1116
Γόμορρα
Gomora

302
αν

3666
ωμοιώθημεν
ne-am fi asemănat.

1:10
191
ακούσατε
Ascultați

3056
λόγον
cuvântul

2962
κυρίου
Domnului,

758
άρχοντες
conducători

4670
Σοδόμων
ai Sodomei!

4337
προσέχετε
Luați aminte la

3551
νόμον
legea

2316
θεού
Dumnezeului

1473
ημών
nostru,

2992
λαός
popor

1116
Γομόρρας
al Gomorei.

1:11
5100-1473
τι μοι
La ce-Mi servește

4128
πλήθος
mulțimea

3588
των

2378
θυσιών
jertfelor

1473
υμών
voastre?

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul.

4134
πλήρης
Destul

1510.2.1
ειμί
Îmi este de

3646
ολοκαυτωμάτων
arderile de tot

2919.1
κριών
ale berbecilor,

2532
και
și de

4720.1
στέαρ
seul

704
αρνών
mieilor!

2532
και
și

129
αίμα
sângele

5022
ταύρων
taurilor

2532
και
și al

5131
τράγων
caprelor

3756
ου
nu-l

1014
βούλομαι
vreau!

1:12
3761-302
ουδ΄ αν
Nici să nu

2064
έρχησθε
veniți

3708
οφθήναί
să vă înfățișați

1473
μοι
înaintea Mea,

5100-1063
τις γαρ
fiindcă cine

1567
εξεζήτησε
a cerut

3778
ταύτα
lucrurile acestea

1537
εκ
din

3588
των

5495
χειρών
mâinile

1473
υμών
voastre?

3961
πατείν
Să călcați

3588
την
în

833
αυλήν
curtea

1473
μου
Mea,

3756
ου
să nu

4369
προσθήσεσθε
mai îndrăzniți‡!

1:13
1437
εάν
Dacă

5342
φέρητε
aduceți

4585
σεμίδαλιν
făină fină,

3152
μάταιον
degeaba e;

2368
θυμίαμα
tămâia,

946
βδέλυγμά
o urâciune

1473
μοι
Îmi

1510.2.3
εστί
este;

3588
τας

3561-1473
νουμηνίας υμών
lunile voastre noi,

2532
και
și

3588
τα

4521
σάββατα
sabatele

2532
και
și

2250
ημέραν
ziua

3173
μεγάλην
cea mare,

3756
ουκ
nu

430
ανέχομαι
le pot suferi.

1:14
3521
νηστείαν
Postul,

2532
και
și

691.1
αργίαν
abținerea de la a munci,

2532
και
și

3588
τας

3561-1473
νουμηνίας υμών
lunile voastre noi,

2532
και
și

3588
τας

1859
εορτάς
sărbătorile

1473
υμών
voastre

3404
μισεί
le urăște

3588
η

5590
ψυχή
Sufletul

1473
μου
Meu.

1096
εγενήθητέ
Ați ajuns

1473-1519
μοι εις
să-Mi fiți

4140
πλησμονήν
o silă;

3765
ουκέτι
nu voi mai

447
ανήσω
cruța

3588
τας

266
αμαρτίας
păcatele

1473
υμών
voastre.

1:15
3752
όταν
Când

1614
εκτείνητε
vă veți întinde

3588
τας

5495
χείρας
mâinile,

654
αποστρέψω
Îmi voi întoarce

3588
τους

3788
οφθαλμούς
ochii

1473
μου
Mei

575
αφ΄
de la

1473
υμών
voi.

2532
και
Și

1437
εάν
dacă

4129
πληθύνητε
vă veți înmulți

3588
την

1162
δέησιν
implorarea,

3756
ουκ
nu

1:6 †2 oc, Isa 1:6, Nau 3:19

1:6 ‡nu e sănătate deplină în nicio rană, lovitură, etc

1:6 †2 oc, Isa 1:6, Eze 30:21

1:12 ‡lit: să nu mai continuați
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1522-1473
εισακούσομαι υμών
vă voi asculta,

3588
αι

1063
γαρ
căci

5495
χείρες
mâinile

1473
υμών
voastre

129
αίματος
de sânge

4134
πλήρεις
sunt pline.

1:16
3068
λούσασθε
Spălați-vă!

2513-1096
καθαροί γίνεσθε
Faceți-vă curați!

851
αφέλετε
Înlăturați

3588
τας

4189
πονηρίας
ticăloșia

575
από
din

3588
των

5590
ψυχών
sufletele

1473
υμών
voastre

561
απέναντι
înaintea

3588
των

3788
οφθαλμών
Ochilor

1473
μου
Mei.

3973
παύσασθε
Lăsați-vă

575
από
de

3588
των

4189
πονηριών
ticăloșiile

1473
υμών
voastre.

1:17
3129
μάθετε
Învățați

2570-4160
καλόν ποιείν
să faceți binele.

1567
εκζητήσατε
Căutați

2920
κρίσιν
echitatea.

4506
ρύσασθε
Scăpați

91
αδικούμενον
pe cel nedreptățit.

2919
κρίνατε
Faceți judecată

3737
ορφανώ
orfanului,

2532
και
și

1344
δικαιώσατε
îndreptățiți

5503
χήραν
pe văduvă.

1:18
2532
και
Și

1205
δεύτε
veniți

1326.4
διελεγχθώμεν
să ne judecăm cu argumente puternice,

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul;

2532
και
și

1437
εάν
dacă

1510.3
ώσιν
vor fi

3588
αι

266
αμαρτίαι
păcatele

1473
υμών
voastre

5613
ως
ca

5402.1
φοινικούν
roșul sângelui‡,

5613
ως
ca

5510
χίονα
zăpada

3021
λευκανώ
vor fi albite;

1437
εάν
și

1161
δε
dacă

1510.3
ώσιν
vor fi

5613
ως
ca

2847
κόκκινον
stacojiul,

5613
ως
ca

2053
έριον
lâna

3021
λευκανώ
vor fi albite.

1:19
2532
και
Și

1437
εάν
dacă

2309
θέλητε
veți dori,

2532
και
și

1522-1473
εισακούσητέ μου
Mă veți asculta,

3588
τα

18
αγαθά
bunătățile

3588
της

1093
γης
pământului

2068
φάγεσθε
le veți mânca.

1:20
1437
εάν
Dacă

1161
δε
însă

3361
μη
nu

2309
θέλητε
veți dori,

3366
μηδέ
nici nu

1522-1473
εισακούσητέ μου
Mă veți asculta,

3162
μάχαιρα
o sabie

1473
υμάς
vă

2719
κατέδεται
va devora.

3588
το

1473
γαρ
Fiindcă

4750
στόμα
Gura

2962
κυρίου
Domnului

2980
ελάλησε
a vorbit

3778
ταύτα
acestea.

1:21
4459
πως
Cum

1096
εγένετο
a devenit

4204
πόρνη
o prostituată,

4172
πόλις
cetatea

4103
πιστή
credincioasă,

4622
Σιών
Sionul,

4134
πλήρης
cea plină

2920
κρίσεως
de judecată,

1722
εν
în

3739
η
care,

1343
δικαιοσύνη
dreptatea

2837
εκοιμήθη
se odihnea‡

1722
εν
în

1473
αυτή
ea,

3568-1161
νυν δε
dar acum,

5406.1
φονευταί
ucigașii.

1:22
3588
το

694
αργύριον
Argintul

1473
υμών
vostru

96
αδόκιμον
e invalidat;

3588
οι

2585.1-1473
κάπηλοί σου
negustorii tăi de vin

3403.1
μίσγουσι
amestecă

3588
τον

3631
οίνον
vinul

5204
ύδατι
cu apă.

1:23
3588
οι

758
άρχοντές
Conducătorii

1473
σου
tăi

544
απειθούσι
sunt răzvrătiți,

2844
κοινωνοί
părtași cu

2812
κλεπτών
hoții,

25
αγαπώντες
iubind

1435
δώρα
mita,

1377
διώκοντες
căutând

468
ανταπόδομα
răsplata;

3737
ορφανοίς
orfanilor

3756
ου
ne

2919
κρίνοντες
făcându-le judecată,

2532
και
și

2920
κρίσιν
judecata

5503
χηρών
văduvelor

3756
ου
nu

4337
προσέχοντες
o au în vedere.

1:24
1223
διά
De

3778
τούτο
aceea,

3592
τάδε
așa

3004
λέγει
vorbește

3588
ο

1203
δεσπότης
Stăpânul,

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor,

3759
ουαί
Vai

3588
οι
celor

2480
ισχύοντες
tari

2474
Ισραήλ
din Israel,

3756-3973-1063
ου παύσεται γαρ
căci nu va înceta

1473
μου
a Mea

3588
ο

2372
θυμός
mânie,

1722
εν
în mijlocul

3588
τοις

5227
υπεναντίοις
împotrivitorilor,

2532
και
și

2920
κρίσιν
judecată

1537-3588
εκ των
ieșind din mijlocul

2190
εχθρών
vrăjmașilor

1473
μου
Mei

4160
ποιήσω
voi face.

1:25
2532
και
Și

1863
επάξω
voi aduce

3588
την

5495
χείρά
Mâna

1473
μου
Mea

1909
επί
împotriva

1473
σε
ta,

2532
και
și

4448-1473
πυρώσω σε
te voi lămuri

1519
εις
spre

2513
καθαρόν
curățire.

3588-1161
τους δε
Iar pe cei

544
απειθούντας
răzvrătiți

622
απολέσω
îi voi da pierii,

2532
και
și

851
αφελώ
voi îndepărta

3956
πάντας
toată

459
ανόμους
nelegiuirea

575
από
din

1473
σου
tine.

1:18 ‡roșu închis, SM: ca mohorâciunea; BB: ca cel negru

1:21 ‡lit: dormea

1:26
2532
και
Și

3956
πάντας
pe toți

5244
υπερηφάνους
cei mândrii

5013
ταπεινώσω
îi voi smeri;

2532
και
și-i

2186
επιστήσω
voi așeza

3588
τους
pe

2923
κριτάς
judecătorii

1473
σου
tăi

5613
ως
ca

3588
το

4387
πρότερον
mai înainte,

2532
και
și

3588
τους
pe

4825
συμβούλους
consilierii

1473
σου
tăi

5613
ως
ca

3588
το

575
απ΄
la

746
αρχής
început.

2532
και
Și

3326
μετά
după

3778
ταύτα
acestea

2564
κληθήση
vei fi chemată,

4172
πόλις
Cetatea

1343
δικαιοσύνης
Dreptății,

3390
μητρόπολις
Cetate-Mamă‡

4103
πιστή
Credincioasă,

4622
Σιών
Sionul.

1:27
3326-1063
μετά γαρ
Căci cu

2917
κρίματος
judecată

4982
σωθήσεται
va fi salvată

3588
η

161
αιχμαλωσία
captivitatea

1473
αυτής
ei,

2532
και
și

3326
μετά
cu

1654
ελεημοσύνης
milostenie.

1:28
2532
και
Și

4937
συντριβήσονται
zdrobiți vor fi

3588
οι
cei

459
άνομοι
nelegiuiți

2532
και
și

3588
οι
cei

268
αμαρτωλοί
păcătoși

260
άμα
împreună;

2532
και
și

3588
οι
cei ce-L

1459
εγκαταλιπόντες
părăsesc

3588
τον
pe

2962
κύριον
Domnul

4931
συντελεσθήσονται
vor fi complet sfârșiți.

1:29
1360
διότι
Fiindcă

153
αισχυνθήσονται
se vor rușina

575
από
de

3588
των

1497
ειδώλων
idolii

1473
αυτών
lor,

3739
α
pe care

1473
αυτοί
ei

1014
ηβούλοντο
i-au dorit;

2532
και
și

1870
επησχύνθησαν
se vor rușina

1909
επί
cu privire la

3588
τοις

2779
κήποις
grădinile

3739
α
pe care le-

1937
επεθύμησαν
au poftit.

1:30
1510.8.6-1063
έσονται γαρ
Căci vor fi

5613
ως
ca

5059.2
τερέβινθος
un terebint

577
αποβεβληκύια
care-și pierde

3588
τα

5444
φύλλα
frunzele,

2532
και
și

5613
ως
ca

3857
παράδεισος
un paradis

5204-3361-2192
ύδωρ μη έχων
fără apă.

1:31
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

3588
η

2479
ισχύς
tăria

1473
αυτών
lor

5613
ως
precum

2562
καλάμη
paiul

4769.2
στιππύου
de câlți,

2532
και
și

3588
αι

2039
εργασίαι
lucrările

1473
αυτών
lor

5613
ως
ca

4696.1
σπινθήρες
scânteile,

2532
και
și

2618
κατακαυθήσονται
vor fi mistuiți

3588
οι

459
άνομοι
nelegiuiții

2532
και
și

3588
οι

268
αμαρτωλοί
păcătoșii

260
άμα
împreună,

2532
και
și

3756-1510.8.3
ουκ έσται
nu va fi nimeni

3588
ο
care

4570
σβέσων
să-i stingă.

CAPITOLUL 2

2:1
3588
ο

3056
λόγος
Cuvântul

3588
ο
care

1096
γενόμενος
a avut loc

4314
προς
către

2268
Ησαϊαν
Isaia

5207
υιόν
fiul

301
Αμώς
lui Amoț

4012
περί
cu privire la

3588
της

2449
Ιουδαίας
Iudeea,

2532
και
și

4012
περί
cu privire la

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalim.

2:2
3754
ότι
Fiindcă

1510.8.3
έσται
va fi

1722
εν
în

3588
ταις

2078
εσχάταις
ultimele

2250
ημέραις
zile --

1717
εμφανές
va fi vizibil

3588
το

3735
όρος
Muntele‡

2962
κυρίου
Domnului,

2532
και
și

3588
ο

3624
οίκος
Casa

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu

1909
επ΄
va fi pe

206.1
άκρου
vârful

3588
των

3735
ορέων
munților,

2532
και
și

5312
υψωθήσεται
se va ridica

5231
υπεράνω
mai presus

3588
των
de

1015
βουνών
dealuri;

2532
και
și

2240
ήξουσιν
vor veni

1909
επ΄
la

1473
αυτόν
el‡

3956
πάντα
toate

3588
τα

1484
έθνη
națiunile.

2:3
2532
και
Și

4198
πορεύσονται
vor merge

1484
έθνη
națiuni

4183
πολλά
multe,

2532
και
și

2046
ερούσι
vor spune,

1205
δεύτε
Veniți,

2532
και
și

305
αναβώμεν
să ne urcăm

1519
εις
în

3588
το

3735
όρος
Muntele

2962
κυρίου
Domnului,

2532
και
și

1519
εις
în

3588
τον

3624
οίκον
Casa

3588
του

2316
θεού
Dumnezeului

2384
Ιακώβ
lui Iacov;

2532
και
și

312-1473
αναγγελεί ημίν
El ne va vesti

3588
την

3598
οδόν
căile

1473
αυτού
Lui;

2532
και
și

4198
πορευσόμεθα
vom merge

1722
εν
la

1473
αυτή
El.

1:26 ‡metropolă

2:2 ‡gr. neutru

2:2 ‡gr. neutru: muntele
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1537-1063
εκ γαρ
Căci din

4622
Σιών
Sion

1831
εξελεύσεται
va ieși

3551
νόμος
legea,

2532
και
și

3056
λόγος
cuvântul

2962
κυρίου
Domnului

1537
εξ
din

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalim.

2:4
2532
και
Și

2919
κρινεί
El va judeca

303.1
αναμέσον
în mijlocul

3588
των

1484
εθνών
națiunilor

2532
και
și

1827
εξελεγξει
va dezaproba

2992
λαόν
popoare

4183
πολύν
multe;

2532
και
și

4792.1
συγκόψουσι
ei vor zdrobi acoperind cu lovituri

3588
τας

3162
μαχαίρας
săbiile

1473
αυτών
lor

1519
εις
în

723
άροτρα
pluguri,

2532
και
și

3588
τας

2214.1
ζιβύνας
țepele

1473
αυτών
lor

1519
εις
în

1407
δρέπανα
seceri.

2532
και
Și

3756
ου
nu

2983
λήψεται
va mai lua

1484
έθνος
o națiune

1909
επ΄
împotriva

1484
έθνος
altei națiuni

3162
μάχαιραν
sabia.

2532
και
Și

3766.2
ου μη
nicidecum nu

3129-2089
μάθωσιν έτι
vor mai învăța

4170
πολεμείν
să facă război.

2:5
2532
και
Și

3568
νυν
acum,

3588
ο

3624
οίκος
casă

3588
του
a lui

2384
Ιακώβ
Iacov,

1205
δεύτε
veniți

2532
και
și

4198
πορευθώμεν
vom umbla

3588
τω
în

5457
φωτί
lumina

2962
κυρίου
Domnului.

2:6
447-1063
ανήκε γαρ
Căci El a abandonat

3588
τον
pe

2992
λαόν
poporul

1473
αυτού
Lui,

3588
τον
pe

3624
οίκον
casa

3588
του
lui

2384
Ιακώβ
Iacov;

3754
ότι
căci

1705
ενεπλήσθη
s-a umplut,

5613
ως
așa cum

3588
το
a fost

575
απ΄
de la

746
αρχής
început‡

3588
η

5561
χώρα
ținutul

1473
αυτών
lor,

2813.2
κληδονισμών†
cu ghicitori,

5613
ως
precum

3588
η
era

3588
των
al‡

246
αλλοφύλων
filistenilor;

2532
και
și

5043
τέκνα
copii

4183-246
πολλά αλλόφυλα
filisteni mulți

1096-1473
εγενήθη αυτοίς
li s-au născut.

2:7
1705-1063
ενεπλήσθη γαρ
Căci și-au umplut

3588
η

5561
χώρα
țara

1473
αυτών
lor

694
αργυρίου
cu argint

2532
και
și

5553
χρυσίου
cu aur,

2532
και
și

3756-1510.7.3
ουκ ην
nu este

706
αριθμός
număr

3588
των
pentru

2344
θησαυρών
tezaurele

1473
αυτών
lor;

2532
και
și

1705
ενεπλήσθη
au umplut

3588
η

1093
γη
țara

2462
ίππων
de cai,

2532
και
și

3756-1510.7.3
ουκ ην
nu este

706
αριθμός
număr

3588
των
pentru

716
αρμάτων
carele

1473
αυτών
lor.

2:8
2532
και
Și

1705
ενεπλήσθη
au umplut

3588
η

1093
γη
pământul

946
βδελυγμάτων
cu urâciunile‡

3588
των

2041
έργων
lucrărilor

3588
των

5495
χειρών
mâinilor

1473
αυτών
lor;

2532
και
și

4352
προσεκύνησαν
s-au închinat

3739
οις
idolilor‡

4160
εποίησαν
făcuți

3588
οι
de

1147
δάκτυλοι
degetele

1473
αυτών
lor.

2:9
2532
και
Și

2955
έκυψεν
a îngenuncheat

444
άνθρωπος
omul,

2532
και
și

5013
εταπεινώθη
s-a aplecat

435
ανήρ
bărbatul;

2532
και
și

3766.2
ου μη
nicidecum nu

447-1473
ανήσω αυτούς
îi voi cruța.

2:10
2532
και
Și

3568
νυν
acum,

1525
εισέλθετε
intrați

1519
εις
în

3588
τας

4073
πέτρας
stâncă,

2532
και
și

2928
κρύπτεσθε
ascundeți-vă

1519
εις
în

3588
την

1093
γην
pământ

575
από
din

4383
προσώπου
fața

3588
του

5401
φόβου
fricii

2962
κυρίου
Domnului,

2532
και
și

575
από
din

3588
της
fața

1391
δόξης
gloriei

3588
της

2479
ισχύος
tăriei

1473
αυτού
Lui,

3752
όταν
atunci când

450
αναστή
Se va ridica

2352
θραύσαι
să prăpădească

3588
την

1093
γην
pământul.

2:11
3588
οι

1063-3788
γαρ οφθαλμοί
Căci ochii

2962
κυρίου
Domnului

5308
υψηλοί
sunt elevați,

3588
ο

1161
δε
dar

444
άνθρωπος
omul

5011
ταπεινός
e într-o stare joasă,

2532
και
și

5013
ταπεινωθήσεται
va fi coborâtă

3588
το

5311
ύψος
mândria

3588
των

444
ανθρώπων
oamenilor,

2532
και
și

5312
υψωθήσεται
va fi înălțat

2962-3441
κύριος μόνος
numai Domnul

2:6 ‡așa cum era și mai înainte

2:6 †2 oc, Deu 18:14, Isa 2:6

2:6 ‡ținutul

2:8 ‡abominațiile

2:8 ‡lit: celor

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea.

2:12
2250-1063
ημέρα γαρ
Căci ziua

2962
κυρίου
Domnului

4519
σαβαώθ
Oștirilor

1909
επί
e asupra

3956
πάντα
oricărui

5197
υβριστήν
arogant

2532
και
și

5244
υπερήφανον
îngâmfat,

2532
και
și

1909
επί
asupra

3956
πάντα
oricui

5308
υψηλόν
e înălțat

2532
και
și

3349.2
μετέωρον
superior --

2532
και
și

5013
ταπεινωθήσονται
vor fi umiliți;

2:13
2532
και
și

1909
επί
asupra

3956
πάσαν
oricărui

2748
κέδρον
cedru

3588
του
din

*
Λιβάνου
Liban,

3588
των
al celor

5308
υψηλών
înălțați

2532
και
și

3349.2
μετεώρων
superiori,

2532
και
și

1909
επί
asupra

3956
παν
oricărui

1186
δένδρον
copac

904.1
βαλάνου
cu ghindă

*
Βασάν
din Basan;

2:14
2532
και
și

1909
επί
asupra

3956
παν
oricărui

5308-3735
υψηλόν όρος
munte înalt,

2532
και
și

1909
επί
asupra

3956
πάντα
oricărui

1015
βουνόν
deal

5308
υψηλόν
înalt;

2:15
2532
και
și

1909
επί
asupra

3956
πάντα
oricărui

4444
πύργον
turn

5308
υψηλόν
înalt,

2532
και
și

1909
επί
asupra

3956
παν
oricărui

5038
τείχος
zid

5308
υψηλόν
înalt;

2:16
2532
και
și

1909
επί
asupra

3956
παν
oricărei

4143
πλοίον
corăbii

2281
θαλάσσης
a mării,

2532
και
și

1909
επί
asupra

3956
πάσαν
oricărei

2299
θέαν†
priveliști

4143
πλοίων
a corăbiilor

2566.3
κάλλους
frumuseții.

2:17
2532
και
Și

5013
ταπεινωθήσεται
va fi umilit

3956
πας
orice

444
άνθρωπος
om,

2532
και
și

4098
πεσείται
va cădea

3588
το

5311
ύψος
înălțimea

3588
των

444
ανθρώπων
oamenilor;

2532
και
și

5312
υψωθήσεται
va fi înălțat

2962-3441
κύριος μόνος
numai Domnul

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea.

2:18
2532
και
Și

3588
τα
idolii‡

5499
χειροποίητα
făcuți de mână,

3956
πάντα
pe toți îi

2633.1
κατακρύψουσιν
vor ascunde,

2:19
1533
εισενέγκαντες
cărându-i

1519
εις
în

3588
τα

4693
σπήλαια
peșteri,

2532
και
și

1519
εις
în

3588
τας

4978.1
σχισμάς
crăpăturile

3588
των

4073
πετρών
stâncilor,

2532
και
și

1519
εις
în

3588
τας

5174.1
τρώγλας
găurile

3588
της

1093
γης
pământului,

575
από
din

4383
προσώπου
fața

3588
του

5401
φόβου
fricii

2962
κυρίου
Domnului,

2532
και
și

575
από
din

3588
της
fața

1391
δόξης
gloriei

3588
της

2479
ισχύος
tăriei

1473
αυτού
Lui,

3752
όταν
atunci când

450
αναστή
Se va ridica

2352
θραύσαι
să prăpădească

3588
την

1093
γην
pământul.

2:20
3588-1063
τη γαρ
Căci în

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea

1544
εκβαλεί
va arunca‡

444
άνθρωπος
omul

3588
τα

946
βδελύγματα
urâciunile

1473
αυτού
lui,

3588
τα
lucrurile

693
αργυρά
de argint

2532
και
și

3588
τα
de

5552
χρυσά
aur

3739
α
pe care le-

4160
εποίησαν
au făcut,

4352
προσκυνείν
ca să se închine

3588
τοις

3152
ματαίοις
deșertăciunilor,

2532
και
și

3588
ταις

3563.2
νυκτερίσι
liliecilor,

2:21
3588
του
ca

1525
εισελθείν
să intre

1519
εις
în

3588
τας

5174.1
τρώγλας
găurile

3588
της

4731-4073
στερεάς πέτρας
stâncii solide,

2532
και
și

3588
τας
în

4978.1
σχισμάς
crăpăturile

3588
των

4073
πετρών
stâncilor,

575
από
din

4383
προσώπου
fața

3588
του

5401
φόβου
fricii

2962
κυρίου
Domnului,

2532
και
și

575
από
din

3588
της
fața

1391
δόξης
gloriei

3588
της

2479
ισχύος
tăriei

1473
αυτού
Lui,

3752
όταν
atunci când

450
αναστή
Se va ridica

2352
θραύσαι
să prăpădească

3588
την

1093
γην
pământul.

2:22
3973
παύσασθε
Terminați-o‡,

1473
υμίν
voi înșivă,

575
από
cu

3588
του

444
ανθρώπου
omul

3588
ο
care

378.3
αναπνοή
respiră

1722
εν
prin

3455.1
μυκτήρι
nările

1473
αυτού
lui;

3754
ότι
căci

1722
εν
în

5100
τίνι
ce e

2:16 †θέα, ας (ἡ), priveliște, contemplare; diferit de θεά, ᾶς (G2299), Dum-

nezeu, zeu; θέα nu apare în NT, fiind aici legat în mod greșit de G2299

2:18 ‡lit: lucrurile

2:20 ‡lepăda

2:22 ‡Lăsați-vă
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3049
ελογίσθη
el de luat în seamă‡?

CAPITOLUL 3

3:1
2400
ιδού
Iată

1211
δη
acum,

3588
ο

1203
δεσπότης
Stăpânul,

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor,

851
αφελεί
El va înlătura

575
από
din

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalim

2532
και
și

575
από
din

3588
της

2449
Ιουδαίας
Iudeea

2480
ισχύοντα
pe bărbatul cel tare

2532
και
și pe

2480
ισχύουσαν
femeia cea tare,

2479
ισχύν
tăria

740
άρτου
pâinii

2532
και
și

2479
ισχύν
tăria

5204
ύδατος
apei;

3:2
1095.2
γίγαντα
pe uriaș

2532
και
și pe

2480
ισχύοντα
cel tare,

2532
και
și pe

444
άνθρωπον
omul

4170.3
πολεμιστήν
războinic,

2532
και
și pe

1348
δικαστήν
magistrat,

2532
και
și pe

4396
προφήτην
profet,

2532
και
și pe

4751.2
στοχαστήν
gânditor,

2532
και
și pe

4246
πρεσβύτην
bătrân,

3:3
2532
και
și pe

4004.6
πεντηκόνταρχον
comandantul peste cincizeci,

2532
και
și pe

2298
θαυμαστόν
minunatul

4825
σύμβουλον
sfătuitor,

2532
και
și pe

4680
σοφόν
înțeleptul

753
αρχιτέκτονα
arhitect,

2532
και
și pe

4908-202
συνετόν ακροατήν
ascultătorul care discerne.

3:4
2532
και
Și

2186
επιστήσω
voi stabili

3495
νεανίσκους
tineri

758
άρχοντας
să fie conducători

1473
αυτών
peste ei,

2532
και
și

1703
εμπαίκται
batjocoritori

2961
κυριεύσουσιν
vor domni

1473
αυτών
peste ei.

3:5
2532
και
Și

4844.1
συμπεσείται
se va repezi

3588
ο

2992
λαός
poporul,

444
άνθρωπος
om

4314
προς
împotriva

444
άνθρωπον
omului,

2532
και
și

444
άνθρωπος
om

4314
προς
împotriva

3588
τον

4139
πλησίον
aproapelui

1473
αυτού
lui;

4350
προσκόψει
va lovi

3588
το

3813
παιδίον
băiatul

4314
προς
pe

3588
τον

4246
πρεσβύτην
bătrân;

3588
ο
cel

820
άτιμος
fără cinste

4314
προς
împotriva

3588
τον
celui

1784
έντιμον
cu cinste.

3:6
3754
ότι
Căci

1949
επιλήψεται
va apuca

444
άνθρωπος
un om

3588
του
pe

80
αδελφού
fratele

1473
αυτού
lui,

2228
η
sau

3588
του
cel din

3609
οικείου
casă

3588
του
pe

3962
πατρός
tatăl

1473
αυτού
lui,

3004
λέγων
spunând,

2440-2192
ιμάτιον έχεις
Iată, ai un veșmânt,

747-1096
αρχηγός γενού
fii conducător

1473
ημών
peste noi,

2532
και
și

3588
το
administrarea

1033
βρώμα
alimentelor

3588
το

1699
εμόν
mele

5259
υπό
în grija

1473
σε
ta

1510.5
έστω
să fie!

3:7
2532
και
Și

611
αποκριθείς
răspunzând

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea,

2046
ερεί
el va grăi,

3756
ουκ
Nu

1510.8.1
έσομαί
voi fi

1473-747
σου αρχηγός
conducătorul tău,

3756-1063
ου γαρ
căci nu!,

1722
εν
în

3588
τω

3624
οίκω
casa

1473
μου
mea

1510.2.3-740
έστιν άρτος
nu este pâine,

3761
ουδέ
nici

2440
ιμάτιον
veșmânt;

3756
ουκ
nu

1510.8.1
έσομαι
voi fi

747
αρχηγός
conducător

3588
του
al

2992
λαού
poporului

3778
τούτου
acestuia.

3:8
3754
ότι
Căci

447-2419
ανείται Ιερουσαλήμ
Ierusalimul e abandonat,

2532
και
și

3588
η

2453
Ιουδαία
Iudeea

4844.1
συμπέπτωκε
e prăbușită;

2532
και
și

3588
αι

1100
γλώσσαι
limbile

1473
αυτών
lor,

3326
μετά
în mod

458
ανομίας
nelegiuit,

3588
τα
pronunță cuvinte

4314
προς
împotriva

2962
κύριον
Domnului,

544
απειθούντες
fiind neascultători.

3:9
1360
διότι
Fiindcă

3568
νυν
acum

5013
εταπεινώθη
a fost umilită

3588
η

1391
δόξα
gloria

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

3588
η

152
αισχύνη
rușinea

3588
του

4383
προσώπου
feței

1473
αυτών
lor

436-1473
αντέστη αυτοίς
îi înfruntă;

3588
την

1161
δε
și

266
αμαρτίαν
păcatul

1473
αυτών
lor,

5613
ως
la fel ca

4670
Σοδόμων
Sodoma

312
ανήγγειλαν
l-au vestit în gura mare

2532
και
și

2:22 ‡sau: în ce poate el să fie creditat, în ce poate fi considerat, ce valoare are

el

1718
ενεφάνισαν
l-au arătat tuturor.

3759
ουαί
Vai,

3588
τη

5590
ψυχή
sufletului

1473
αυτών
lor,

1360
διότι
fiindcă

1011
βεβούλευνται
au plănuit

1012
βουλήν
un plan

4190
πονηράν
cumplit

2596
καθ΄
împotriva

1438
εαυτών
lor înșilor;

3:10
2036
ειπόντες
au zis,

1210
δήσωμεν
Îl vom lega

3588
τον
pe cel

1342
δίκαιον
drept,

3754
ότι
căci

1426.1
δύσχρηστος
dezavantajos

1473
ημίν
ne

1510.2.3
εστι
este;

5106
τοίνυν
așa că,

3588
τα

1081
γεννήματα
rodul

3588
των

2041
έργων
lucrărilor

1473
αυτών
lor

2068
φάγονται
îl vor mânca.

3:11
3759
ουαί
Vai

3588
τω
celor

459
ανόμω
nelegiuiți;

4190
πονηρά
rele cumplite,

2596
κατά
potrivit

3588
τα

2041
έργα
lucrărilor

3588
των

5495
χειρών
mâinilor

1473
αυτού
lor,

4819-1473
συμβήσεται αυτώ
li se vor petrece.

3:12
2992
λαός
Poporul

1473
μου
Meu,

3588
οι

4233
πράκτορες
comisarii

1473
υμών
voștri

2561.3-1473
καλαμώνται υμάς
vă spicuiesc,

2532
και
și

3588
οι

523
απαιτούντες
vameșii‡

2961
κυριεύουσιν
domnesc peste

1473
υμών
voi.

2992
λαός
Poporul

1473
μου
Meu,

3588
οι
cei ce

3106-1473
μακαρίζοντες υμάς
vă numesc fericiți,

4105-1473
πλανώσιν υμάς
vă înșeală,

2532
και
și

3588
τας

5147
τρίβους
cărările

3588
των

4228
ποδών
picioarelor

1473
υμών
voastre

1613
εκταράσσουσιν
le tulbură.

3:13
235
αλλά
Dar

3568
νυν
acum,

2525
καταστήσεται
va pune

1519
εις
în

2920
κρίσιν
judecată

2962
κύριος
Domnul,

2532
και
și

2476
στήσει
va așeza

1519
εις
în

2920
κρίσιν
judecată

3588
τον
pe

2992
λαόν
poporul

1473
αυτού
Lui.

3:14
1473-2962
αυτός κύριος
Domnul Însuși

1519
εις
la

2920
κρίσιν
judecata

2240
ήξει
va veni

3326
μετά
cu

3588
των

4245
πρεσβυτέρων
bătrânii

3588
του

2992
λαού
poporului,

2532
και
și

3326
μετά
cu

3588
των

758
αρχόντων
conducătorii

1473
αυτού
lui.

1473
υμείς
Voi

1473
δε
însă,

5100
τι
de ce

1716.1
ενεπυρίσατε
ați dat foc

3588
τον

290
αμπελώνά
viei

1473
μου
Mele,

2532
και
și

3588
η

724
αρπαγή
jaful luat

3588
του
de la cel

4434
πτωχού
sărman

1722
εν
e în

3588
τοις

3624
οίκοις
casele

1473
υμών
voatre?

3:15
5100
τι
De ce

1473-91
υμείς αδικείτε
nedreptățiți voi

3588
τον
pe

2992
λαόν
poporul

1473
μου
Meu,

2532
και
și

3588
το

4383
πρόσωπον
fața

3588
των

4434
πτωχών
sărmanilor

2617
καταισχύνετε
o necinstiți? --

5346
φησί
spune

2962
κύριος
Domnul,

2962
κύριος
Domnul

4756
στρατιών
Armatelor.

3:16
3592
τάδε
Așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul,

446.2
ανθ΄ ων
Pentru că

5312
υψώθησαν
sunt îngâmfate

3588
αι

2364
θυγατέρες
fiicele

4622
Σιών
Sionului,

2532
και
și

4198
επορεύθησαν
umblă

5308-5137
υψηλώ τραχήλω
cu nasul pe sus‡,

2532
και
și

1722-3505.2
εν νεύμασιν
fac semne cu

3788
οφθαλμών
ochii,

2532
και
și

3588
τη
în

4197
πορεία
umbletele

3588
των

4228
ποδών
picioarelor lor,

260
άμα
împreună

4951
σύρουσαι
își târăsc

3588
τους
trena

5509
χιτώνας
rochiilor,

2532
και
și

3588
τοις
cu

4228
ποσίν
picioarele

260
άμα
lipite împreună,

3815
παίζουσαι
dănțuiesc.

3:17
2532
και
și

5013
ταπεινώσει
va smeri

2962
κύριος
Domnul

756
αρχούσας
pe prințesele

2364
θυγατέρας
fiicele

4622
Σιών
Sionului;

2532
και
și

2962
κύριος
Domnul

343
ανακαλύψει
va descoperi

3588
το

4976
σχήμα†
starea

1473
αυτών
lor.

3:18
1722
εν
În

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea

2532
και
chiar

851
αφελεί
va amputa

2962
κύριος
Domnul

3588
την

1391
δόξαν
gloria

3588
του

2441
ιματισμού
veșmintelor

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

3588
τους

2889.1
κοσύμβους
ornamentele puse-n păr,

2532
και
și

3588
τους

3376.3
μηνίσκους
cununile,

3:19
2532
και
Și

3588
το

2516.1
κάθεμα
salbele,

2532
και
și

3588
τον

2889
κόσμον
împodobirea

3588
του

4383
προσώπου
fețelor

3:12 ‡cei care extorchează

3:16 ‡lit: cu gâtul, grumazul; var: și umblă cu gâtul țeapăn

3:17 †σχῆμα→ schema; condiția; 3 oc, Isa 3:17, 1Co 7:31, Fil 2:8
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1473
αυτών
lor,

3:20
2532
και
și

3588
την

4916.3
σύνθεσιν
asortarea

3588
του

2889
κόσμου
podoabei

3588
της
de

1391
δόξης
strălucire,

2532
και
și

3588
τους

5513.1
χλιδώνας
brățările,

2532
και
și

3588
τα

5568.8
ψέλλια
verigile,

2532
και
și

3588
τα

1708.1
εμπλόκια
piepțenii de podoabă,

2532
και
și

3588
τους

1146
δακτυλίους
inelele,

2532
και
și

3588
τα

4018.5
περιδέξια
spiralele înfășurând mâna dreaptă,

3:21
2532
και
și

3588
τα

1801.1
ενώτια
cerceii,

2532
και
și

3588
τα

4047.2
περιπόρφυρα
veșmintele cu borduri purpurii,

2532
και
și

3588
τα

3317.1
μεσοπόρφυρα
ornamentele purpurii,

3:22
2532
και
și

3588
τα

1915
επιβλήματα
șalurile

2596
κατά
de

3588
την

3614
οικίαν
casă,

2532
και
și

3588
τα

1307
διαφανή
veșmintele diafane

*
Λακωνικά
din Laconia‡,

3:23
2532
και
și

3588
τα

1039
βύσσινα
inurile subțiri,

2532
και
și

3588
τα
cele

5191
υακίνθινα
albastre

2532
και
și

2847
κόκκινα
stacojii,

2532
και
și

3588
την

1040
βύσσον
inul subțire

4862
συν
cu

5557
χρυσώ
aur

2532
και
și

5192
υακίνθω
albastru

4776.1
συγκαθυφασμένην
întrețesut,

2532
και
și

2327.1
θέριστρα
cuverturile ușoare

2625.1
κατάκλιτα
pentru fotoliile de vară.

3:24
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

473
αντί
în loc de

3744
οσμής
aromă

2238.1
ηδείας
plăcută,

2868
κονιορτός
praf;

2532
και
și

473
αντί
în loc de

2223
ζώνης
cingătoare,

4979
σχοινίω
cu funie

2224
ζώση
te vei încinge;

2532
και
și

473
αντί
în loc de

3588
του

2889
κόσμου
podoabă

3588
της
a

2776
κεφαλής
capului,

3588
του
podoabă de

5553
χρυσίου
aur,

5316.4
φαλάκρωμα
chelie

2192
έξεις
vei avea,

1223
διά
datorită

3588
τα

2041
έργα
lucrărilor

1473
σου
tale;

2532
και
și

473
αντί
în loc de

3588
του

5509
χιτώνος
cămașa

3588
του

3317.1
μεσοπορφύρου
veșmântului de purpură,

4024
περιζώση
te vei înfășura cu

4526
σάκκον
sac.

3:25
2532
και
Și

3588
ο

5207
υιός
fiul

1473
σου
tău

3588
ο

2570
κάλλιστος
preafrumos

3739
ον
pe care-l

25
αγαπάς
iubești,

3162
μαχαίρα
sub sabie

4098
πεσείται
va cădea;

2532
και
și

3588
οι
cei

2478
ισχυροί
tari

1473
υμών
ai voștri

3162
μαχαίρα
sub sabie

4098
πεσούνται
vor cădea,

2532
και
și

5013
ταπεινωθήσονται
vor fi înjosiți.

3:26
2532
και
Și

3996
πενθήσουσιν
vor jeli

3588
αι

2336
θήκαι
scrinurile

3588
του

2889
κόσμου
podoabei

1473
υμών
voastre,

2532
και
și

2641
καταλειφθήση
vei fi lăsată

3441
μόνη
singură;

2532
και
și

1519
εις
în

3588
την

1093
γην
pământ

1474
εδαφισθήση
vei fi zdrobită.

CAPITOLUL 4

4:1
2532
και
Și

1949
επιλήψονται
vor apuca

2033
επτά
șapte

1135
γυναίκες
femei

444-1520
ανθρώπου ενός
un singur om,

1722
εν
în

1565
εκείνη
aceea

3588
τη

2250
ημέρα
zi,

3004
λέγουσαι
spunând,

3588
τον

740
άρτον
Pâinea

1473
ημών
noastră

2068
φαγόμεθα
singure ne-o vom mânca,

2532
και
și

3588
τα

2440
ιμάτια
hainele

1473
ημών
noastre proprii le

4016
περιβαλούμεθα
vom purta,

4133
πλην
numai

3588
το

3686
όνομά
numele

1473
σου
tău

2564
κεκλήσθω
să fie chemat

1909
εφ΄
peste

1473
ημάς
noi;

851
άφελε
înlătură

3588
τον

3680
ονειδισμόν
ocara

1473
ημών
noastră.

4:2
1722
εν
În

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea

1949.1
επιλάμψει
va străluci

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu

1722
εν
în

1012
βουλή
sfat,

3326
μετά
cu

1391
δόξης
glorie,

1909
επί
pe

3588
της

1093
γης
pământ

3588
του
ca

5312
υψώσαι
să înalțe

2532
και
și

1392
δοξάσαι
să glorifice

3588
το
ce

2641
καταλειφθέν
a fost păstrat

3588
του
din

2474
Ισραήλ
Israel.

4:3
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

3588
το
ce

5275
υπολειφθέν
a rămas

1722
εν
în

4622
Σιών
Sion,

2532
και
și

3588
το
ce

2641
καταλειφθέν
a fost păstrat

3:22 ‡regiune din Grecia, cu capitala la Sparta

1722
εν
în

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalim --

39
άγιοι
sfinți

2564
κληθήσονται
vor fi chemați;

3956
πάντες
toți

3588
οι
cei

1125
γραφέντες
scriși

1519
εις
pentru

2222
ζωήν
viață

1722
εν
în

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalim.

4:4
3754
ότι
Căci

1605.1
εκπλυνεί
spălând va scoate

2962
κύριος
Domnul

3588
τον

4509
ρύπον
murdăria

3588
των

5207
υιών
fiilor

2532
και
și

3588
των

2364
θυγατέρων
fiicelor

4622
Σιών
Sionului,

2532
και
și

3588
το

129
αίμα
sângele

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalimului

1571.1
εκκαθαριεί
îl va curăța cu desăvârșire

1537
εκ
din

3319
μέσου
mijlocul

1473
αυτής
ei‡

1722
εν
printr-

4151
πνεύματι
un duh

2920
κρίσεως
de judecată,

2532
και
și printr-

4151
πνεύματι
un duh

2740
καύσεως
de ardere.

4:5
2532
και
Și

2240
ήξει
El va veni,

2532
και
și

1510.8.3
έσται
va fi că

3956
πας
orice

5117
τόπος
loc

3588
του
al

3735
όρους
muntelui

4622
Σιών
Sionului,

2532
και
și

3956
πάντα
toate

3588
τα
locurile

4033.1
περικύκλω
de jur-împrejurul

1473
αυτής
lui,

4639.2
σκιάσει
El le va adăposti

3507
νεφέλη
cu un nor

2250
ημέρας
ziua,

2532
και
și

5613
ως
precum

2586
καπνού
fum

2532
και
și

5457
φωτός
lumină

4442
πυρός
de foc

2545
καιομένου
arzător

3571
νυκτός
noaptea;

3956
πάση
tot

3588
τη
Sionul

1391
δόξη
de glorie

4628.1
σκεπασθήσεται
va fi adăpostit.

4:6
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

1519
εις
drept

4639
σκιάν
umbrar

575
από
de

2738
καύματος
arșiță,

2532
και
și

1722
εν
drept

4629.2
σκέπη
adăpost,

2532
και
și

1722
εν
drept

614
αποκρύφω
ascunzătoare

575
από
de

4643
σκληρότητος
a vremii duritate

2532
και
și de

5205
υετού
ploaie.

CAPITOLUL 5

5:1
103
άσω
Voi cânta

1211
δη
acum

3588
τω

25
ηγαπημένω
preaiubitului

1473
μου
meu,

779.1
άσμα
o cântare

3588
του
a

27
αγαπητού
preaiubitului

1473
μου
meu,

3588
τω
cu privire la

290
αμπελώνι
via

1473
αυτού
lui.

290
αμπελών
O vie

1096
εγενήθη
s-a făcut

3588
τω

25
ηγαπημένω
preaiubitului,

1722
εν
pe

2768
κέρατι
un pisc,

1722
εν
într-

5117
τόπω
un loc

4104.2
πίονι
mănos.

5:2
2532
και
Și

5418
φραγμόν
o îngrăditură

4060
περιέθηκα
a pus împrejur,

2532
και
și

5480.3
εχαράκωσα
o palisadă,

2532
και
și

5452
εφύτευσα
a sădit

288
άμπελον
o viță

4987.1
σωρήκ
aleasă;

2532
και
și

3618
ωκοδόμησα
a zidit

4444
πύργον
un turn

1722
εν
în

3319
μέσω
mijlocul

1473
αυτού
ei;

2532
και
și

4302.1
προλήνιον
un teasc

3736
ώρυξα
a săpat

1722
εν
în

1473
αυτώ
ea;

2532
και
și

3306
έμεινα
a așteptat

3588
του

4160
ποιήσαι
rodul

4718
σταφυλήν
viței,

2532
και
și

4160
εποίησεν
ea a făcut

173
ακάνθας
spini.

5:3
2532
και
Și

3568
νυν
acum,

3588
οι
voi cei ce

1774
ενοικούντες
locuiți

1722
εν
în

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalim,

2532
και
și

444
άνθρωπος
tu om

3588
του
al lui

2448
Ιούδα
Iuda,

2919
κρίνατε
judecați

1211
δη
acum

1722
εν
între

1473
εμοί
Mine

2532
και
și

303.1
αναμέσον
între

3588
του

290
αμπελώνός
via

1473
μου
Mea.

5:4
5100
τι
Ce

4160-2089
ποιήσω έτι
voi mai face

3588
τω

290
αμπελώνί
viei

1473
μου
Mele,

2532
και
și ce

3756
ουκ
nu

4160-1473
εποίησα αυτώ
i-am făcut?

1360
διότι
Căci

3306
έμεινα
am așteptat

3588
του

4160
ποιήσαι
să facă

4718
σταφυλήν
strugure,

4160-1161
εποίησε δε
dar a făcut

173
ακάνθας
spini.

5:5
3568
νυν
Acum

3767
ουν
deci

312-1473
αναγγελώ υμίν
vă voi face cunoscut

5100
τι
ce anume

1473
εγώ
Eu

4160
ποιήσω
voi face

3588
τω

290
αμπελώνί
viei

1473
μου
Mele.

851
αφελώ
Voi îndepărta

3588
τον

5418
φραγμόν
îngrăditura

1473
αυτού
ei,

2532
και
și

1510.8.3
έσται
va fi

1519
εις
pentru

1282.2
διαρπαγήν
jaf.

2532
και
Și

2507
καθελώ
voi dărâma

3588
τον

5109
τοίχον
zidul

1473
αυτού
ei,

2532
και
și

1510.8.3
έσται
va fi

1519
εις
pentru

2662.1
καταπάτημα
a fi călcată în picioare.

4:4 ‡cetatea Ierusalimului
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5:6
2532
και
Și

447
ανήσω
voi da uitării

3588
τον

290
αμπελώνά
via

1473
μου
Mea,

2532
και
și

3766.2
ου μη
nicidecum nu

5058.2
τμηθή
o voi mai curăța tăind-o,

3762.1
ουδε μη
nici nu

4626
σκαφή
o voi mai săpa.

2532
και
Și

305
αναβήσεται
vor crește

1519
εις
în

1473
αυτόν
ea --

5613
ως
ca

1519
εις
într-

5502.2
χέρσον
o pârloagă --

173
άκανθα
spini;

2532
και
și

3588
ταις

3507
νεφέλαις
norilor

1781
εντελούμαι
le voi porunci

3588
του

3361
μη
să nu

1026
βρέξαι
plouă

1519
εις
peste

1473
αυτόν
ea

5205
υετόν
ploaie.

5:7
3588
ο

1063
γαρ
Căci

290
αμπελών
via

2962
κυρίου
Domnului

4519
σαβαώθ
Oștirilor,

3624
οίκος

3588
του
Casa

2474
Ισραήλ
lui

1510.2.3
εστι
Israel

2532
και
este,

444
άνθρωπος
și

3588
του
omul

2448
Ιούδα
lui

3504
νεόφυτον
Iuda

25
ηγαπημένον
e odraslă nouă

3306
έμεινα
și iubită.

3588
του
Am așteptat

4160
ποιήσαι
să facă

2920
κρίσιν
echitate‡,

4160
εποίησε
a făcut

1161
δε
însă

458
ανομίαν
nelegiuire,

2532
και
și

3756
ου
nu

1343
δικαιοσύνην
dreptate,

235
αλλά
ci

2906
κραυγήν
strigăt.

5:8
3759
ουαί
Vai

3588
οι
celor ce

4882.1
συνάπτοντες
împreunează

3614
οικίαν
casă

4314
προς
lângă

3614
οικίαν
casă,

2532
και
și

68
αγρόν
câmp

4314
προς
lângă

68
αγρόν
câmp

1448
εγγίζοντες
apropie,

2443
ίνα
ca

3588
του
de la

4139
πλησίον
vecin

851
αφέλωνταί
să ia

5100
τι
ceva.

3361
μη
Oare

3611
οικήσετε
veți locui

3441
μόνοι
singuri

1909
επί
pe

3588
της

1093
γης
pământ?

5:9
191-1063
ηκούσθη γαρ
Căci s-au auzit

1519
εις
în

3588
τα

3775
ώτα
urechile

2962
κυρίου
Domnului

4519
σαβαώθ
Oștirilor

3778
ταύτα
lucrurile acestea.

1437-1063
εάν γαρ
Căci dacă

1096
γένωνται
vor deveni

3614
οικίαι
case

4183
πολλαί
mari,

1519
εις
vor ajunge

2048
έρημον
pustiire;

1510.8.6
έσονται
vor fi

3173
μεγάλαι
mari

2532
και
și

2570
καλαί
bune,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

1510.8.6
έσονται
vor fi

3588
οι

1774
ενοικούντες
locuitori

1722
εν
în

1473
αυταίς
ele.

5:10
3739-1063
ου γαρ
Căci acolo unde

2038
εργώνται
lucrează

1176
δέκα
zece

2201
ζεύγη
perechi

1016
βοών
de boi,

4160
ποιήσει
se va face cât pentru

2765-1520
κεράμιον εν
un singur vas de lut;

2532
και
și

3588
ο
cel ce

4687
σπείρων
seamănă

733.2-1803
αρτάβας εξ
șase măsuri generoase,

4160
ποιήσει
va face

3358-5140
μέτρα τρία
trei măsuri.

5:11
3759
ουαί
Vai

3588
οι
de cei ce

1453
εγειρόμενοι
se trezesc

4404
τοπρωϊ
de dimineața

2532
και
și

3588
το

4608
σίκερα
băutura cea tare

1377
διώκοντες
o caută înfrigurați‡,

3588
οι
cei ce

3306
μένουντες
continuă

3588
το
în aceasta

3796
οψέ
până seara;

3588
ο

1063
γαρ
căci

3631
οίνος
vinul

4776.2-1473
συγκαύσει αυτούς
îi va arde.

5:12
3326-1063
μετά γαρ
Căci cu

2788
κιθάρας
harfa

2532
και
și

5568.1
ψαλτηρίου
psaltirea,

2532
και
și cu

5178.2
τυμπάνων
tamburine

2532
και
și cu

836
αυλών
fluiere,

3588
τον

3631
οίνον
vinul

4095
πίνουσι
îl beau;

3588
τα

1161
δε
dar

2041
έργα
lucrările

2962
κυρίου
Domnului

3756
ουκ
nu

1689
εμβλέπουσι
le iau în seamă,

2532
και
și

3588
τα

2041
έργα
lucrările

3588
των

5495
χειρών
mâinilor

1473
αυτού
lor

3756
ου
nu

2657
κατανοούσι
le consideră.

5:13
5106
τοίνυν
De aceea

164
αιχμάλωτος
captiv

3588
ο

2992
λαός
poporul

1473
μου
Meu

1096
εγενήθη
a devenit,

1223
διά
datorită

3588
το

3361-1492
μη ειδέναι
neștiinței

1473
αυτούς
lor

3588
τον
în ce-L privește pe

2962
κύριον
Domnul.

2532
και
Și

4128
πλήθος
o mulțime dintre ei

1096
εγενήθη
au devenit

3498
νεκρών
morți

1223
διά
datorită

3042
λιμόν
foamei

2532
και
și

1373
δίψαν
a setei

5204
ύδατος
după apă.

5:14
2532
και
Și

4115
επλάτυνεν
și-a deschis

3588
ο

86
άδης
Hadesul

3588
την

5590
ψυχήν
răsuflarea

1473
αυτού
lui,

2532
και
și

1272
διήνοιξε
și-a deschis

3588
το

4750
στόμα
gura

1473
αυτού
lui

5:7 ‡judecată

5:11 ‡după băutura cea tare aleargă

3588
του

3361-1257
μη διαλιπείν
fără încetare;

2532
και
și

2597
καταβήσονται
acolo se vor coborî

3588
οι
cei

1741
ένδοξοι
puși în cinste,

2532
και
și

3588
οι
cei

3173
μεγάλοι
mari,

2532
και
și

3588
οι
cei

4145
πλούσιοι
bogați,

2532
και
și

3588
ο
cel ce

21
αγαλλιώμενος
se veselește

1722
εν
în

1473
αυτή
Ierusalim‡.

5:15
2532
και
Și

5013
ταπεινωθήσεται
va fi înjosit

444
άνθρωπος
poporul,

2532
και
și

818
ατιμασθήσεται
va fi dezonorat

435
ανήρ
bărbatul,

2532
και
și

3588
οι

3788
οφθαλμοί
ochii

3588
οι

3349.2
μετέωροι
superiori

5013
ταπεινωθήσονται
vor fi înjosiți.

5:16
2532
και
Și

5312
υψωθήσεται
va fi înălțat

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor

1722
εν
în

2917
κρίματι
judecată,

2532
και
și

3588
ο
în

2316
θεός
Dumnezeul

3588
ο
Cel

39
άγιος
Sfânt

1392
δοξασθήσεται
se vor glorifica

1722
εν
în

1343
δικαιοσύνη
dreptate.

5:17
2532
και
Și

1006
βοσκηθήσονται
vor fi păscuți

3588
οι
cei

1283
διηρπασμένοι
jefuiți

5613
ως
ca

5022
ταύροι
boii;

2532
και
și

3588
τας
pe câmpurile

2048
ερήμους
pustii

3588
των
ale celor

618
απειλημμένων
duși în robie,

704
άρνες
mieii

2068
φάγονται
vor mânca.

5:18
3759
ουαί
Vai

3588
οι
de cei ce

1986
επισπώμενοι
trag

3588
τας

266
αμαρτίας
păcatele

5613
ως
cum

4979
σχοινίω
le-ar târî cu

3117
μακρώ
o funie lungă,

2532
και
și

5613
ως
ca

2218
ζυγού
un jug

2438
ιμάντι
cu curea

1151
δαμάλεως
înhămat asupra unei vițele --

3588
τας
un jug de

458
ανομίας
nelegiuiri.

5:19
3588
οι
Cei care

3004
λέγοντες
spun,

3588
το
Hai,

5034
τάχος
degrabă

1448
εγγισάτω
să se apropie

3739
α
lucrurile pe care le

4160
ποιήσει
va face!

2443
ίνα
ca

1492
ίδωμεν
să le vedem;

2532
και
și

2064
ελθέτω
să vină

3588
η

1012
βουλή
sfatul

3588
του

39
αγίου
Sfântului

2474
Ισραήλ
lui Israel,

2443
ίνα
ca

1097
γνώμεν
să-l cunoaștem.

5:20
3759
ουαί
Vai

3588
οι
de cei ce

3004
λέγοντες
cheamă

3588
το

4190
πονηρόν
răul cumplit

2570
καλόν
bine,

2532
και
și

3588
το

2570
καλόν
binele

4190
πονηρόν
rău cumplit;

3588
οι
cei ce

5087
τιθέντες
instituie‡

3588
το

4655
σκότος
întunericul

5457
φως
ca lumină,

2532
και
și

3588
το

5457
φως
lumina

4655
σκότος
ca întuneric;

3588
οι
cei ce

5087
τιθέντες
instituie

3588
το

4089
πικρόν
amarul

1099
γλυκύ
ca dulce,

2532
και
și

3588
το

1099
γλυκύ
dulcele

4089
πικρόν
ca amar.

5:21
3759
ουαί
Vai

3588
οι
celor

4680
σοφοί
înțelepți

1722
εν
în

1473
αυτοίς
ei înșiși,

2532
και
și care

1799
ενώπιον
înaintea

1438
εαυτών
lor înșiși

1990
επιστήμονες
sunt pricepuți.

5:22
3759
ουαί
Vai

3588
οι
celor

2480
ισχύοντες
tari

1473
υμών
dintre voi,

3588
οι
cei care

4095
πίνοντες
beau

3588
τον

3631
οίνον
vin,

2532
και
și

3588
οι
cei

1413
δυνάσται
puternici,

3588
οι
cei ce

2767
κεραννύντες
amestecă

3588
το

4608
σίκερα
băuturile tari;

5:23
3588
οι
celor care

1344
δικαιούντες
îndreptățesc

3588
τον
pe cel

765
ασεβή
lipsit de pietate

1752
ένεκεν
datorită

1435
δώρων
darurilor mitei,

2532
και
și care

3588
το
celui

1342
δίκαιον
drept

3588
του
îi

1342-142
δικαίου αίροντες
dau la o parte dreptatea.

5:24
1223
διά
De

3778
τούτο
aceea,

3739-5158
ον τρόπον
în felul în care

2545
καυθήσεται
e ars

2562
καλάμη
paiul

5259
υπό
de

440
άνθρακος
un cărbune

4442
πυρός
de foc,

2532
και
și

4776.2
συγκαυθήσεται
e ars dintr-odată

5259
υπό
de

5395
φλογός
o flacără

447
ανειμένης
dezlănțuită,

3588
η

4491
ρίζα
rădăcina

1473
αυτών
lor

5613
ως
ca

5515.2
χνούς
țărâna

1510.8.3
έσται
va fi,

2532
και
și

3588
το

438
άνθος
floarea

1473
αυτών
lor

5613
ως
ca

2868
κονιορτός
un nor de pulbere

305
αναβήσεται
se va înălța;

3756-1063
ου γαρ
căci nu

2309
ηθέλησαν
au vrut

3588
τον

3551
νόμον
legea

2962
κυρίου
Domnului

4519
σαβαώθ
Oștirilor,

235
αλλά
ci

3588
το

3051
λόγιον
grăirea

5:14 ‡lit: în ea, adică: în cetatea Ierusalimului

5:20 ‡pun, fac; sau: își propun
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3588
του

39
αγίου
Sfântului

2474
Ισραήλ
lui Israel

3947
παρώξυναν
au întărâtat-o.

5:25
2532
και
Și

2373
εθυμώθη
S-a mâniat

3709
οργή
cu urgie

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor

1909
επί
cu privire la

3588
τον

2992
λαόν
poporul

1473
αυτού
Lui.

2532
και
Și

1911
επέβαλε
Și-a pus

3588
την

5495
χείρα
Mâna

1909
επ΄
peste

1473
αυτούς
ei,

2532
και
și

3960-1473
επάταξεν αυτούς
i-a lovit.

2532
και
Și

3947
παρωξύνθη
s-au întărâtat

3588
τα

3735
όρη
munții,

2532
και
și

1096
εγενήθη
au devenit

3588
τα

2347.1
θνησιμαία
stârvurile

1473
αυτών
lor

5613
ως
ca

2874
κοπρία
gunoiul

1722
εν
în

3319
μέσω
mijlocul

3598
οδού
drumului.

2532
και
Și

1722
εν
cu

3956
πάσι
toate

3778
τούτοις
acestea

3756
ουκ
nu

654
απεστράφη
s-a potolit‡

3588
ο

2372
θυμός
mânia

1473
αυτού
Lui,

235
αλλ΄
ci

2089
έτι
continuă

3588
η
să fie

5495
χειρ
Mâna

1473
αυτού
Lui

5308
υψηλή
ridicată.

5:26
5105
τοιγαρούν
De aceea

142
αρεί
El va ridica

4953
σύσσημον
un Semn

1722
εν
printre

3588
τοις

1484
έθνεσι
națiunile

3588
τοις
cele

3113
μακρόθεν
din depărtări;

2532
και
și

4947.3-1473
συριεί αυτούς
le va fluiera

575
απ΄
de la

206.1
άκρου
marginea

3588
της

1093
γης
pământului;

2532
και
și,

2400
ιδού
iată,

5036
ταχύ
ele degrabă

2893.2-2064
κούφως έρχονται
vin sprintene cu ușurința unui nor.

5:27
3756
ου
Ele nu

3983
πεινάσουσιν
vor flămânzi,

3761
ουδέ
nici nu

2872
κοπιάσουσιν
vor obosi,

3761
ουδέ
nici nu

3573
νυστάξουσιν
vor ațipi,

3761
ουδέ
nici nu

2837
κοιμηθήσονται
se vor culca,

3761
ουδέ
nici nu

3089
λύσουσι
își vor descheia

3588
τας

2223
ζώνας
brâiele

1473
αυτών
lor

575
από
de pe

3588
των

3751
οσφύων
coapsele

1473
αυτών
lor,

3762.1
ουδ΄ μη
nici nu

4486
ραγώσιν
vor descheia

3588
οι

2438
ιμάντες
curelele

3588
των

5266
υποδημάτων
sandalelor

1473
αυτών
lor.

5:28
3739
ων
Ale căror

3588
τα

956
βέλη
săgeți

3691
οξείά

1510.2.3-2532
εστι και
sunt ascuțite,

3588
τα
și

5115
τόξα
arcurile

1473
αυτών
lor

1780.2
εντεταμένα
sunt încordate,

3588
οι

4228
πόδες
copitele

3588
των

2462
ίππων
cailor

1473
αυτών
lor

5613
ως
precum

4731-4073
στερεά πέτρα
stânca solidă

3049
ελογίσθησαν
sunt socotite;

3588
οι

5164
τροχοί
roțile

3588
των

716
αρμάτων
carelor

1473
αυτών
lor,

5613
ως
ca

2616.6
καταιγίς
viforul.

5:29
3729
ορμώσιν
Ele înaintează

5613
ως
ca

3023
λέοντες
leii,

2532
και
și

3936
παρέστησαν
se așează în apropiere

5613
ως
ca

4661.1
σκύμνοι
progeniturile

3023
λέοντος
leului;

2532
και
și

1949
επιλήψεται
el va apuca

2532
και
și

994
βοήσει
va răcni

5613
ως
ca

2342
θηρίον
o fiară,

2532
και
și

1544
εκβαλεί
se va arunca asupra lor,

2532
και
și

3756-1510.8.3-3588
ουκ έσται ο
nu va fi nimeni

4506-1473
ρυόμενος αυτούς
să-i scape.

5:30
2532
και
Și

994
βοήσει
va răcni

1223
δι΄
datorită

1473
αυτούς
lor

3588
τη
în

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea,

5613
ως
ca

5456
φωνή
glasul

2281
θαλάσσης
mării

2949.1
κυμαινούσης
zguduită de valuri.

2532
και
Și

1689
εμβλέψονται
se vor uita

1519
εις
la

3588
τον

3772
ουρανόν
cer

507
άνω
sus

2532
και
și

2736
κάτω
jos,

2532
και
și

2400
ιδού
iată,

4655
σκότος
întuneric

4642
σκληρόν
greu

1722
εν
în

3588
τη

640
απορία†
perplexitatea

1473
αυτών
lor.

CAPITOLUL 6

6:1
2532
και
Și

1096
εγένετο
a avut loc

3588
του
în

1763
ενιαυτού
anul

3739
ου
în care

599
απέθανεν
a murit

3588
ο

935
βασιλεύς
împăratul

3604
Οζίας
Ozia.

1492
είδον
Am văzut

3588
τον
pe

2962
κύριον
Domnul

2521
καθήμενον
șezând

1909
επί
pe

2362
θρόνου
un tron

5308
υψηλού
înalt

2532
και
și

1869
επηρμένου
ridicat;

2532
και
și

4134
πλήρης
era plină

3588
ο

3624
οίκος
Casa

3588
της
de

1391
δόξης
gloria

5:25 ‡lit: întors

5:30 †Luc 21:25

1473
αυτού
Lui.

6:2
2532
και
Și

4587.1
σεραφείμ
serafimi

2476
ειστήκεισαν
stăteau

2945
κύκλω
de jur-împrejur

1473
αυτού
Lui;

1803
εξ
șase

4420
πτέρυγες
aripi

3588
τω
având

1520
ενί
unul din ei,

2532
και
și

1803
εξ
șase

4420
πτέρυγες
aripi

3588
τω

1520
ενί
unul din ei;

2532
και
și,

3588
ταις
pe de-o parte,

3303
μεν
cu

1417
δυσί
două

2619
κατεκάλυπτον
își acopereau

3588
το

4383
πρόσωπον
fața,

3588-1161
ταις δε
și cu

1417
δυσί
două

2619
κατεκάλυπτον
își acopereau

3588
τους

4228
πόδας
picioarele;

2532
και
și

3588
ταις
cu

1417
δυσίν
două,

4072
επέταντο
zburau.

6:3
2532
και
Și

2896
εκέκραγον
au strigat

2087
έτερος
unul

4314
προς
către

3588
τον

2087
έτερον
altul,

2532
και
și

3004
έλεγον
au spus,

39
άγιος
Sfânt,

39
άγιος
sfânt,

39
άγιος
sfânt

2962
κύριος
este Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor;

4134
πλήρης
plin este

3956
πάσα
tot

3588
η

1093
γη
pământul

3588
της
de

1391
δόξης
gloria

1473
αυτού
Lui.

6:4
2532
και
Și

1869
επήρθη
s-a ridicat

3588
το

5244.1
υπέρθυρον
pragul de sus

575
από
de

3588
της

5456
φωνής
glasul

3739
ης
cu care

2896
εκέκραγον
au strigat,

2532
και
și

3588
ο

3624
οίκος
casa

1705
ενεπλήσθη
s-a umplut

2586
καπνού
de fum.

6:5
2532
και
Și

2036
είπον
am zis,

5599
ω
O,

5007.1
τάλας
mizerabil ce sunt,

1473
εγώ
vai de mine,

3754
ότι
căci

2660
κατανένυγμαι
m-am prăpădit,

3754
ότι
căci

444
άνθρωπος
un om

1510.6
ων
sunt,

2532
και
și

169-5491
ακάθαρτα χείλη
buze necurate

2192
έχων
am,

1722
εν
și în

3319
μέσω
mijlocul

2992
λαού
unui popor

169-5491
ακάθαρτα χείλη
buze necurate

2192
έχοντος
având

1473
εγώ
eu

3611
οικώ
trăiesc,

2532
και
și

3588
τον
pe

935
βασιλέα
Împăratul,

2962
κύριον
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor

1492
είδον
L-am văzut

3588
τοις
cu

3788
οφθαλμοίς
ochii

1473
μου
mei.

6:6
2532
και
Și

649
απεστάλη
a fost trimis

4314
προς
către

1473
με
mine

1520
εν
unul

3588
των
din

4587.1
σεραφείμ
serafimi;

2532
και
și

1722
εν
în

3588
τη

5495
χειρί
mână

2192
είχεν
avea

440
άνθρακα
un cărbune,

3739
ον
pe care

3588
τη
cu

2974.3
λαβίδι
cleștele

2983
έλαβεν
l-a luat

575
από
de pe

3588
του

2379
θυσιαστηρίου
altar.

6:7
2532
και
Și

680
ήψατο
a atins

3588
του

4750
στόματός
gura

1473
μου
mea,

2532
και
și

2036
είπεν
a zis,

2400
ιδού
Iată,

680-3778
ήψατο τούτο
acesta a atins

3588
των

5491
χειλέων
buzele

1473
σου
tale,

2532
και
și

851
αφελεί
va înlătura

3588
τας

458
ανομίας
nelegiuirile

1473
σου
tale,

2532
και
și

3588
τας

266
αμαρτίας
păcatele

1473
σου
tale

4026.2
περικαθαριεί
le va curăța de tot.

6:8
2532
και
Și

191
ήκουσα
am auzit

3588
της

5456
φωνής
glasul

2962
κυρίου
Domnului,

3004
λέγοντος
spunând,

5100
τίνα
Pe cine

649
αποστείλω
voi trimite,

2532
και
și

5100
τις
cine

4198
πορεύσεται
va merge

4314
προς
la

3588
τον

2992
λαόν
poporul

3778
τούτον
acesta?

2532
και
Și

2036
είπον
am zis,

2400
ιδού
Iată,

1473
εγώ
Eu

1510.2.1
ειμι
sunt,

649
απόστειλόν
trimite-

1473
με
Mă!

6:9
2532
και
Și

2036
είπε
a zis,

4198
πορεύθητι
Mergi

2532
και
și

2036
είπον
zi

3588
τω

2992
λαώ
poporului

3778
τούτω
acestuia,

189
ακοή
Auzind,

191
ακούσετε
veți auzi

2532
και
și

3766.2
ου μη
nicidecum nu

4920
συνείτε
veți înțelege;

2532
και
și

991
βλέποντες
văzând

991
βλέψετε
veți vedea,

2532
και
și

3766.2
ου μη
nicidecum nu

1492
ίδητε
veți ști.

6:10
3975-1063
επαχύνθη γαρ
Căci s-a îngroșat

3588
η

2588
καρδία
inima

3588
του

2992
λαού
poporului

3778
τούτου
acestuia;

2532
και
și

3588
τοις

3775
ωσίν
urechile

1473
αυτών
lor

917
βαρέως
cu greu

191
ήκουσαν
au auzit,

2532
και
și

3588
τους

3788
οφθαλμούς
ochii

2576
εκάμμυσαν
și-au închis pleoapele,

3379
μήποτε
ca nu cumva

1492
ίδωσι
să privească

3588
τοις

3788
οφθαλμοίς
ochii

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

3588
τοις

3775
ωσίν
urechile

191
ακούσωσι
să audă,

2532
και
și

3588
τη

2588
καρδία
inima

4920
συνώσι
să înțeleagă,

2532
και
și

1994
επιστρέψωσι
să se întoarcă,

2532
και
și

2390-1473
ίασομαι αυτούς
să-i vindec.

6:11
2532
και
Și

2036
είπα
am zis,

2193
έως
Până

4219
πότε
când,

2962
κύριε
Doamne?
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2532
και
Și

2036
είπεν
El a zis,

2193
έως
Până

302
αν
când,

2049
ερημωθώσι
vor fi pustiite

4172
πόλεις
cetățile,

3844
παρά
în apropierea

3588
το
lor

3361
μη
ne mai fiind

2730
κατοικείσθαι
locuitori;

2532
και
și

3624
οίκοι
casele,

3844
παρά
în apropierea

3588
το
lor

3361-1510.1
μη είναι
ne mai fiind

444
ανθρώπους
oameni;

2532
και
și

3588
η

1093
γη
pământul

2641
καταλειφθήσεται
va rămâne

2048
έρημος
pustiu.

6:12
2532
και
Și

3326
μετά
după

3778
ταύτα
aceste lucruri,

3118.2
μακρυνεί
va îndepărta

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu

3588
τους
pe

444
ανθρώπους
oameni;

2532
και
și

4129
πληθυνθήσονται
se vor înmulți

3588
οι
cei ce

1459
εγκαταλειφθέντες
vor fi rămas

1909
επί
pe

3588
της

1093
γης
pământ.

6:13
2532
και
Și

2089
έτι
totuși

1909
επ΄
din

1473
αυτής
ea

1510.2.3
εστι
va fi

3588
το
a

1925.1
επιδέκατον
zecea parte;

2532
και
și

3825-1510.8.3
πάλιν έσται
ea va fi din nou

1519
εις
spre a fi

4307.2
προνομήν
prădată.

5613
ως
Ca

5059.2
τερέβινθος
un terebint,

2532
και
și

5613
ως
ca

904.1
βάλανος
o ghindă,

3752
όταν
atunci când

1601
εκπέση
cade

1537
εκ
din

3588
της

2336
θήκης
găoacea

1473
αυτής
ei --

4690
σπέρμα
sămânță

39
άγιον
sfântă

3588
το
e

4739.4
στήλωμα
trunchiul

1473
αυτής
ei.

CAPITOLUL 7

7:1
2532
και
Și

1096
εγένετο
a fost

1722
εν
în

3588
ταις

2250
ημέραις
zilele

881
Άχαζ
lui Ahaz,

5207
υιού
fiul

2488
Ιωαθάμ
lui Iotam,

3588
του

5207
υιόυ
fiul

*
Οζίου
lui Ozia,

935
βασιλέως
împăratul

2448
Ιούδα
lui Iuda,

305
ανέβη
s-a ridicat

*
Ρασίν
Rezin

935
βασιλεύς
împăratul

689
Αράμ
Aramului,

2532
και
și

*
Φακεέ
Pecah,

5207
υιός
fiul

*
Ρομελίου
lui Remalia,

935
βασιλεύς
împăratul

2474
Ισραήλ
lui Israel,

1909
επί
împotriva

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalimului,

4170-1473
πολεμήσαι αυτήν
ca să-i facă război,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

1410
ηδυνήθησαν
au putut

4171.2-1473
πολιορκήσαι αυτήν
să-l asedieze.

7:2
2532
και
Și

312
ανηγγέλη
s-a vestit

1519
εις
către

3588
τον

3624
οίκον
casa

1138
Δαυίδ
lui David,

3004
λέγων
spunând,

4856
συνεφώνησεν
S-a învoit

689
Αράμ
Aram

4314
προς
cu

3588
τον

2187
Εφραϊμ
Efraim;

2532
και
și

1839
εξέστη
a fost uluit

3588
η

5590
ψυχή
sufletul

1473
αυτού
lui,

2532
και
și

3588
η

5590
ψυχή
sufletul

3588
του

2992
λαού
poporului

1473
αυτού
lui,

3739-5158
ον τρόπον
în felul în care,

1722
εν
în

1409.1
δρυμώ
codru,

3586
ξύλον
un pom

5259
υπό
sub

4151
πνεύματος
vânt

4531
σαλευθή
se clatină.

7:3
2532
και
Și

2036
είπε
a zis

2962
κύριος
Domnul

4314
προς
către

2268
Ησαϊαν
Isaia,

1831
έξελθε
Ieși

1519
εις
pentru

4877
συνάντησιν
a-l întâmpina

881
Άχαζ
pe Ahaz,

1473
συ
tu

2532
και
și

3588
ο
cel ce

2641
καταλειφθείς
a rămas,

*
Ιασούβ
Iașub

3588
ο

5207
υιός
fiul

1473
σου
tău,

4314
προς
spre

3588
την

2861
κολυμβήθραν
bazinul

3588
της

507
άνω
superior,

3598
οδού
pe calea

68
αγρού
ogorului

3588
του

1102
κναφέως
înălbitorului.

7:4
2532
και
Și

2046-1473
ερείς αυτώ
îi vei spune,

5442
φύλαξαι
Ferește-te

3588
του

2270
ησυχάσαι
să rămâi tăcut,

2532
και
și

3361
μη
nu

5399
φόβου
te înfricoșa!

3366
μηδέ
Nici să nu

3588
η

5590-1473
ψυχή σου
fie sufletul tău

770
ασθενείτω
slab

575
από
datorită

3588
των
celor

1417
δύο
două

3586-3588-1149.1
ξύλων των δαλών
cioturi de lemn mocnind

3588
των

2585.2
καπνιζομένων
cu fum negru,

3778
τούτων
aceștia doi;

3752-1063
όταν γαρ
căci atunci când

3709
οργή
urgia

3588
του

2372
θυμού
mâniei

1473
μου
Mele

1096
γένηται
are loc,

3825
πάλιν
din nou

2390
ιάσομαι
voi vindeca.

7:5
2532
και
Iar

3588
ο
despre

5207
υιός
fiul

3588
του
lui

689
Αράμ
Aram,

2532
και
și

3588
ο

5207
υιός
fiul

3588
του
lui

*
Ρομελίου
Remalia,

3754
ότι
că

1011
εβουλεύσαντο
au plănuit

1012
βουλήν
un plan

4190
πονηράν
cumplit, spunând,

7:6
305
αναβησόμεθα
Ne vom sui

1519
εις
în

3588
την

2449
Ιουδαίαν
Iudeea,

2532
και
și

4814
συλλαλήσαντες
vorbind cu

1473
αυτοίς
ei,

654-1473
αποστρέψομεν αυτούς
îi vom întoarce

4314
προς
la

1473
ημάς
noi,

2532
και
și

936
βασιλεύσομεν
vom pune împărat peste

1473
αυτοίς
ei

3588
τον
pe

5207
υιόν
fiul

*
Ταβέλ
lui Tabeel.

7:7
3592
τάδε
Așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor,

3766.2
ου μη
Nicidecum nu

3306
μείνη
va rămâne

3588
η

1012
βουλή
planul

3778
αύτη
acesta,

3761-1510.8.3
ουδέ έσται
nici nu va fi.

7:8
235
αλλά
Dar

3588
η

2776
κεφαλή
capul

689
Αράμ
Aramului

1154
Δαμασκός
e Damascul,

2532
και
și

3588
η

2776
κεφαλή
capul

*
Δαμασκού
Damascului

*
Ρασίν
e Rețin;

235
αλλ΄
dar

2089
έτι
încă

1835
εξήκοντα
șaizeci

2532
και
și

4002
πέντε
cinci

2094
ετών
de ani

1587
εκλείψει
va fi lipsită

3588
η

932
βασιλεία
împărăția

2187
Εφραϊμ
lui Efraim

575
από
de

2992
λαού
popor.

7:9
2532
και
Și

3588
η

2776
κεφαλή
capul

2187
Εφραϊμ
lui Efraim

*
Σομόρων
e Samaria‡,

2532
και
și

3588
η

2776
κεφαλή
capul

*
Σομόρων
Samariei

5207
υιός
e fiul

3588
του
lui

*
Ρομελίου
Remalia;

2532
και
și

1437
εάν
dacă

3361
μη
nu

4100
πιστεύσητε
veți crede,

3762.1
ουδε μη
nici nu

4920
συνήτε
veți pricepe.

7:10
2532
και
Și

4369
προσέθετο
a continuat

2962
κύριος
Domnul

2980
λαλήσαι
să vorbească

3588
τω
lui

881
Άχαζ
Ahaz,

3004
λέγων
spunând,

7:11
154
αίτησαι
Cere

4572
σεαυτώ
pentru tine însuți

4592
σημείον
un semn

3844
παρά
de la

2962
κυρίου
Domnul

2316
θεού
Dumnezeul

1473
σου
tău,

1519
εις
în

899
βάθος
adâncime,

2228
η
sau

1519
εις
în

5311
ύψος
înălțime.

7:12
2532
και
Și

2036-881
είπεν Άχαζ
Ahaz a zis,

3766.2
ου μη
nicidecum nu

154
αιτήσω
voi cere,

3762.1
ουδέ μη
nici nu-L

3985
πειράσω
voi ispiti

2962
κύριον
pe Domnul.

7:13
2532
και
Și

2036
είπεν
a zis,

191
ακούσατε
Ascultați

1211
δη
acum,

3624
οίκος
Casă

1138
Δαυίδ
a lui David,

3361
μη
Oare

3397
μικρόν
ceva mic

1473
υμίν
e pentru voi

73-3930
αγώνα παρέχειν
să purtați o luptă

444
ανθρώποις
cu oamenii?

2532
και
Și

4459
πως
cum

2962
κυρίω
față de Domnul

3930
παρέχετε
veți purta

73
αγώνα
o luptă?

7:14
1223
διά
De

3778
τούτο
aceea,

1325
δώσει
va da

2962
κύριος
Domnul

1473
αυτός
Însuși,

1473
υμίν
pentru voi,

4592
σημείον
un semn;

2400
ιδού
iată

3588
η

3933
παρθένος
fecioara

1722
εν
în

1064
γαστρί
burtă

2983
λήψεται
va lua‡,

2532
και
și

5088
τέξεται
va da naștere

5207
υιόν
unui Fiu,

2532
και
și

2564
καλέσεις
veți chema

3588
το

3686
όνομα
Numele

1473
αυτού
Lui

1694
Εμμανουήλ
Emanuel.

7:15
1016.2
βούτυρον
El, unt

2532
και
și

3192
μέλι
miere

2068
φάγεται
va mânca,

4250
πριν
înainte ca

3588
η

1097-1473
γνώναι αυτόν
El să cunoască

4255
προελέσθαι
să-Și propună

4190
πονηρά
răul cumplit,

2228
η
sau

1586
εκλέξασθαι
să aleagă

3588
το

18
αγαθόν
binele.

7:16
1360
διότι
Fiindcă

4250
πριν
înainte

3588
η

1097
γνώναι
să cunoască

3588
το

3813
παιδίον
Băiatul

18
αγαθόν
binele

2228
η
sau

2556
κακόν
răul,

545
απειθεί
neascultând de

4189
πονηρία
răul cumplit,

1586
εκλέξασθαι
El alege

3588
το

18
αγαθόν
binele;

2532
και
și

2641
καταλειφθήσεται
va fi părăsit

3588
η

1093
γη
pământul

3739
ην
de care

1473
συ
ți-

5399
φοβή
e frică,

575
από
din

4383
προσώπου
fața

3588
των
celor

1417
δύο
doi

935
βασιλέων
împărați.

7:17
235
αλλά
Dar

1863
επάξει
va aduce

1909
επί
peste

1473
σε
tine

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu,

2532
και
și

1909
επί
peste

3588
τον

2992
λαόν
poporul

1473
σου
tău,

2532
και
și

1909
επί
peste

3588
τον

3624
οίκον
casa

3588
του

3962
πατρός
tatălui

1473
σου
tău,

2250
ημέρας
zile

3739
αι
care

3768-2240
ούπω ήκασιν
nu au venit încă

575
αφ΄
din

3739-2250
ης ημέρας
ziua în care

851
αφείλεν
s-a îndepărtat

2187
Εφραϊμ
Efraim

575
από
de la

2448
Ιούδα
Iuda,

3588
τον
pe vremea

935
βασιλέα
împăratului

3588
των

*
Ασσυρίων
asirienilor.

7:18
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

1722
εν
în

7:9 ‡în acest verset SEP transliterează aici Σομόρων

7:14 ‡va concepe
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3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea,

4947.3
συριεί
va fluiera

2962
κύριος
Domnul

3454.1
μυίαις
muștele

3739
αι
care

2961
κυριεύσουσι
domnesc peste

3313
μέρος
o parte

4215
ποταμού
a râului

125
Αιγύπτου
Egiptului,

2532
και
și

3588
τη

3192.2
μελίσση
albina

3739
η
care

1510.2.3
εστιν
este

1722
εν
în

5561
χώρα
ținutul

*
Ασσυρίων
asirienilor.

7:19
2532
και
Și

2064
ελεύσονται
ele vor veni,

2532
και
și

373
αναπαύσονται
se vor odihni

3956
πάντες
toate

1722
εν
în

3588
ταις

5327
φάραγξι
văile

3588
της

5561
χώρας
țării,

2532
και
și

1722
εν
în

3588
ταις

5174.1
τρώγλαις
găurile

3588
των

4073
πετρών
stâncilor,

2532
και
și

1519
εις
în

3588
τα

4693
σπήλαια
peșteri,

2532
και
și

1519
εις
în

3956
πάσαν
fiecare

4465.1
ραγάδα
crăpătură,

2532
και
și

1722
εν
în

3956
παντί
fiecare

3586
ξύλω
pom.

7:20
1722
εν
În

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea

3587-2962
ξυρήσει κύριος
Domnul va rade

1722
εν
cu

3588
τω

3587.2
ξυρώ
briciul

3588
τω
cel

3184
μεμεθυσμένω
îmbătat

4008
πέραν
de cealaltă parte

3588
του
a

4215
ποταμού
râului

935
βασιλέως
împăratului

*
Ασσυρίων
asirienilor,

3588
την
va rade

2776
κεφαλήν
capul,

2532
και
și

3588
τας

2359
τρίχας
perii

3588
των

4228
ποδών
picioarelor,

2532
και
și

3588
τον

4452.1
πώγωνα
barba o

851
αφελεί
va înlătura.

7:21
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea,

5142
θρέψει
va hrăni

444
άνθρωπος
omul

1151
δάμαλιν
o vițea

1016
βοών
din boi,

2532
και
și

1417
δύο
două

4263
πρόβατα
oi.

7:22
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

575
από
din

3588
του

4183
πλείστον
belșugul

4095
πιείν
băuturii

1051
γάλα
de lapte,

1016.2
βούτυρον
unt,

2532
και
și

3192
μέλι
miere,

2068
φάγεται
va mânca

3956
πας
fiecare

3588
ο
om

2641
καταλειφθεις
rămas

1909
επί
pe

3588
της

1093
γης
pământ.

7:23
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea

3956
πας
că orice

5117
τόπος
loc

3739
ου
în care

1437-1510.3
εάν ώσι
ar fi putut fi

5507
χίλιαι
o mie

288
άμπελοι
de vițe

5507
χιλίων
valorând o mie

4608.2
σικλών
de sicli,

1519
εις
pentru

5502.2
χέρσον
pârloagă

1510.8.6
έσονται
va fi,

2532
και
și

1519
εις
pentru

173
άκανθαν
spin.

7:24
3326
μετά
Cu

956
βέλους
săgeată

2532
και
și cu

5114.1
τοξεύματος
arc

1525
εισελεύσονται
vor intra

1563
εκεί
acolo,

3754
ότι
căci

5502.2
χέρσος
pârloagă

2532
και
și

173
άκανθα
spin

1510.8.3
έσται
va fi

3956
πάσα
în tot

3588
η

1093
γη
pământul.

7:25
2532
και
Și

3956
παν
fiecare

3735
όρος
munte,

722
αροτριώμενον
prin arare

722
αροτριωθήσεται
va fi arat;

3766.2
ου μη
nicidecum nu

1904
επέλθη
va mai fi

1563
εκεί
acolo

5401
φόβος
frică,

1510.8.3-1063
έσται γαρ
căci va fi,

575
από
din

3588
της

5502.2
χέρσου
pârloagă

2532
και
și

173
ακάνθης
spin,

1519
εις
pentru a fi

1005.1
βόσκημα
pășune

4263
προβάτου
oii,

2532
και
și

2662.1
καταπάτημα
călcat sub piciorul

1016
βοός
boului.

CAPITOLUL 8

8:1
2532
και
Și

2036
είπε
a zis

2962
κύριος
Domnul

4314
προς
către

1473
με
mine,

2983-4572
λάβε σεαυτώ
Ia-ți

5113.4
τόμον
un sul de papirus

2537
καινόν
nou și

3173
μέγαν
mare,

2532
και
și

1125
γράψον
scrie

1519
εις
în

1473
αυτόν
el

1124.1
γραφίδι
cu o peniță

444
ανθρώπου
de om,

3588
του
despre

3689.5
οξέως
iuțeala

4307.2-4160
προνομήν ποιήσαι
cu care se va face jefuirea

4661
σκύλων
prăzilor,

3918-1063
πάρεστι γαρ
căci a sosit.

8:2
2532
και
Și

3144
μάρτυράς
martori

1473-4160
μοι ποίησον
fă-Mi

4103-444
πιστούς ανθρώπους
din oameni credincioși --

3588
τον
pe

*
Ουρίαν
Urie

3588
τον

2409
ιερέα
preotul,

2532
και
și

2197
Ζαχαρίαν
pe Zaharia

5207
υιόν
fiul

914
Βαραχίου
lui Berechia.

8:3
2532
και
Și

4334
προσήλθον
m-am apropiat

4314
προς
de

3588
την

4398
προφήτιν
profetesă,

2532
και
și

1722
εν
în

1064
γαστρί
pântece

2983
έλαβε
a luat,

2532
και
și

5088
έτεκεν
a dat naștere

5207
υιόν
unui fiu.

2532
και
Și

2036-2962-1473
είπε κύριός μοι
mi-a zis Domnul,

2564
κάλεσον
Cheamă

3588
το

3686
όνομα
numele

1473
αυτού
lui,

5030
ταχέως
Degrabă,

4659.1
σκύλευσον
Pradă,

3689.5
οξέως
Iute,

4307.1
προνόμευσον
Jaf.

8:4
1360
διότι
Fiindcă

4250
πριν
înainte

3588
η

1097
γνώναι
să cunoască

3588
το

3813
παιδίον
băiatul

2564
καλείν
să-și cheme

3962
πατέρα
tatăl

2228
η
sau

3384
μητέρα
mama,

2983
λήψεται
vor fi luate

1411
δύναμιν
puterea

*
Δαμασκού
Damascului,

2532
και
și

3588
τα

4661
σκύλα
prăzile

4542
Σαμαρείας
Samariei,

1725
έναντι
înaintea

935
βασιλέως
împăratului

*
Ασσυρίων
asirienilor.

8:5
2532
και
Și

4369-2962
προσέθετο κύριος
Domnul a continuat

2980-1473
λαλήσαί μοι
să-mi vorbească

2089
έτι
din nou,

3004
λέγων
spunând,

8:6
1223
διά
Pentru că

3588
το

3361
μη
nu

1014
βούλεσθαι
a dorit

3588
τον

2992
λαόν
poporul

3778
τούτον
acesta

3588
το

5204
ύδωρ
apa

3588
του

4611
Σιλωάμ
Siloamului

3588
το

4198
πορευόμενον
curgând

2270.1
ησυχή
liniștit,

235
αλλά
ci

1014
βούλεσθαι
au dorit

2192
έχειν
să-i aibă

3588
τον
pe

*
Ρασσίν
Rețin,

2532
και
și

3588
τον
pe

5207
υιόν
fiul

*
Ρομελίου
lui Remalia

935
βασιλέα
împărat

1909
εφ΄
peste

1473
υμών
voi,

1223
διά
de

3778
τούτο
aceea --

8:7
2400
ιδού
Iată,

2962
κύριος
Domnul

321
ανάγει
aduce

1909
εφ΄
asupra

1473
υμάς
voastră

3588
το

5204
ύδωρ
apa

3588
του

4215
ποταμού
râului

3588
το
cea

2478
ισχυρόν
tare

2532
και
și

4183
πολύ
multă,

3588
τον
pe

935
βασιλέα
împăratul

3588
των

*
Ασσυρίων
asirienilor,

2532
και
și

3588
την

1391
δόξαν
gloria

1473
αυτού
lui.

2532
και
Și

305
αναβήσεται
se va urca

1909
επί
peste

3956
πάσαν
fiecare

5327
φάραγγα
vale

1473
υμών
a voastră,

2532
και
și

4043
περιπατήσει
va umbla

1909
επί
pe

3956
παν
fiecare

5038
τείχος
zid

1473
υμών
al vostru.

8:8
2532
και
Și

851
αφελεί
va înlătura

575
από
din

3588
της

2449
Ιουδαίας
Iudeea

444
άνθρωπον
pe omul

3739
ος
care

1410
δυνήσεται
poate

2776-142
κεφαλήν άραι
să-și ridice capul,

2228
η
sau

1415
δυνατόν
care poate

4931
συντελέσασθαί
să împlinească

5100
τι
ceva;

2532
και
și

1510.8.3
έσται
va fi

3588
η

3925
παρεμβολή
tabăra

1473
αυτού
lui

5620
ώστε
așa încât

4137
πληρώσαι
va umple

3588
το

4114
πλάτος
lățimea

3588
της

5561
χώρας
ținutului

1473
σου
vostru --

3326
μεθ΄
cu

1473
ημών
noi

3588
ο
e

2316
θεός
Dumnezeu.

8:9
1097
γνώτε
Luați cunoștință,

1484
έθνη
națiuni,

2532
και
și

2274
ηττάσθε
plecați-vă.

1873
επακούσατε
Auziți

2193
έως
până la

2078
εσχάτου
marginea

3588
της

1093
γης
pământului.

2480
ισχυκότες
Voi cei tari,

2274
ηττάσθε
plecați-vă.

1437-1063
εάν γαρ
Căci dacă

3825
πάλιν
din nou

2480
ισχύσητε
veți fi tari,

3825
πάλιν
din nou

2274
ηττηθήσεσθε
vă veți pleca.

8:10
2532
και
Și

3739-302
ην αν
orice

1011-1012
βουλεύσησθε βουλήν
plan veți plănui,

1286.1
διασκεδάσει
îl va șterge

2962
κύριος
Domnul,

2532
και
și

3056-3739-1437
λόγον ον εάν
orice cuvânt

2980
λαλήσητε
veți vorbi,

3766.2
ου μη
nicidecum nu

1696
εμμείνη
va rămâne

1722
εν
la

1473
υμίν
voi,

3754
ότι
întrucât

3326
μεθ΄
cu

1473
ημών
noi

3588
ο
e

2316
θεός
Dumnezeu.

8:11
3779
ούτω
Așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul,

3588
τη
Cu

2478-5495
ισχυρά χειρί
mână tare

544
απειθούσι
să nu asculte ei

3588
τη
de

4197
πορεία
umblarea

3588
της

3598
οδού
căii

3588
του

2992
λαού
poporului

3778
τούτου
acestuia,

3004
λέγοντες
spunând,

8:12
3379
μήποτε
Nu cumva

2036
είπωσι
să ziceți,

4642
σκληρόν
E greu!

3956-1063
παν γαρ
Căci tot

3739-1437
ο εάν
ce-ar

2036
είπη
zice

3588
ο

2992
λαός
poporul

3778
ούτος
acesta

4642-1510.2.3
σκληρόν εστι
e greu.

3588-1161
τον δε
Dar de

5401
φόβον
frica

1473
αυτού
lor

3766.2
ου μη
nicidecum să nu

5399
φοβηθήτε
vă fie frică,

3762.1
ουδε μη
nici să nu

5015
ταραχθήτε
vă tulburați.

8:13
3588
τον
Pe

2962
κύριον
Domnul

3588
των

1411
δυνάμεων
puterilor --

1473
αυτόν
pe El

37
αγιάσατε
sfințiți-L

2532
και
și

1473
αυτός
El
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1510.8.3
έσται
va fi

1473-5401
σου φόβος
frica voastră.

8:14
302
καν
Și

1909
επ΄
în

1473
αυτώ
El

3982
πεποιθώς
să vă încredeți

1510.3
ης
‡,

1510.8.3-1473
έσται σοι
El îți va fi

1519
εις
drept

37.1
αγίασμα
sanctuar,

2532
και
și

3756
ουχ
nu

5613
ως
ca

3037
λίθου
o piatră

4348
προσκόμματι
de poticnire

4876
συναντήσεσθε
cu care să vă întâlniți,

3761
ουδ΄
nici

5613
ως
ca

4073
πέτρας
o stâncă

4430
πτώματι
de prăbușire;

3588
οι

1161
δε
dar

3624
οίκοι
casa

2384
Ιακώβ
lui Iacov

1722
εν
e într-

3803
παγίδι
o cursă,

2532
και
și

1722
εν
într-

2836.4
κοιλώματι
o groapă

1455.1
εγκαθήμενοι
pândind

1722
εν
în

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalim.

8:15
1223
διά
De

3778
τούτο
aceea,

101
αδυνατήσουσιν
vor fi neputincioși

1722
εν
printre

1473
αυτοίς
ei

4183
πολλοί
mulți,

2532
και
și

4098
πεσούνται
vor cădea,

2532
και
și

4937
συντριβήσονται
vor fi zdrobiți;

2532
και
și

1448
εγγιούσι
se vor apropia,

2532
και
și

234.1
αλώσονται
vor fi prinși

444
άνθρωποι
oamenii care sunt

1722
εν
în

803
ασφαλεία
siguranță.

8:16
5119
τότε
Atunci

5318
φανεροί
puși în lumină

1510.8.6
έσονται
vor fi

3588
οι
cei ce

4972
σφραγιζόμενοι
se pecetluiesc singuri‡

3588
τον
ca

3551
νόμον
legea

3588
του

3361
μη
să n-o

3129
μαθείν
învețe.

8:17
2532
και
Și

2046
ερεί
se va zice,

3306
μενώ
Îl voi aștepta

3588
τον
pe

2316
θεόν
Dumnezeu,

3588
τον
Cel ce-

654
αποστρέψαντα
Și întoarce

3588
το

4383
πρόσωπον
Fața

1473
αυτού
Lui

575
από
de la

3588
του

3624
οίκου
casa

2384
Ιακώβ
lui Iacov,

2532
και
și

3982
πεποιθώς
mă voi încrede

1510.8.1
έσομαι
‡

1909
επ΄
în

1473
αυτώ
El.

8:18
2400
ιδού
Iată,

1473
εγώ
Eu

2532
και
și

3588
τα

3813
παιδία
copiii

3739
α
pe care

1325-1473
έδωκέ μοι
mi i-a dat

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu,

2532
και
și

1510.8.3
έσται
ei vor fi

4592
σημεία
semne

2532
και
și

5059
τέρατα
miracole

1722
εν
în

3588
τω

3624
οίκω
casa

2474
Ισραήλ
lui Israel

3844
παρά
de la

2962
κυρίου
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor

3739
ος
Care

2730
κατοικεί
locuiește

1722
εν
în

3588
τω

3735
όρει
Muntele

4622
Σιών
Sionului.

8:19
2532
και
Și

1437
εάν
dacă

2036
είπωσι
vor spune

4314
προς
către

1473
υμάς
voi,

2212
ζητήσατε
Întrebați

3588
τους
pe

1447.1
εγγαστριμύθους
prezicătorii ventriloci,

2532
και
și

3588
τους
pe cei ce

575
από
din

3588
της

1093
γης
pământ

5455
φωνούντας
strigă,

2532
και
și

3588
τους

2755.1
κενολογούντας
deșertăciunile

3739
οι
pe care

1537
εκ
din

3588
της

2836
κοιλίας
pântece

5455
φωνούνσιν
le glăsuiesc.

3756
ουκ
Oare nu,

1484
έθνος
o națiune

4314
προς
către

2316
θεόν
Dumnezeul

1473
αυτού
ei

1567
εκζητήσουσι
își va îndrepta întrebarea?

5100
τι
De ce

1567
εκζητούσι
întreabă ei

4012
περί
despre

3588
των
cei

2198
ζώντων
vii

3588
τους
pe cei

3498
νεκρούς
morți?

8:20
3551-1063
νόμον γαρ
Căci legea

1519
εις
drept

996
βοήθειαν
un ajutor

1325
έδωκεν
a dat-o El,

2443
ίνα
ca

2036
είπωσιν
ei să vorbească

3756
ουχ
nu

5613
ως
după

3588
το

4487
ρήμα
spusa

3778
τούτο
aceasta,

4012
περί
despre

3739
ου
care

3756-1510.2.3
ουκ έστι
nu sunt

1435
δώρα
daruri

1325
δούναι
de dat

4012
περί
pentru

1473
αυτού
El‡.

8:21
2532
και
Și

2240
ήξει
va veni

1909
εφ΄
peste

1473
υμάς
voi

4642-3042
σκληρά λιμός
foamete aspră;

2532
και
și

1510.8.3
έσται
va fi

5613
ως
că

302
αν
atunci când

3983
πεινάσητε
veți flămânzi,

3076
λυπηθήσεσθε
vă veți întrista,

2532
και
și

2560
κακώς
de rău

2046
ερείτε
veți vorbi

3588
τον
pe

758
άρχοντα
conducătorul vostru

2532
και
și

3588
τα
pe

3967.1
πάτρια
părinți;

2532
και
și

308
αναβλέψονται
își vor ridica privirea

1519
εις
spre

3588
τον

3772
ουρανόν
cer,

507
άνω
sus,

8:22
2532
και
și

1519
εις
spre

3588
την

1093
γην
pământ,

2736
κάτω
jos,

1689
εμβλέψονται
vor privi,

2532
και
și

2400
ιδού
iată,

4655
σκότος
întuneric,

8:14 ‡lit: încrezându-vă să fiți

8:16 ‡SM, BA: cei ce pecetluiesc legea

8:17 ‡lit: voi fi încrezându-mă

8:20 ‡pasaj dificil

2347
θλίψις
necaz

2532
και
și

4730
στενοχωρία
strâmtorare,

2532
και
și

4655
σκότος
întuneric

5620
ώστε
încât

3361
μη
să nu

991
βλέπειν
vadă

2193
έως
pentru

2540
καιρου
o vreme.

CAPITOLUL 9

9:1
3778
τούτο
Aceasta

4412
πρώτον
mai întâi,

5036-4095
ταχύ πίε
bea degrabă!

5036
ταχύ
Degrabă

4160
ποίει
acționează!

5561
χώρα
Ținutul

*
Ζαβυλών
lui Zabulon,

3588
η

1093
γη
țara

3508
Νεφθαλείμ
lui Neftali,

2532
και
și

3588
οι
cei

3062
λοιποί
rămași

3588
την
pe

3882
παραλίαν
țărm,

2532
και
și

4008
πέραν
de cealaltă parte

3588
του
a

2446
Ιορδάνου
Iordanului,

1056
Γαλιλαία
Galileea

3588
των

1484
εθνών
națiunilor.

9:2
3588
ο

2992
λαός
Poporul

3588
ο

4198
πορευόμενος
umblând

1722
εν
în

4655
σκότει
întuneric

1492
είδε
a văzut

5457
φως
o lumină

3173
μέγα
mare.

3588
οι
Voi cei

2730
κατοικούντες
locuind

1722
εν
în

5561
χώρα
ținutul

2532
και
și în

4639
σκιά
umbra

2288
θανάτου
morții,

5457
φως
o lumină

2989
λάμψει†
va iradia

1909
εφ΄
peste

1473
υμάς
voi.

9:3
3588
το

4183
πλείστον
Mulțimea

3588
του

2992
λαού
poporului

2609
κατήγαγες
ai călăuzit-o

1722
εν
cu

2167
ευφροσύνη
bucurie,

2532
και
și

2165
ευφρανθήσονται
vor fi bucuroși

1799
ενώπιόν
înaintea

1473
σου
Ta

5613
ως
ca

3588
οι
cei ce

2165
ευφραινόμενοι
se bucură

1722
εν
de

281.1
αμήτω
seceriș,

2532
και
și

3739-5158
ον τρόπον
precum

3588
οι
cei ce

1244
διαιρούμενοι
împart

4661
σκύλα
prăzile.

9:4
1360
διότι
Căci

851
αφήρηται
a fost înlăturat

3588
ο

2218
ζυγός
jugul,

3588
ο
cel ce

1909
επ΄
deasupra

1473
αυτών
lor

2749
κείμενος
era așezat,

2532
και
și

3588
η

4464
ράβδος
toiagul,

3588
η
cel

1909
επί
de

3588
του
pe

5137
τραχήλου
grumazul

1473
αυτών
lor;

3588
την

1063
γαρ
căci

4464
ράβδον
toiagul

3588
των

523
απαιτούντων
exactorilor

1286.1
διεσκέδασεν
l-a anulat

5613
ως
ca

3588
τη
în

2250
ημέρα
ziua

3588
τη
cea

1909
επί
împotriva lui

3099
Μαδιάμ
Madian.

9:5
3754
ότι
Căci

3956
πάσαν
orice

4749
στολήν
costum de haine

1996
επισυνηγμένην
îngrămădit

1388
δόλω
cu vicleșug,

2532
και
și orice

2440
ιμάτιον
haină,

3326
μετά
cu

2643
καταλλαγής
despăgubire

661
αποτίσουσι
va fi achitată,

2532
και
și

2309
θελήσουσιν
ei vor dori s-o facă

1487
ει
chiar dacă

1096
εγένοντο
ar ajunge

4446.1
πυρίκαυστοι
să fie arși cu foc.

9:6
3754
ότι
Căci

3813
παιδίον
un Copil

1080-1473
εγεννήθη ημίν
ni s-a născut,

5207
υιός
un Fiu

1325-1473
εδόθη ημίν
ne-a fost dat,

3739
ου
Căruia

3588
η

746
αρχή
domnia

1096
εγενήθη
s-a făcut‡

1909
επί
peste

3588
του

5606
ώμου
umărul

1473
αυτού
Lui;

2532
και
și

2564
καλείται
e chemat

3588
το

3686
όνομα
Numele

1473
αυτού
Lui,

3173-1012-32
μεγάλης βουλής άγγελος
Mesager al Marelui Sfat,

2298
θαυμαστός
Minunat,

4825
σύμβουλος
Sfetnic,

2316
θεός
Dumnezeu

2478
ισχυρός
Tare,

1850.1
εξουσιαστής
Atotputernic,

758
άρχων
Prinț

1515
ειρήνης
al păcii,

3962
πατήρ
Tată

3588
του
al celui ce

3195
μέλλοντος
va să fie

165
αιώνος
în veac.

71-1063
άξω γαρ
Căci voi aduce

1515
ειρήνην
pace

1909
επί
peste

3588
τους

758
άρχοντας
prinți,

2532
και
și

5198.1
υγίειαν
sănătate

1473
αυτού
Lui.

9:7
2532
και
Și

3173
μεγάλη
mare

3588
η
este

746
αρχή
suveranitatea

1473
αυτού
Lui,

2532
και
și

3588
της

1515
ειρήνης
pacea

1473
αυτού
Lui

3756
ουκ
nu

1510.2.3
έστιν
are‡

5056
τέλος
sfârșit,

1909
επί
pe

3588
τον

2362
θρόνον
tronul

9:2 †9 oc, Pro 4:18, Plâ 4:7, Mat 5:15, Mat 17:2, Fap 12:7, 2Co 4:6

9:6 ‡a luat ființă

9:7 ‡lit: și păcii Lui, nu-i este sfârșit
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1138
Δαυίδ
lui David,

2532
και
și

3588
την
în

932
βασιλείαν
împărăția

1473
αυτού
Lui,

2734.2-1473
κατορθώσαι αυτήν
ca s-o stabilească,

2532
και
și

482
αντιλαβέσθαι
s-o susțină

1722
εν
prin

2917
κρίματι
judecată,

2532
και
și

1722
εν
cu

1343
δικαιοσύνη
dreptate,

575
από
de

3588
του

3568
νυν
acum

2532
και
și

1519
εις
până în

3588
τον

165
αιώνα
veac.

3588
ο

2205
ζήλος
Zelul

2962
κυρίου
Domnului

4519
σαβαώθ
Oștirilor

4160
ποιήσει
va face

3778
ταύτα
acestea.

9:8
2288
θάνατον
Moarte

649
απέστειλε
a trimis

2962
κύριος
Domnul

1909
επί
asupra

2384
Ιακώβ
lui Iacov,

2532
και
și

2064
ήλθεν
va veni

1909
επί
asupra

2474
Ισραήλ
lui Israel.

9:9
2532
και
Și

1097
γνώσονται
va cunoaște

3956
πας
tot

3588
ο

2992
λαός
poporul

3588
του
lui

2187
Εφραϊμ
Efraim,

2532
και
și

3588
οι
cei ce

2521
καθήμενοι
locuiesc

1722
εν
în

4540
Σαμαρεία
Samaria,

1909
εφ΄
care cu

5196
ύβρει
insolență

2532
και
și cu

5308-2588
υψηλή καρδία
inimă îngâmfată,

3004
λέγοντες
spun,

9:10
4141.4
πλίνθοι
Cărămizile

4098
πεπτώκασιν
au căzut,

235
αλλά
dar

1205
δεύτε
veniți,

2991.1
λαξεύσωμεν
să cioplim

3037
λίθους
pietre,

2532
και
și

2875
κόψωμεν
să tăiem

4807
συκαμίνους
sicomori

2532
και
și

2748
κέδρους
cedrii,

2532
και
și

3618-1438
οικοδομήσωμεν εαυτοίς
ne vom zidi

4444
πύργον
un turn.

9:11
2532
και
Și

4475.4
ράξει
va strivi

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu

3588
τους
pe cei ce

1881
επανισταμένους
se ridică

1909
επί
asupra

3735
όρος
muntelui

4622
Σιών
Sionului,

1909
επί
asupra

1473
αυτόν
Lui,

2532
και
și

3588
τους
pe

2190
εχθρούς
vrăjmașii

1473
αυτού
Lui

1286.1
διασκεδάσει
îi va desființa --

9:12
4947
Συρίαν
Pe Siria

575
αφ΄
de la

2246
ηλίου
soare

395
ανατολών
răsare,

2532
και
și

3588
τους
pe

1672
Έλληνας
greci

575
αφ΄
de la

2246
ηλίου
soare

1424
δυσμών
apune,

3588
τους
cei ce

2719
κατεσθίοντας
devorează

3588
τον
pe

2474
Ισραήλ
Israel

3650
όλω
cu toată

3588
τω

4750
στόματι
gura.

1909
επί
În

3956
πάσι
toate

3778
τούτοις
acestea

3756
ουκ
nu

654
απεστράφη
s-a întors

3588
ο

2372
θυμός
mânia,

235
αλλ΄
ci Îi

2089
έτι
e încă

3588
η

5495
χειρ
Mâna

5308
υψηλή
înălțată.

9:13
2532
και
Și

3588
ο

2992
λαός
poporul

3756
ουκ
nu

654
απεστράφη
s-a întors

2193
έως
până când nu

4141
επλήγη
a fost lovit,

2532
και
și

3588
τον
pe

2962
κύριον
Domnul

3588
των

1411
δυνάμεων
Oștirilor

3756
ουκ
nu

2212
εζήτησαν
L-au căutat.

9:14
2532
και
Și

851-2962
αφείλε κύριος
Domnul a înlăturat

575
από
din

2474
Ισραήλ
Israel

2776
κεφαλήν
capul

2532
και
și

3769
ουράν
coada,

3173
μέγαν
pe cel mare

2532
και
și

3397
μικρόν
pe cel mic,

1722
εν
într-

1520
μία
o singură

2250
ημέρα
zi;

9:15
4246
πρεσβύτην
pe bătrân,

2532
και
și pe

3588
τους
cei ce

3588
τα

4383
πρόσωπα
fețele oamenilor

2296
θαυμάζοντας
le admiră‡ --

3778
αύτη
acesta

3588
η
e

746
αρχή
conducătorul;

2532
και
și

4396
προφήτην
profetul

1321
διδάσκοντα
care învață‡

459
άνομα
nelegiuiri --

3778
ούτος
aceasta

3588
η
e

3769
ουρά
coada.

9:16
2532
και
Și

1510.8.6
έσονται
‡

3588
οι
cei ce

3106
μακαρίζοντες
declară că e binecuvântat

3588
τον

2992
λαόν
poporul

3778
τούτον
acesta,

4105
πλανώντες
îl rătăcesc;

2532
και
și-i

4105
πλανώσιν
vor rătăci

3704
όπως
ca

2666-1473
καταπίωσιν αυτούς
să-i înghită.

9:17
1223
διά
De

3778
τούτο
aceea

1909
επί
de

3588
τους

3495
νεανίσκους
tinerii

1473
αυτών
lor,

3756
ουκ
nu

2165
ευφρανθήσεται
Se va bucura

3588
ο

2962
κύριος
Domnul;

2532
και
și

3588
τους
de

3737
ορφανούς
orfanii

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

3588
τας
de

5503
χήρας
văduvele

1473
αυτών
lor,

3756
ουκ
nu

1653
ελεήσει
va avea milă.

3754
ότι
Căci

3956
πάντες
toți sunt

459
άνομοι
nelegiuiți,

2532
και
și

4190
πονηροί
cumpliți,

2532
και
și

3956
παν
fiecare

4750
στόμα
gură

2980
λαλεί
vorbește

94
άδικα
nedrept.

9:15 ‡cei ce caută la fața omului

9:15 ‡dă învățătură

9:16 ‡Și vor fi cei...

1909
επί
Căci

3956
πάσι
toate

3778
τούτοις
acestea

3756
ουκ
nu

654
απεστράφη
vor abate

3588
ο

2372
θυμός
mânia

1473
αυτού
Lui,

235
αλλ΄
ci

2089
έτι
este încă

3588
η

5495
χειρ
Mâna

1473
αυτού
Lui

5308
υψηλή
ridicată.

9:18
2532
και
Și

2545
καυθήσεται
va arde

5613
ως
ca

4442
πυρ
focul

3588
η

458
ανομία
nelegiuirea,

2532
και
și

5613
ως
ca

70.1
άγρωστις
troscotul

3584
ξηρά
uscat

977
βρωθήσεται
va fi mâncat

5259
υπό
de

4442
πυρός
foc,

2532
και
și

2545
καυθήσεται
va fi ars

1722
εν
în

3588
τοις

1160.1
δάσεσι
desișurile

3588
του

1409.1
δρυμού
codrului,

2532
και
și

4784.1
συγκαταφάγεται
vor fi devorate împreună

3588
τα
[cele

2945
κύκλω
de jur-împrejurul

3588
των

1015
βουνών
dealurilor

3956
πάντα
1 toate].

9:19
1223
διά
De aceea,

2372
θυμόν
mânia

3709
οργής
urgiei

2962
κυρίου
Domnului

4776.2
συγκέκαυται
arde

3588
η

1093
γη
țara

3650
όλη
întreagă,

2532
και
și

1510.8.3
έσται
va fi

3588
ο

2992
λαός
poporul

5613
ως
ca

2618
κατακεκαυμένος
cei mistuiți

5259
υπό
de

4442
πυρός
foc.

444
άνθρωπος
Și omul

3588
τον
de

80
αδελφόν
fratele

1473
αυτού
lui,

3756
ουκ
nu

1653
ελεήσει
va avea milă,

9:20
235
αλλ΄
ci

1578
εκκλινεί
se va abate

1519
εις
la

3588
τα

1188
δεξιά
dreapta,

3754
ότι
fiindcă

3983
πεινάσει
va flămânzi,

2532
και
și

2068
φάγεται
va mânca

1537
εκ
din

3588
των
cele din

710
αριστερών
stânga,

2532
και
și

3766.2
ου μη
nicidecum nu

1705
εμπλησθήσεται
se va sătura

444
άνθρωπος
omul

2068
εσθίων
mâncându-și

3588
τας

4561
σάρκας
carnea

3588
του

1023
βραχίονος
brațului

1473
αυτού
lui.

9:21
2068-1063
φάγεται γαρ
Căci va mânca

3128
Μανασσής
Manase

3588
του
carnea lui

2187
Εφραϊμ
Efraim,

2532
και
și

2187
Εφραϊμ
Efraim

3588
του
pe a lui

3128
Μανασσή
Manase;

3754
ότι
fiindcă

260
άμα
împreună

4171.2
πολιορκήσουσι
îl vor asedia

3588
τον
pe

2455
Ιούδαν
Iuda.

1909
επί
Cu

3778-3956
τούτοις πάσιν
toate acestea,

3756
ουκ
nu

654
απεστράφη
se va întoarce

3588
ο

2372
θυμός
mânia,

235
αλλ΄
ci

2089
έτι
este încă

3588
η

5495
χειρ
Mâna

1473
αυτού
Lui

5308
υψηλή
ridicată.

CAPITOLUL 10

10:1
3759
ουαί
Vai

3588
τοις
de cei

1125
γράφουσι
scriind

4189
πονηρίαν
ticăloșie;

1125-1063
γράφοντες γαρ
căci scriitorii

4189
πονηρίαν
ticăloșie

1125
γράφουσιν
scriu;

10:2
1578
εκκλίνοντες
pervertind‡

2920
κρίσιν
judecata

4434
πτωχών
sărmanilor,

726
αρπάζοντες
răpind

2917
κρίμα
judecata

3993
πενήτων
săracilor

3588
του
din

2992
λαού
poporul

1473
μου
Meu;

5620
ώστε
așa încât

1510.1-1473
είναι αυτοίς
le va fi

5503
χήραν
văduvei

1519
εις
pentru

1282.2
διαρπαγήν
jaf,

2532
και
și

3737
ορφανόν
orfanului

1519
εις
pentru

4307.2
προνομήν
despuiere.

10:3
2532
και
Și

5100
τι
ce

4160
ποιήσουσιν
vor face ei

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

3588
της

1984
επισκοπής
cercetării?

3588
η

1063
γαρ
Căci

2347
θλίψις
necazul

1473
υμίν
vostru

4207
πόρρωθεν
de la depărtare

2240
ήξει
va veni;

2532
και
și

4314
προς
la

5100
τίνα
cine

2703
καταφεύξεσθε
vă veți adăposti

3588
του
pentru

997
βοηθήναι
ajutor?

2532
και
Și

4226
που
unde

2641
καταλείψετε
veți lăsa

3588
την
fugind

1391
δόξαν
gloria

1473
υμών
voastră,

10:4
3588
του
ca

3361
μη
să nu

1706
εμπεσείν
cădeți

1519
εις
în

520.1
απαγωγήν
sclavie?

2532
και
Căci

5270
υποκάτω
sub

337
ανηρημένων
cei ce li se ia viața

4098
πεσούνται
vor cădea!

2532
και
Și

1909
επί
cu

3956
πάσι
toate

3778
τούτοις
acestea

3756
ουκ
nu

654
απεστράφη
se va întoarce

3588
η

3709
οργή
urgia

1473
αυτού
Lui,

235
αλλ΄
ci e

2089
έτι
încă

3588
η

5495
χειρ
Mâna

1473
αυτού
Lui

5308
υψηλή
ridicată.

10:5
3759
ουαί
Vai

*
Ασσυρίοις
asirienilor,

10:2 ‡întorcând, stricând
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3588
η

4464
ράβδος
toiagul

3588
του

2372
θυμού
mâniei

1473
μου
Mele,

2532
και
și

3709
οργή
urgia

1510.2.3
εστιν
este

1722
εν
în

3588
ταις

5495
χερσίν
mâinile

1473
αυτών
lor.

10:6
3588
την

3709
οργήν
Urgia

1473
μου
Mea,

1519
εις
împotriva

1484
έθνος
unei națiuni

459
άνομον
nelegiuite,

649
αποστελώ
o voi trimite,

2532
και
și

3588
τω
asupra

1699-2992
εμώ λαώ
poporului Meu

4929
συντάξω
îi voi porunci

4160
ποιήσαι
să facă

4661
σκύλα
prăzi

2532
και
și

4307.2
προνομήν
jaf,

2532
και
și

2662
καταπατείν
să calce în picioare

3588
τας

4172
πόλεις
cetățile,

2532
και
și

5087-1473
θείναι αυτάς
să le pună

1519
εις
în

2868
κονιορτόν
țărână.

10:7
1473-1161
αυτός δε
Dar el

3756
ουχ
nu

3779
ούτως
astfel

1760
ενεθυμήθη
gândește,

2532
και
și

3588
τη

5590
ψυχή
sufletul lui

3756
ουχ
nu

3779
ούτω
astfel

3049
λελόγισται
socotește,

235
αλλά
ci

525
απαλλάξει
va da curs liber

3588
ο

3563
νους
minții

1473
αυτού
lui

2532
και
ca

3588
του

1842
εξολοθρεύσαι
să extirpeze

1484
έθνη
națiuni --

3756
ουκ
nu

3641
ολίγα
puține.

10:8
2532
και
Și

1437
εάν
dacă

2036-1473
είπωσιν αυτώ
îi vor zice,

1473
συ
Tu

3441
μόνος
singur

1510.2.2
ει
ești

758
άρχων
conducător!

10:9
2532
και
Atunci

2046
ερεί
el va spune,

3756
ουκ
Oare nu

2983
έλαβον
am luat eu

3588
την

5561
χώραν
ținutul

3588
την
de

1883
επάνω
deasupra

897
Βαβυλώνος
Babilonului

2532
και
și

*
Χαλάνης
Calnoului,

3739
ου
unde

3588
ο

4444
πύργος
turnul

3618
ωκοδομήθη
a fost zidit?

2532
και
Și

2983
έλαβον
am luat

688
Αραβίαν
Arabia,

2532
και
și

1154
Δαμασκόν
Damascul,

2532
και
și

4540
Σαμάρειαν
Samaria?

10:10
3739-5158
ον τρόπον
În felul în care le-

2983
έλαβον
am luat

3778
ταύτας
pe acestea,

3956
πάσας
toate

3588
τας

746
αρχάς
suveranitățile

2983
λήψομαι
le voi lua.

3649
ολολύξατε
Urlați,

3588
τα
voi

1099.3
γλυπτά
imagini

1722
εν
din

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalim,

2532
και
și

1722
εν
din

4540
Σαμαρεία
Samaria!

10:11
3739-5158-1063
ον τρόπον γαρ
Căci în felul în care

4160
εποίησα
am făcut

4540
Σαμαρεία
Samariei,

2532
και
și

3588
τοις
idolilor

5499
χειροποιήτοις
făcuți de mâinile

1473
αυτής
ei,

3779
ούτω
așa

4160
ποιήσω
voi face

2532
και
și

3588
τη
cetății

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalimului

2532
και
și

3588
τοις

1497
ειδώλοις
idolilor

1473
αυτής
ei.

10:12
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

3752
όταν
atunci când

4931
συντελέση
va desăvârși‡

2962
κύριος
Domnul

3956
πάντα
toate

4160
ποιών
acțiunile

1722
εν
în

3588
τω

3735
όρει
Muntele

4622
Σιών
Sionului

2532
και
și in

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalim,

1863
επάξει
va aduce distrugere

1909
επί
asupra

3588
τον

3563
νουν
minții

3588
τον
celei

3173
μεγαν
mari,

1909
επί
asupra

3588
τον

758
άρχοντα
conducătorului

3588
των

*
Ασσυρίων
asirienilor,

2532
και
și

1909
επί
asupra

3588
το

5311
ύψος
mândriei

3588
της

1391
δόξης
gloriei

3588
των

3788
οφθαλμών
ochilor

1473
αυτού
lui.

10:13
2036-1063
είπε γαρ
Căci a zis,

1722
εν
Cu

3588
τη

2479
ισχύϊ
forță

4160
ποιήσω
voi acționa,

2532
και
și

1722
εν
cu

3588
τη

4678
σοφία
înțelepciunea

3588
της

4907
συνέσεως
priceperii

851
αφελώ
voi tăia

3725
όρια
hotarele

1484
εθνών
națiunilor,

2532
και
și

3588
την

2479
ισχύν
forța

1473
αυτών
lor

4307.1
προνομεύσω
o voi prăda;

10:14
2532
και
și

4579
σείσω
voi clătina

4172
πόλεις
cetăți

2730
κατοικουμένας
locuite;

2532
και
și

3588
την

3611
οικουμένην
lumea locuită

3650
όλην
întreagă

2638
καταλήψομαι
o voi lua

3588
τη
cu

5495
χειρί
mâna

5613
ως
ca pe

3555
νοσσιάν
un cuib;

2532
και
și

5613
ως
ca

2641-5609
καταλελειμμένα ωά
pe niște ouă părăsite

142
αρώ
le voi înlătura;

2532
και
și

3756-1510.2.3
ουκ έστιν
nu este nimeni

3739
ος
care

1309-1473
διαφεύξεταί με
să-mi scape,

2228
η
sau

471-1473
αντείπη μοι
să mă contrazică,

2532
και
și

455
ανοίγων
să-și deschidă

4750
στόμα
gura

2532
και
și

4764.6
στρουθίζων
să piuie.

10:15
3361
μη
Oare

1392
δοξασθήσεται
se va glorifica

513
αξίνη
securea

10:12 ‡va sfârși în mod complet

427
άνευ
fără intervenția

3588
του
celui ce

2875
κόπτοντος
taie

1722
εν
cu

1473
αυτή
ea?

2228
η
Sau

5312
υψωθήσεται
se va preamări

4252.2
πρίων
fierăstrăul

427
άνευ
fără intervenția

3588
του
celui ce

1670
έλκοντος
trage

1473
αυτόν
cu el?

5615
ωσαύτως
La fel,

1437
εάν
dacă

5100
τις
cineva

142
άρη
ridică

4464
ράβδον
un toiag

2228
η
sau

3586
ξύλον
un lemn!

2532
και
Dar

3756
ουχ
nu

3779
ούτως
așa!

10:16
235
αλλά
Ci

649
αποστελεί
va trimite

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor

1519
εις
pentru

3588
την

4674-5092
σην τιμήν
cinstea ta,

819
ατιμίαν
ocară;

2532
και
și

1519
εις
pentru

3588
την

4674-1391
σην δόξαν
gloria ta,

4442
πυρ
foc;

2545
καιόμενον
arzând

2545
καυθήσεται
va fi ars.

10:17
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

3588
το

5457
φως
lumina

3588
του
lui

2474
Ισραήλ
Israel

1519
εις
ca

4442
πυρ
un foc;

2532
και
și

37
αγιάσει
va sfinți

1473
αυτήν
cetatea‡

1722
εν
într-

4442
πυρί
un foc

2545
καιομένω
care arde,

2532
και
și

2068
φάγεται
va mânca

5616
ωσεί
[ca

5528
χόρτον
pe iarbă

3588
την

5208
ύλην
1 lemnul]

3588
τη
în

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea.

10:18
642.2
αποσβεσθήσεται
Vor pieri‡

3588
τα

3735
όρη
munții

2532
και
și

3588
οι

1015
βουνοί
dealurile,

2532
και
și

3588
οι

1409.1
δρυμοί
pădurile;

2532
και
și

2719
καταφάγεται
va fi devorat

575
από
de la

5590
ψυχής
suflet

2193
έως
până la

4561
σαρκών
carne;

2532
και
și

1510.8.3
έσται
va fi

3588
ο
cel ce

5343
φεύγων
fuge

5613
ως
precum

3588
ο
cel ce

5343
φεύγων
fuge

575
από
de

5395
φλογός
o flacără

2545
καιομένης
arzătoare.

10:19
2532
και
Și

3588
οι
cei ce

2641
καταλειφθέντες
vor rămâne în urma

1473
αυτών
lor,

706
αριθμός
în număr mic

1510.8.6
έσονται
vor fi,

2532
και
chiar

3813
παιδίον
un copil

3397
μικρόν
mic

1125-1473
γράψει αυτούς
va putea să-i scrie.

10:20
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea,

3765
ουκέτι
nu vor mai

4369
προστεθήσεται
continua,

3588
το
cei

2641
καταλειφθέν
rămași

2474
Ισραήλ
din Israel,

2532
και
și

3588
οι
cei

4982
σωθέντες
scăpați

3588
του
din

2384
Ιακώβ
Iacov --

3765-3361
ουκέτι μη
nu se vor mai

3982
πεποιθότες
baza

1510.3
ώσιν
‡

1909
επί
pe

3588
τους
cei care

91-1473
αδικήσαντας αυτούς
îi nedreptățesc.

235
αλλ΄
Ci

1510.8.6
έσονται
‡

3982
πεποιθότες
se vor baza

1909
επί
pe

3588
τον

2316
θεόν
Dumnezeu,

3588
τον

39
άγιον
Sfântul

3588
του
lui

2474
Ισραήλ
Israel,

3588
τη
în

225
αληθέια
adevăr,

10:21
2532
και
și

1510.8.3
έσται

3588
το
ce

2641
καταλειφθέν
a rămas

3588
του
din

2384
Ιακώβ
Iacov,

1909
επί
pe

2316
θεόν
Dumnezeu

2480
ισχύοντα
Cel Tare.

10:22
2532
και
Și

1437
εάν
dacă

1096
γένηται
va deveni

3588
ο

2992
λαός
poporul

2474
Ισραήλ
lui Israel

5613
ως
ca

3588
η

285
άμμος
nisipul

3588
της

2281
θαλάσσης
mării,

3588
το
numai

2640
κατάλειμμα
rămășița

1473
αυτών
lor

4982
σωθήσεται
va fi salvată.

10:23
3056-1063
λόγον γαρ
Căci cuvântul

4931
συντελών
e desăvârșit

2532
και
și

4932
συντέμνων
prompt

1722
εν
în

1343
δικαιοσύνη
dreptate;

3754
ότι
căci

3056
λόγον
cuvântul

4932
συντετμημένον
e făcut prompt

2962
κύριος
de Domnul.

2962
κύριος
Domnul

1411
δυνάμεων
Oștirilor

4160
ποιήσει
îl va înfăptui

1722
εν
în

3588
τη

3611
οικουμένη
lumea

3650
όλη
întreagă.

10:24
1223
διά
De

3778
τούτο
aceea,

3592
τάδε
așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor,

3361
μη
Să nu-

5399
φοβού
ți fie frică,

2992
λαός
poporul

1473
μου
Meu,

3588
οι
voi cei ce

2730
κατοικούντες
locuiți

1722
εν
în

4622
Σιών
Sion,

575
από
nu vă temeți de

*
Ασσυρίων
asirieni!

10:17 ‡lit: ea

10:18 ‡vor fi epuizați, duși la dispariție

10:20 ‡lit: nu vor mai fi bazându-se

10:20 ‡lit: vor fi bazându-se
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3754
ότι
Fiindcă

1722
εν
cu

4464
ράβδω
un

3960
πατάξει
toiag

1473-4127
σε πληγήν
te va lovi;

1063-1863
γαρ επάγει
căci o plagă aduce

1909
επί
peste

1473
σε
tine,

3588
του

1492
ιδείν
viziunea

3598
οδόν
căii

125
Αιγύπτου
Egiptului.

10:25
2089-1063
έτι γαρ
Căci încă

3397
μικρόν
puțin,

2532
και
și

3973
παύσεται
voi face să înceteze

3588
η

3709
οργή
urgia,

3588-1161
ο δε
și va fi

2372
θυμός
mânia

1473
μου
Mea

1909
επί
împotriva

3588
την

1012
βουλήν
sfatului

1473
αυτών
lor.

10:26
2532
και
Și

1453
εγερεί
Se va ridica

575
απ΄
împotriva

1473
αυτούς
lor

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

3588
των

1411
δυνάμεων
Oștirilor,

2596
κατά
potrivi

3588
την

4127
πληγήν
plăgii

3099
Μαδιάμ
lui Madian

1722
εν
în

5117
τόπω
Locul

2347
θλίψεως
Necazului;

2532
και
și

3588
ο

2372
θυμός
mânia

1473
αυτού
Lui

3588
τη
va fi

3598
οδώ
pe calea

3588
τη
cea

2596
κατά
legată de

2281
θάλασσαν
mare,

1519
εις
pe

3588
την

3598
οδόν
calea

3588
την
cea

2596
κατ΄
legată

125
Αίγυπτον
de Egipt.

10:27
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea,

851
αφαιρεθήσεται
voi ridica

3588
ο

2218
ζυγός
jugul

1473
αυτού
tău

575
από
de pe

3588
του

5606
ώμου
umărul

1473
σου
tău,

2532
και
și

3588
ο

5401
φόβος
frica

1473
αυτού
lui

575
από
de la

1473
σου
tine;

2532
και
și

2704
καταφθαρήσεται
va fi nimicit

3588
ο

2218
ζυγός
jugul

575
από
de pe

3588
των

5606
ώμων
umerii

1473
υμών
voștri.

10:28
2240-1063
ήξει γαρ
Căci va veni

1519
εις
în

3588
την

4172
πόλιν
cetatea

*
Αγγαϊ
Aiat,

2532
και
și

3928
παρελεύσεται
va trece

1519
εις
prin

*
Μαγγεδώ
Migron,

2532
και
și

1722
εν
în

*
Μαχμάς
Micmaș

5087
θήσει
își va pune

3588
τα

4632
σκεύη
vasele‡

1473
αυτού
lui.

10:29
2532
και
Și

3928
παρελεύσεται
va trece

5327
φάραγγα
defileul,

2532
και
și

2240
ήξει
vine

1519
εις
la

*
Αγγαϊ
Aiat;

5401
φόβος
frica

2983
λήψεται
va cuprinde

4471
Ραμά
Rama,

4172
πόλιν
cetatea

4549
Σαούλ
lui Saul

5343
φεύξεται
va fugi.

10:30
5532.1
χρεμέτισον
Un nechezat

5456
φωνήν
glăsuiește

1473
σου
tu,

2364
θυγάτηρ
fiică

*
Γαλλίμ
a Galimului.

1873
επάκουσεται
Va asculta

*
Λαϊσα
Laisul,

1873
επακούσεται
vor asculta

1722
εν
în

*
Αναθώθ
Amatot.

10:31
2532
και
Și

1839
εξέστη
e uluită

*
Μαδεβηνά
Madmena,

2532
και
și

3588
οι
cei ce

2730
κατοικούντες
locuiesc

*
Γεβίμ
în Ghebim.

10:32
3870
παρακαλείτε
‡ Îndeamnă-i

4594
σήμερον
astăzi,

1722
εν
pe

3598
οδώ
cale

3588
του

3306
μείναι
să rămână.

3870
παρακαλείτε
Îndeamnă

1722
εν
în

3588
τω

3735
όρει
muntele Sionului,

3588
την
pe

2364
θυγατέρα
fiica

4622
Σιών
Sionului,

2532
και
și

3588
οι
în

1015
βουνοί
dealurile

1722
εν
din

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalim.

10:33
2400
ιδού
Iată,

3588
ο

1203
δεσπότης
Stăpânul,

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor

4928.4
συνταράσσει
îi va dezorienta

3588
τους
pe cei

1741
ενδόξους
onorabili,

3326
μετά
cu

2479
ισχύος
tărie;

2532
και
și

3588
οι
pe cei

5308
υψηλοί
îngâmfați

3588
τη
în mod

5196
ύβρει
insolent,

4937
συντριβήσονται
îi va zdrobi,

2532
και
și

3588
οι
cei

5308
υψηλοί
îngâmfați

5013
ταπεινωθήσονται
vor fi smeriți.

10:34
2532
και
Și

4098
πεσούνται
vor cădea

5308
υψηλοί
cei îngâmfați

3162
μαχαίρα
sub sabie;

3588
ο

1161
δε
iar

*
Λίβανος
Libanul

4862
συν
cu

3588
τοις
cei

5308
υψηλοίς
îngâmfați

4098
πεσείται
va cădea.

CAPITOLUL 11

11:1
2532
και
Și

1831
εξελεύσεται
va ieși

4464
ράβδος
un toiag

1537
εκ
din

3588
της

4491
ρίζης
rădăcina

2421
Ιεσσαί
lui Iese,

10:28 ‡sau: ustensile; sau: armele

10:32 ‡SEP vers

2532
και
și

438
άνθος
o floare

1537
εκ
din

3588
της

4491
ρίζης
rădăcina

1473
αυτού
lui

305
αναβήσεται
se va ridica.

11:2
2532
και
Și

373
αναπαύσεται
Se va odihni

1909
επ΄
peste

1473
αυτόν
El

4151
πνεύμα
Duhul

2962
κυρίου
Domnului,

4151
πνεύμα
Duh

4678
σοφίας
de înțelepciune

2532
και
și

4907
συνέσεως
de pricepere;

4151
πνεύμα
Duh

1012
βουλής
de sfat

2532
και
și

2479
ισχύος
de tărie;

4151
πνεύμα
Duh

1108
γνώσεως
de cunoștință

2532
και
și

2150
ευσεβείας
de evlavie;

11:3
1705-1473
εμπλήσει αυτόν
Îl va umple

4151
πνεύμα
Duhul

5401
φόβου
temerii

2316
θεού
de Dumnezeu;

3756
ου
El nu

2596
κατά
după

3588
την

1391
δόξαν
gloria vizibilă

2919
κρινεί
va judeca,

3761
ουδέ
nici

2596
κατά
după

3588
την
cele

2981
λαλιάν
pronunțate

1651
ελέγξει
va mustra.

11:4
235
αλλά
Dar

2919
κρινεί
El va judeca

5011-2920
ταπεινώ κρίσιν
judecata celui smerit,

2532
και
și

1651
ελέγξει
va face mustrare

3588
τους
pentru cei

5011
ταπεινούς
smeriți

3588
της
ai

1093
γης
pământului.

2532
και
Și

3960
πατάξει
va lovi

1093
γην
pământul

3588
τω
prin

3056
λόγω
cuvântul

3588
του

4750
στόματος
gurii

1473
αυτού
Lui;

2532
και
și

1722
εν
prin

4151
πνεύματι
suflarea

1223
διά
ieșindu-I din

5491
χειλέων
buze

337
ανελεί
va îndepărta‡

765
ασεβή
pe cel lipsit de pietate.

11:5
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
‡

1343
δικαιοσύνη
dreptatea

2224
εζωσμένος
va încinge

3588
την

3751
οσφύν
rărunchiul

1473
αυτού
Lui,

2532
και
și

225
αληθεία
adevărul

1504.1
ειλημένος
va înfășura

3588
τας

4125
πλευράς
flancurile‡

1473
αυτού
Lui.

11:6
2532
και
Și

4822.7
συμβοσκηθήσεται
se vor hrăni împreună

3074
λύκος
lupul

3326
μετά
cu

704
αρνού
mielul;

2532
και
și

3917
πάρδαλις
leopardul

4875
συναναπαύσεται†
se va simți bine împreună cu

2056
ερίφω
iedul;

2532
και
și

3446.2
μοσχάριον
vițelușul

2532
και
și

3023
λέων
leul

2532
και
și

5022
ταύρος
boul

260
άμα
împreună

1006
βοσκηθήσονται
vor paște;

2532
και
și

3813
παιδίον
un copil

3397
μικρόν
mic

71-1473
άξει αυτούς
îi va mâna.

11:7
2532
και
Și

1016
βούς
boul

2532
και
și

715
άρκτος
ursul

1006
βοσκηθήσονται
vor paște

260
άμα
împreună,

2532
και
și

260
άμα
împreună

1510.8.6
έσονται
vor fii

3588
τα

3813
παιδία
micuții

1473
αυτών
lor;

2532
και
și

3023
λέων
leul

5613
ως
ca

1016
βους
boul

2068
φάγεται
va mânca

892
άχυρα
paie.

11:8
2532
και
Și

3813
παιδίον
un copilaș

3516
νήπιον
prunc,

1909
επί
la

5174.1
τρώγλων
gaura

785
ασπίδων
aspidelor,

2532
και
și

1909
επί
în

2845
κοίτην
vizuina

1549
εκγόνων
progeniturilor

785
ασπίδων
aspidelor,

3588
την

5495
χείρα
mâna

1911
επιβαλεί
și-o va pune.

11:9
2532
και
Și

3766.2
ου μη
nicidecum nu

2554
κακοποιήσωσιν
vor mai face rău,

3762.1
ουδέ μη
nici nu

1410
δύνωνται
va mai putea

622
απολέσαι
să dea pieirii

3762
ουδένα
nimeni

1909
επί
pe

3588
το

3735
όρος
Muntele

3588
το

39-1473
άγιόν μου
Meu sfânt;

3754
ότι
căci

1705
ενεπλήσθη
va fi umplut

3588
η

4840.2
σύμπασα
totul

3588
του
de

1097
γνώναι
cunoașterea

3588
τον

2962
κύριον
Domnului,

5613
ως
așa cum

5204
ύδωρ
apă

4183
πολύ
multă

2619
κατακαλύψαι
acoperă

2281
θαλάσσας
marea.

11:10
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea

3588
η

4491
ρίζα
Rădăcina

3588
του
lui

2421
Ιεσσαί
Iese,

2532
και
și

3588
ο
Cel ce

450
ανιστάμενος
Se va ridica

756
άρχειν
să conducă

1484
εθνών
națiunile;

1909
επ΄
în

1473
αυτώ
El

1484
έθνη
națiunile

1679
ελπιούσι
vor spera.

2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

3588
η

11:4 ‡va lua viața

11:5 ‡lit: va fi dreptatea încingând mijlocul Lui

11:5 ‡sau: coastele

11:6 †2 oc, Rom 15:32
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372
ανάπαυσις
odihna

1473
αυτού
lui

5092
τιμή
glorie‡.

11:11
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

3588
τη
în

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea,

4369
προσθήσει
va continua

3588
ο

2962
κύριος
Domnul

3588
του

1166
δείξαι
Să-Și arate

3588
την

5495
χείρα
Mâna

1473
αυτού
Lui,

3588
του

2206
ζηλώσαι
Să-Și arate râvna‡

3588
το
pentru

2641-5277.1
καταλειφθέν υπόλοιπον
rămășița rămasă

3588
του
a

2992
λαού
poporului,

3739-1437
ο εαν
cea care

2641
καταλειφθή
va rămâne

575
από
de la

3588
των

*
Ασσυρίων
asirieni,

2532
και
și

575
από
din

125
Αιγύπτου
Egipt,

2532
και
și

575
από
din

897
Βαβυλώνος
Babilon,

2532
και
și

575
από
din

*
Αιθιοπίας
Etiopia,

2532
και
și

575
από
de la

*
Ελαμιτών
elamiți,

2532
και
și

575
από
de la

2246
ηλίου
soare

395
ανατολών
răsare,

2532
και
și

1537
εξ
din

*
Αραβίας
Arabia.

11:12
2532
και
Și

142
αρεί
El va ridica

4592
σημείον
un semn

1519
εις
printre

3588
τα

1484
έθνη
națiuni;

2532
και
și-i

4863
συνάξει
va strânge

3588
τους
pe cei

622
απολομένους
dați pieirii

2474
Ισραήλ
ai lui Israel,

2532
και
și

3588
τους
pe cei

1289
διεσπαρμένους
împrăștiați

2448
Ιούδα
ai lui Iuda,

4863
συνάξει
îi va strânge

1537
εκ
din

3588
των
cele

5064
τεσσάρων
patru

4420
πτερύγων
vânturi

3588
της
ale

1093
γης
pământului.

11:13
2532
και
Și

851
αφαιρεθήσεται
va fi înlăturată

3588
ο

2205
ζήλος
invidia

2187
Εφραϊμ
lui Efraim,

2532
και
și

3588
οι

2190
εχθροί
vrăjmașii

2448
Ιούδα
lui Iuda

622
απολούνται
vor fi dați pieirii.

2187
Εφραϊμ
Efraim

3756
ου
nu-l

2206
ζηλώσει
va mai invidia

2455
Ιούδαν
pe Iuda,

2532
και
și

2455
Ιούδας
Iuda

3756
ου
nu-l

2346
θλίψει
va mai necăji

2187
Εφραϊμ
pe Efraim.

11:14
2532
και
Și

4072
πετασθήσονται
vor fugi

1722
εν
în

4143
πλοίοις
corăbii

246
αλλοφύλων
filistenii;

2281
θάλασσαν
marea

260
άμα
împreună

4307.1
προνομεύσουσι
o vor prăda,

2532
και
și

3588
τους
pe cei

575
αφ΄
de la

2246
ηλίου
soare

395
ανατολών
răsare,

2532
και
și

*
Ιδουμαίαν
pe Edom;

2532
και
și

1909
επί
pe

*
Μωάβ
Moab,

4412
πρώτον
mai întâi

3588
τας

5495
χείρας
mâinile

1911
επιβαλούσιν
și le vor pune;

3588
οι

1161
δε
iar

5207
υιοί
fiii

*
Αμμών
lui Amon,

4413
πρώτοι
mai întâi

5219
υπακούσονται
se vor supune.

11:15
2532
και
Și

2049
ερημώσει
va pustii

2962
κύριος
Domnul

3588
την

2281
θάλασσαν
marea

125
Αιγύπτου
Egiptului;

2532
και
și

1911
επιβαλεί
Își va pune

3588
την

5495
χείρα
mâna

1473
αυτού
Lui

1909
επί
asupra

3588
τον

4215
ποταμόν
râului,

4151
πνεύματι
printr-un vânt

972
βιαίω
violent,

2532
και
și

3960
πατάξει
va lovi

2033
επτά
șapte

5327
φάραγγας
brațe‡,

5620
ώστε
așa încât

1279
διαπορεύεσθαι
să se poată trece

1473
αυτόν
peste el

1722
εν
în

5266
υποδήμασι
sandale.

11:16
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

1353.1
δίοδος
o cale de trecere

3588
τω
pentru

2641
καταλειφθέντι
rămășița

2992
λαώ
poporului

1473
μου
Meu,

3588
τω

2641
καταλειφθέντι
rămășița

575
από
de la

*
Ασσυρίων
asirieni;

2532
και
și

1510.8.3
έσται
va fi

3588
τω
pentru

2474
Ισραήλ
Israel,

5613
ως
precum

3588
τη
în

2250
ημέρα
ziua

3753
ότε
când

1831
εξήλθεν
au ieșit

1537
εκ
din

1093
γης
pământul

125
Αιγύπτου
Egiptului.

CAPITOLUL 12

12:1
2532
και
Și

2046
ερεί
vei spune

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea,

2127
ευλογήσω
Te voi binecuvânta

1473
σε
pe Tine

2962
κύριε
Doamne;

1360
διότι
căci

3710
ωργίσθης
Te supărasei

1473
μοι
pe mine,

2532
και
și

654
απέστρεψας
Ți-ai întors

11:10 ‡lit: onoare

11:11 ‡sau: Să fie gelos

11:15 ‡canale

3588
τον

2372
θυμόν
urgia

1473
σου
Ta,

2532
και
și

1653
ηλεήσας
ai arătat milă

1473
με
față de mine.

12:2
2400
ιδού
Iată,

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

1473
μου
meu,

4990
σωτήρ
Salvatorul

1473
μου
meu.

3982
πεποιθώς
Încrezându-mă

1510.8.1
έσομαι
voi fi

1909
επ΄
în

1473
αυτού
El,

2532
και
și

3756
ου
nu

5399
φοβηθήσομαι
îmi va fi frică.

1360
διότι
Fiindcă

3588
η

1391
δόξα
gloria

1473
μου
mea

2532
και
și

3588
η

133
αίνεσίς
lauda

1473
μου
mea,

2962
κύριος
Domnul e,

2532
και
și

1096-1473
εγένετό μοι
El mi-a venit

1519
εις
spre

4991
σωτηρίαν
salvare.

12:3
2532
και
Și

501
αντλήσατε
scoateți

5204
ύδωρ
apă

3326
μετ΄
cu

2167
ευφροσύνης
bucurie

1537
εκ
din

3588
των

4077
πηγών
izvoarele

3588
του

4992
σωτηρίου
salvării.

12:4
2532
και
Și

2046
ερείς
vei spune

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea,

5214
υμνείτε
Cântați laudă

2962
κύριον
Domnului.

994
βοάτε
Cu strigăte pronunțați

3588
το

3686
όνομα
Numele

1473
αυτού
Lui.

312
αναγγείλατε
Vestiți

1722
εν
printre

3588
τοις

1484
έθνεσι
națiuni

3588
τα

1741
ένδοξα
glorioasele

1473
αυτού
Lui fapte.

3403
μιμνήσκεσθε
Amintiți

3754
ότι
că

5312
υψώθη
înălțat

3588
το
e

3686
όνομα
Numele

1473
αυτού
Lui.

12:5
5214
υμνήσατε
Cântați laudă

3588
το

3686
όνομα
Numelui

2962
κυρίου
Domnului.

3754
ότι
Căci

5308
υψηλά
lucruri înalte

4160
εποίησεν
a făcut.

312
αναγγείλατε
Vestiți

3778
ταύτα
acestea

1722
εν
pe

3956
πάση
întreg

3588
τη

1093
γη
pământul.

12:6
21
αγαλλιάσθε
Exultați

2532
και
și

2165
ευφραίνεσθε
bucurați-vă,

3588
οι
voi cei ce

2730
κατοικούντες
locuiți

4622
Σιών
Sionul.

3754
ότι
Căci

5312
υψώθη
înălțat

3588
ο
este

39
άγιος
Sfântul

3588
του
lui

2474
Ισραήλ
Israel

1722
εν
în

3319
μέσω
mijlocul

1473
αυτής
Sionului‡.

CAPITOLUL 13

13:1
3706
όρασις
Viziunea

2596
κατά
referitoare

897
Βαβυλώνος
la Babilon,

3739
ην
pe care

1492
είδεν
a văzut-o

2268
Ησαϊας
Isaia

5207
υιός
fiul

301
Αμώς
lui Amoț.

13:2
1909
επ΄
Pe

3735
όρους
muntele

3977
πεδινού
plat‡

142
άρατε
ridicați

4592
σημείον
un semn!

5312
υψώσατε
Înălțați

3588
την

5456
φωνήν
glasul

1473
αυτοίς
către ei!

3361
μη
Să nu

5399
φοβείσθε
vă fie frică!

3870
παρακαλείτε
Chemați în ajutor

3588
τη
cu

5495
χειρί
mâna --

455
ανοίξατε
Deschideți,

3588
οι
voi

758
άρχοντες
conducători!

13:3
1473
εγώ
Eu

4929
συντάσσω
poruncesc,

2532
και
și

1473
εγώ
Eu

71-1473
άγω αυτούς
îi conduc;

1095.2
γίγαντες
uriași

2064
έρχονται
vin

4137
πληρώσαι
să împlinească

3588
τον

2372
θυμόν
mânia

1473
μου
Mea,

5463
χαίροντες
bucurându-se

260
άμα
împreună,

2532
και
și

5195
υβρίζοντες
ocărând.

13:4
5456
φωνή
Glasul

1484-4183
εθνών πολλών
multor națiuni

1909
επί
pe

3588
των

3735
ορέων
munți;

3664
ομοία
asemănător

1484-4183
εθνών πολλών
multor națiuni,

5456
φωνή
e glasul

935
βασιλέων
împăraților

2532
και
și al

1484
εθνών
națiunilor

4863
συνηγμένων
adunați laolaltă.

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor

1781
εντέταλται
a dat porunci

1484
έθνει
unei națiuni

3695.3
οπλομάχω
greu înarmate.

13:5
2064
έρχεσθε
Ei vin

1537
εκ
dintr-

1093
γης
o țară

4207
πόρρωθεν
îndepărtată,

575
απ΄
de la

206.1
άκρου
extremitatea

2310
θεμελίου
temeliei

3588
του

3772
ουρανού
cerului,

2962
κύριος
Domnul

2532
και
și

3588
οι
oștirile

3695.3-1473
οπλόμαχοι αυτού
Lui greu înarmate,

2704
καταφθείραι
ca să distrugă

3956
πάσαν
toată

3588
την

3611
οικουμένην
lumea locuită.

12:6 ‡lit 'ei', cu referire la Sion

13:2 ‡sau: șes; sau: pleșuv



13:6 I s a i a ( © M a r i a n C i u c ă ) 15

13:6
3649
ολολύζετε
Urlați!

1451-1063
εγγύς γαρ
Căci e aproape

2250
ημέρα
ziua

2962
κυρίου
Domnului,

2532
και
și

4936.1
συντριβή
nimicirea

3844
παρά
de la

2316
θεού
Dumnezeu

2240
ήξει
va veni.

13:7
1223
διά
Datorită

3778
τούτο
acesteia,

3956
πάσα
orice

5495
χειρ
mână

1590
εκλυθήσεται
se va descleșta,

2532
και
și

3956-5590
πάσα ψυχή
sufletul oricărui

444
ανθρώπου
om

1168
δειλιάσει
se va înspăimânta.

13:8
2532
και
Și

5015
ταραχθήσονται
se vor tulbura

3588
οι

4244.1
πρέσβεις
ambasadorii,

2532
και
și

5604
ωδίνες
dureri grele

1473
αυτούς
aceștia

2192
έξουσιν
vor avea,

5613
ως
ca

1135
γυναικός
o femeie

5088
τικτούσης
dând naștere;

2532
και
și

4852.2
συμφοράσουσιν
se vor jeli împreună,

2087
έτερος
unul

4314
προς
către

3588
τον

2087
έτερον
altul,

2532
και
și

1839
εκστήσονται
vor fi înspăimântați;

2532
και
și

3588
το

4383
πρόσωπον
înfățișarea feței,

5613
ως
ca

5395
φλοξ
o flacără

3328
μεταβαλούσιν
va deveni.

13:9
2400-1063
ιδού γαρ
Căci iată,

2250
ημέρα
ziua

2962
κυρίου
Domnului

2064
έρχεται
vine;

446.3
ανίατος
intratabilă

2372
θυμού
mânie

2532
και
și

3709
οργής
urgie,

5087
θείναι
ca să facă

3588
την

3611
οικουμένην
lumea locuită

2048
έρημον
pustie,

2532
και
și

3588
τους
pe

268
αμαρτωλούς
păcătoși

622
απολέσαι
să-i piardă

1537
εξ
din

1473
αυτής
ea.

13:10
3588
οι

1063
γαρ
Căci

792
αστέρες
stelele

3588
του

3772
ουρανού
cerului,

2532
και
și

3588
ο

*
Ωρίων
Orionul,

2532
και
și

3956
πας
tot

3588
ο

2889
κόσμος
cosmosul‡

3588
του

3772
ουρανού
cerului,

3588
το

5457
φως
lumina

1473
αυτων
lor

3756
ου
nu

1325
δώσουσι
și-o vor mai da,

2532
και
și

4654
σκοτισθήσεται
se va întuneca

3588
του
al

2246
ηλίου
soarelui

393
ανατέλλοντος
răsărit,

2532
και
și

3588
η

4582
σελήνη
luna

3756
ου
nu-

1325
δώσει
și va mai da

3588
το

5457
φως
lumina

1473
αυτής
ei.

13:11
2532
και
Și

1781
εντελούμαι
voi imputa‡

3588
τη

3611
οικουμένη
lumii

3650
όλη
întregi,

2556
κακά
relele ei,

2532
και
și

3588
τοις
celor

765
ασεβέσι
lipsiți de pietate,

3588
τας

266
αμαρτίας
păcatele

1473
αυτών
lor;

2532
και
și

622
απολώ
voi da pierzării

5196
ύβριν
insolența

459
ανόμων
nelegiuiților,

2532
και
și

5196
ύβριν
insolența

5244
υπερηφάνων
celor mândri

5013
ταπεινώσω
o voi smeri.

13:12
2532
και
Și

1510.8.6
έσονται
vor fi

3588
οι
cei ce

2641
καταλελειμμένοι
vor rămâne

1784-3123
έντιμοι μάλλον
mai rari

2228
η
decât

3588
το

5553
χρυσίον
aurul

3588
το

681.1
άπυρον
nelămurit‡;

2532
και
și

444
άνθρωπος
omul

3123-1784
μάλλον έντιμος
mai rar

1510.8.3
έσται
va fi

2228
η
decât

3588
ο

3037
λίθος
piatra

3588
ο
cea

1537
εξ
din

*
Οπφείρ
Ofir.

13:13
3588
ο

1063
γαρ
Căci

3772
ουρανός
cerul

2373
θυμωθήσεται
se va mânia,

2532
και
și

3588
η

1093
γη
pământul

4579
σεισθήσεται
se va clătina

1537
εκ
din

3588
των

2310
θεμελίων
temeliile

1473
αυτής
lui,

1223
διά
datorită

2372
θυμόν
mâniei

3709
οργής
urgiei

2962
κυρίου
Domnului

4519
σαβαώθ
Oștirilor,

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

3739-302
ος αν
în care

1904
επέλθη
se va manifesta

3588
ο

2372
θυμός
mânia

1473
αυτού
Lui.

13:14
2532
και
Și

1510.8.6
έσονται
vor fi

3588
οι
cei

2641
καταλελειμμένοι
rămași

5613
ως
ca

1392.2
δορκάδιον
un căprior‡

5343
φεύγον
fugind,

2532
και
și

5613
ως
ca

4263
πρόβατον
o oaie

4105
πλανώμενον
rătăcind;

2532
και
și

3756-1510.2.3
ουκ έστιν
nu este nimeni

3588
ο
care

4863
συνάγων
să-i adune,

5620
ώστε
așa încât

444
άνθρωπον
omul

1519
εις
la

3588
τον

2992
λαόν
poporul

1473
αυτού
lui

654
αποστραφήναι
să se întoarcă,

2532
και
și

444
άνθρωπος
omul

1519
εις
în

13:10 ‡sau: toată podoaba

13:11 ‡trage la răspundere

13:12 ‡care nu a fost purificat în foc

13:14 ‡aici δορκάδιον este la neutru; vezi și Fap 9:36, Δορκάς, feminin

3588
την

5561
χώραν
ținutul

1438
εαυτού
lui

1377
διώξεται
să alerge.

13:15
3739-1063-302
ος γαρ αν
Căci oricine

234.1
αλώ
va fi prins,

2274
ηττηθήσεται
va fi biruit;

2532
και
și

3748
οίτινες
aceia care

4863
συνηγμένοι
strânși laolaltă

1510.2.6
εισί
vor fi,

4098
πεσούνται
vor cădea

1722
εν
prin

3162
μαχαίρα
sabie.

13:16
2532
και
Și

3588
τα
pe

5043
τέκνα
copiii

1473
αυτών
lor,

4475.4
ράξουσιν
una cu pământul îi vor face,

1799
ενώπιον
înaintea

1473
αυτών
lor;

2532
και
și

3588
τας

3614
οικίας
casele

1473
αυτών
lor

4307.1
προνομεύσουσι
vor fi jefuite;

2532
και
și

3588
τας
pe

1135
γυναίκας
femeile

1473
αυτών
lor,

2192
έξουσιν
le vor poseda.

13:17
2400
ιδού
Iată,

1892
επεγείρω
voi stârni împotriva

1473
υμίν
voastră

3588
τους
pe

*
Μήδους
mezi,

3588
οι
care

694
αργύριον
pentru argint

3756
ου
nu

3049
λογίζονται
au interes,

3761
ουδέ
nici

5553
χρυσίου
de aur

5532-2192
χρείαν έχουσι
n-au nevoie.

13:18
5114.1
τοξεύματα
Arcurile

3495
νεανίσκων
tinerilor

4937
συντρίψουσι
le vor sfărâma,

2532
και
și

3588
τα
de

5043
τέκνα
copiii

1473
υμών
voștri

3766.2
ου μη
nicidecum nu

1653
ελεήσωσιν
vor avea milă,

3761
ουδέ
nici

1909
επί
pe

3588
τοις

5043
τέκνοις
copiii

1473
σου
tăi

5339
φείσονται
nu-i vor cruța

3588
οι

3788
οφθαλμοί
ochii

1473
αυτών
lor.

13:19
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi nimicit

897
Βαβυλών
Babilonul,

3739
η
cel

2564
καλείται
chemat

1741
ένδοξος
onorabil

575
από
de

935
βασιλέων
împăratul

5466
Χαλδαίων
caldeenilor,

3739-5158
ον τρόπον
în felul în care

2690
κατέστρεψεν
a surpat

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu

4670
Σόδομα
Sodoma

2532
και
și

1116
Γόμορρα
Gomora.

13:20
3756
ου
Cetatea‡ nu

2730
κατοικηθήσεται
va mai fi locuită

1519
εις
în

3588
τον

165
αιώνα
veac,

3762.1
ουδέ μη
nici nu

1525
εισέλθωσιν
vor mai intra

1519
εις
în

1473
αυτήν
ea

1223
διά
de-a lungul

4183
πολλών
multor

1074
γενεών
generații,

3762.1
ουδέ μη
nici nu

1330
διελθωσιν
vor mai trece prin

1473
αυτήν
ea

690
Αραβες
arabii,

3761
ουδέ
nici

4166
ποιμένες
păstorii,

3766.2
ου μη
sub nicio formă nu,

373
αναπαύσονται
se vor mai odihni

1722
εν
în

1473
αυτή
ea.

13:21
2532
και
Și

373
αναπαύσονται
se vor odihni

1563
εκεί
acolo

2342
θηρία
fiarele,

2532
και
și

1705
εμπλησθήσονται
ele vor umple

3588
αι

3614
οικίαι
casele

2279
ήχου
de urlet,

2532
και
și

373
αναπαύσονται
se vor odihni

1563
εκεί
acolo

4577.1
σειρήνες
strigoii,

2532
και
și

1140
δαιμόνια
demonii

3738
ορχήσονται
vor bântui‡

1563
εκεί
acolo.

13:22
2532
και
Și

3685.1
ονοκένταυροι
măgaro-centauri‡

1563
εκεί
acolo

2730
κατοικήσουσι
vor locui,

2532
και
și

3556.1
νοσσοποιήσουσιν
se vor încuiba

2191.1
εχίνοι
aricii

1722
εν
în

3588
τοις

3624
οίκοις
casele

1473
αυτών
lor.

CAPITOLUL 14

14:1
5036
ταχύ
Degrabă

2064
έρχεται
vine aceasta,

2532
και
și

3756
ου
nu

5549
χρονιεί
va întârzia,

2532
και
și

2250
ημέραι
zilele

1473
αυτών
lor

3766.2
ου μη
nicidecum nu

2178.2
εφελκυσθώσι
vor trena.

2532
και
Și

1653
ελεήσει
va avea milă

2962
κύριος
Domnul

3588
τον
de

2384
Ιακώβ
Iacov,

2532
και
și-l

1586
εκλέξεται
va alege

2089
έτι
iarăși

3588
τον
pe

2474
Ισραήλ
Israel,

2532
και
și

373
αναπαύσονται
ei se vor odihni

13:20 ‡cetatea Babilonului

13:21 ‡lit: dansa

13:22 ‡ὀνο-κένταυρος → măgar-centaur; monstru mitologic, cu trup de

măgar, și bust omenesc; SM: onochentauri; VBA: satiri
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1909
επί
în

3588
της

1093
γης
țara

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

3588
ο

1069.1
γειώρας
emigrantul‡

4369
προστεθήσεται
se va alipi

4314
προς
de

1473
αυτούς
ei,

2532
και
și

4369
προστεθήσεται
vor fi adăugați

4314
προς
la

3588
τον

3624
οίκον
casa

2384
Ιακώβ
lui Iacov.

14:2
2532
και
Și

2983-1473
λήψονται αυτούς
îi vor lua

1484
έθνη
națiunile,

2532
και
și-i

1521
εισάξουσιν
vor aduce

1519
εις
în

3588
τον

5117
τόπον
locul

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

2624.1
κατακληρονομήσουσι
ei vor poseda națiunile,

2532
και
și

4129
πληθυνθήσονται
se vor înmulți

1909
επί
în

3588
της

1093
γης
țara

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu,

1519
εις
ca

1401
δούλους
robi

2532
και
și

1399
δούλας
roabe,

2532
και
și

1510.8.6
έσονται
vor fi

164
αιχμάλωτοι
captivi

3588
οι
cei ce-

162-1473
αιχμαλωτεύσαντες αυτούς
i capturaseră;

2532
και
și

2961
κυριευθήσονται
vor domni peste

3588
οι
cei ce

2961
κυριεύσαντες
domneau peste

1473
αυτούς
ei.

14:3
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi că

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea

373-1473
αναπαύσει σε
te va odihni

2962
κύριος
Domnul

575
από
de

3588
της

3601
οδύνης
chinul

2532
και
și

3588
του
de

2372
θυμού
mânia

1473
σου
ta,

2532
και
și

3588
της
de

1397
δουλείας
robia

1473
σου
ta

3588
της

4642
σκληράς
grea

3739
ης
cu care

1398
εδούλευσας
ai fost robit

1473
αυτοίς
de ei.

14:4
2532
και
Și

2983
λήψη
vei lua

3588
τον

2355
θρήνον
plângerea

3778
τούτον
aceasta

1909
επί
împotriva

3588
τον

935
βασιλέα
împăratului

897
Βαβυλώνος
Babilonului,

2532
και
și

2046
ερείς
vei spune

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea,

4459
πως
Cum

373
αναπέπαυται
s-a oprit‡

3588
ο

523
απαιτών
exactorul,

2532
και
și

373
αναπέπαυται
a fost oprit

3588
ο

1986.4
επισπουδαστής
tiranul‡.

14:5
4937-2962
συνέτριψε κύριος
Domnul a zdrobit

3588
τον

2218
ζυγόν
jugul

3588
των

268
αμαρτωλών
păcătoșilor,

3588
τον

2218
ζυγόν
jugul

3588
των

758
αρχόντων
conducătorilor.

14:6
3960
πατάξας
Lovind

1484
έθνος
o națiune

2372
θυμώ
prin mânie,

4127
πληγή
o plagă

446.3
ανιάτω
fără leac;

3817
παίων
lovind

1484
έθνος
o națiune

4127
πληγή
cu o plagă

2372
θυμόυ
a mâniei,

3739
η
pe care

3756
ουκ
nu

5339
εφείσατο
a cruțat-o.

373
ανεπαύσατο
Se odihnește

3982
πεποιθώς
cu încredere

14:7
3956
πάσα
tot

3588
η

1093
γη
pământul,

994
βοά
strigă

3326
μετ΄
cu

2167
ευφροσύνης
bucurie.

14:8
2532
και
Și

3588
τα

3586
ξύλα
pomii

3588
του

*
Λιβάνου
Libanului

2165
ευφράνθησαν
se vor bucura

1909
επί
cu privire la

1473
σοι
tine,

2532
και
și

3588
η

2748
κέδρος
cedrul

3588
του
din

*
Λιβάνου
Liban, spunând,

575
αφ΄
De

3739
ου
când

1473
συ
tu

2837
κεκοίμησαι
zaci,

3756
ουκ
nu

305
ανέβη
s-au mai suit

3588
ο
cel ce

2875-1473
κόπτων ημάς
ne taie.

14:9
3588
ο

86
άδης
Hadesul

2736.3
κάτωθεν
dedesubt

4087
επικράνθη
amar a devenit

4876
συναντήσας
întâmpinându-

1473
σοι
te;

4891
συνηγέρθησάν
împreună s-au ridicat

1473
σοι
cu tine

3956
πάντες
toți

3588
οι

1095.2
γίγαντες
uriașii

3588
οι
care

756
άρξαντες
conduceau

3588
της

1093
γης
pământul,

3588
οι
care

1453
εγείραντες
se ridică

1537
εκ
de pe

3588
των

2362
θρόνων
tronurile

1473
αυτών
lor,

3956
πάντας
toți

935
βασιλείς
împărații

1484
εθνών
națiunilor.

14:10
3956
πάντες
Toți

611
αποκριθήσονται
vor răspunde

2532
και
și

2046-1473
ερούσί σοι
îți vor spune,

2532
και
Și

1473
συ
tu

234.1
εάλως
ai căzut prins,

5618
ώσπερ
la fel ca

2532
και
și

1473
ημείς
noi?

1722-1473-1161
εν ημίν δε
Și printre noi

2644.1
κατελογίσθης
ești socotit?

14:11
2597
κατέβη
S-a coborât

1519
εις
în

86
άδου
Hades

3588
η

1391
δόξα
gloria

1473
σου
ta,

3588
η

4183
πολλή
marea

2167-1473
ευφροσύνη σου
ta bucurie!

5270
υποκάτω
Sub

14:1 ‡sau: prozelitul

14:4 ‡a încetat

14:4 ‡lit: cel ce silește cu cruzime

1473
σου
tine

4766
στρώσουσι
vor așterne

4598.1
σήψιν
putreziciune,

2532
και
și

3588
το

2618.1
κατακάλυμμά
învelitoarea

1473
σου
ta,

4663
σκώληξ
viermele.

14:12
4459
πως
Cum

1601
εξέπεσεν
ai căzut

1537
εκ
din

3588
του

3772
ουρανού
cer

3588
ο
tu

2193.1
εωσφόρος
luceafăr,

3588
ο
cel ce

4404
πρωϊ
dis-de-dimineața

393
ανατέλλων
răsărea;

4937
συνετρίβης
zdrobit a fost

1519
εις
pe

3588
την

1093
γην
pământ

3588
ο
cel ce

649
αποστέλλων
ordona

4314
προς
către

3956
πάντα
toate

3588
τα

1484
έθνη
națiunile.

14:13
1473
συ
Tu

1161
δε
însă

2036
είπας
ai zis

1722
εν
în

3588
τη

2588
καρδία
inima

1473
σου
ta,

1519
εις
În

3588
τον

3772
ουρανόν
cer

305
αναβήσομαι
mă voi sui,

1883
επάνω
deasupra

3588
των

792
αστέρων
stelelor

3588
του

3772
ουρανού
cerului

5087
θήσω
îmi voi pune

3588
τον

2362
θρόνον
tronul

1473
μου
meu,

2523
καθιώ
mă voi așeza

1722
εν
în

3735
όρει
muntele

5308
υψηλώ
cel preînalt,

1909
επί
peste

3588
τα

3735
όρη
munții

3588
τα
cei

5308
υψηλά
preînalți,

3588
τα

4314
προς
spre

1005
βορράν
crivăț‡.

14:14
305
αναβήσομαι
Mă voi sui

1883
επάνω
deasupra

3588
των

3507
νεφελών
norilor;

1510.8.1
έσομαι
voi fi

3664
όμοιος
la fel ca

3588
τω
Cel

5310
υψίστω
Preaînalt.

14:15
3568-1161
νυν δε
Dar acum

1519
εις
în

86
άδην
Hades

2597
καταβήση
te vei coborî,

2532
και
și

1519
εις
la

3588
τα

2310
θεμέλια
temeliile

3588
της

1093
γης
pământului.

14:16
3588
οι
Cei

1492
ιδόντες
văzându-

1473
σε
te,

2296
θαυμάσουσιν
se vor mira

1909
επί
cu privire la

1473
σοι
tine,

2532
και
și

2046
ερούσιν
vor spune,

3778
ούτος
Acesta

3588
ο
este

444
άνθρωπος
omul

3588
ο
care

3947
παροξύνων
întărâta

3588
την

1093
γην
pământul,

3588
ο
care

4579
σείων
îi făcea să tremure

935
βασιλείς
pe împărați?

14:17
3588
ο
Care

5087
θείς
făcea

3588
την

3611
οικουμένην
lumea locuită

2048
έρημον
pustie,

2532
και
și

3588
τας

4172
πόλεις
cetățile

1473
αυτού
ei

2507
καθείλε
le-a demolat,

3588
τους
iar celor luați

1722
εν
în

520.1
απαγωγή
sclavie

3756
ουκ
nu

3089
έλυσε
le-a dat drumul?

14:18
3956
πάντες
Toți

3588
οι

935
βασιλείς
împărații

3588
των

1484
εθνών
națiunilor

2837
εκοιμήθησαν
au adormit

1722
εν
în

5092
τιμή
cinste,

444
άνθρωπος
fiecare om

1722
εν
în

3588
τω

3624
οίκω
casa

1473
αυτού
lui.

14:19
1473
συ
Tu

1161
δε
însă,

4495
ριφήση
vei fi aruncat

1722
εν
în

3588
τοις

3735
όρεσιν
munți,

5613
ως
ca

3498
νεκρός
un mort

948
εβδελυγμένος
dezgustător,

3326
μετά
împreună cu

4183
πολλών
mulți

2348
τεθνηκότων
omorâți

1574
εκκεκεντημένων
înjunghiați

3162
μαχαίρα
cu sabia,

2597
καταβαινόντων
coborând

1519
εις
în

86
άδου
Hades.

14:20
3739
ον
După

5158
τρόπον
cum

2440
ιμάτιον
o haină care e

1722
εν
în

129
αίματι
sânge

5445.4
πεφυρμένον
terfelită

3756-1510.8.3
ουκ έσται
nu va fi

2513
καθαρόν
curată,

3779
ούτως
tot așa

3761
ουδέ
nici

1473-1510.8.2
συ έση
tu nu vei fi

2513
καθαρός
curat;

1360
διότι
fiindcă

3588
την

1093
γην
pământul

1473
μου
Meu

622
απώλεσας
l-ai dat pieirii,

2532
και
și

3588
τον
pe

2992
λαόν
poporul

1473
μου
Meu

615
απέκτεινας
l-ai omorât;

3766.2
ου μη
nicidecum nu

3306
μείνης
vei dăinui,

1519
εις
în

3588
τον

165
αιώνα
veacul

5550
χρόνον
vremii,

4690
σπέρμα
tu sămânță

4190
πονηρόν
cumplită!

14:21
2090
ετοίμασον
Pregătește-i

3588
τα
pe

5043
τέκνα
copiii

1473
σου
tăi

4969
σφαγήναι
să fie înjunghiați

3588
ταις
pentru

266
αμαρτίαις
păcatele

3588
του

3962
πατρός
părinților

1473
αυτών
lor!

2443
ίνα
ca

3361
μη
să nu

450
αναστώσι
se ridice

2532
και
și

2816
κληρονομήσωσι
să moștenească

3588
την

1093
γην
pământul,

2532
και
și

1705
εμπλήσωσι
să se umple

3588
την

1093
γην
pământul

4171
πολέμων
de războaie.

14:22
2532
και
Și

1881
επαναστήσομαι
Mă voi ridica împotriva

1473
αυτοίς
lor,

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor,

14:13 ‡nord
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2532
και
și

622
απολέσω
voi face să piară

1473
αυτών
numele

3686
όνομα
lor,

2532
και
și

2640
κατάλειμμα
rămășița,

2532
και
și

4690
σπέρμα
sămânța;

3592
τάδε
așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul.

14:23
2532
και
Și

5087
θήσω
voi face

3588
την
regiunea

*
Βαβυλώνιαν
Babilonului

2048
έρημον
pustie,

5620
ώστε
așa încât

2730
κατοικείν
să o locuiască

2191.1
εχίνους
aricii;

2532
και
și

1510.8.3
έσται
va fi

1519
εις
socotită ca

3762
ουδέν
nimic,

2532
και
și

5087-1473
θήσω αυτήν
o voi face

4081-912.1
πηλού βάραθρον
o prăpastie de aruncare într-o ocnă de nămol

1519
εις
spre

684
απώλειαν
pierzare.

14:24
3592
τάδε
Așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor,

3739-5158
ον τρόπον
Așa cum

2046
είρηκα
am grăit,

3779
ούτως
așa

1510.8.3
έσται
va fi,

2532
και
și

3739-5158
ον τρόπον
așa cum

1011
βεβούλευμαι
am plănuit,

3779
ούτως
așa

3306
μένει
va rămâne,

14:25
3588
του

622
απολέσαι
să fie dați pierzării

3588
τους

*
Ασσυρίους
asirienii

1909
επί
în

3588
της

1093
γης
pământul

3588
της

1699
εμής
Meu,

2532
και
și

1909
επί
în

3588
των

3735
ορέων
munții

1473
μου
Mei,

2532
και
și

1510.8.6
έσονται
vor fi

1519
εις
ca

2662.1
καταπάτημα
să fie călcați în picioare;

2532
και
și

851
αφαιρεθήσεται
va fi îndepărtat

575
απ΄
de la

1473
αυτών
ei

3588
ο

2218
ζυγός
jugul

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

3588
το

2942.3
κύδος
renumele

1473
αυτών
lor

575
από
de pe

3588
των

5606
ώμων
umerii

1473
αυτων
lor

851
αφαιρεθήσεται
va fi înlăturat.

14:26
3778
αύτη
Acesta

3588
η
e

1012
βουλή
planul

3739
ην
pe care l-

1011
βεβούλευται
a plănuit

2962
κύριος
Domnul

1909
επί
pentru

3650
όλην
întreaga

3588
την

3611
οικουμένην
lume locuită;

2532
και
și

3778
αύτη
aceasta

3588
η
este

5495
χειρ
Mâna

3588
η
cea

5308
υψηλή
Înaltă

1909
επί
peste

3956
πάντα
toate

3588
τα

1484
έθνη
națiunile.

14:27
3739-1063
α γαρ
Căci lucrul

3588
ο
pe care

2316
θεός
Dumnezeul

3588
ο
cel

39
άγιος
Sfânt

1011
βεβούλευται
l-a plănuit,

5100
τις
cine-l

1286.1
διασκεδάσει
va șterge?

2532
και
Și

3588
την

5495
χείρα
Mâna

1473
αυτού
Lui

3588
την
cea

5308
υψηλήν
Înaltă,

5100
τις
cine

654
αποστρέψει
o va abate?

14:28
3588
του
În

2094
έτους
anul

3739
ου
în care

599
απέθανεν
a murit

881
Άχαζ
Ahazia

3588
ο

935
βασιλεύς
împăratul,

1096
εγενήθη
a avut loc

3588
το

4487
ρήμα
rostirea

3778
τούτο
aceasta --

14:29
3361
μη
Nu

2165
ευφρανθείητε
vă bucurați,

3588
οι
voi

246-3956
αλλόφυλοι παντες
toți filistenii‡,

4937-1063
συνετρίβη γαρ
că a fost zdrobit

3588
ο

2218
ζυγός
jugul

3588
του
celui care

3817-1473
παίοντος υμάς
vă lovea.

1537-1063
εκ γαρ
Căci din

4690
σπέρματος
sămânța

3789
όφεως
șarpelui

1831
εξελεύσεται
va ieși

1549
έκγονα
o progenitură

785
ασπίδων
de aspide,

2532
και
și

3588
τα
din

1549
έκγονα
progenitura

1473
αυτών
lor

1831
εξελεύσονται
vor ieși

3789
όφεις
șerpi

4072
πετώμενοι
zburători.

14:30
2532
και
Și

1006
βοσκηθήσονται
păscuți vor fi

4434
πτωχοί
cei sărmani

1223
δι΄
prin

1473
αυτού
el,

4434-1161-444
πτωχοί δε άνθρωποι
iar oamenii sărmani

1909
επί
în

1515
ειρήνης
pace

373
αναπαύσονται
se vor odihni;

337-1161
ανελεί δε
și el va lua viața,

1722
εν
prin

3042
λιμώ
foamete,

3588
το

4690
σπέρμα
seminției

1473
σου
tale;

2532
και
și

3588
το

2640
καταλειμμά
rămășiței

1473
σου
tale,

337
ανελεί
i se va lua viața.

14:31
3649
ολολύξατε
Urlați,

4439
πύλαι
porți

4172
πόλεων
ale cetăților!

2896
κεκραγέτωσαν
Strigați,

4172
πόλεις
cetăți!

5015
τετραγμέναι
Tulburați sunt

3588
οι

246
αλλόφυλοι
filistenii,

3956
πάντες
toți.

3754
ότι
Căci

575
από
de la

1005
βορρά
crivăț,

2586
καπνός
fum

2064
έρχεται
vine,

2532
και
și

3756-1510.2.3
ουκ έστι
nu este nicio

3588
του

1510.1
είναι
ființă.

14:32
2532
και
Și

5100
τι
care

611
αποκριθήσονται
va fi răspunsul

935
βασιλείς
împăraților

1484
εθνών
națiunilor?

3754
ότι
Căci

2962
κύριος
Domnul

2311
εθεμελίωσε
a întemeiat

14:29 ‡sau: Voi toți filistenilor

4622
Σιών
Sionul,

2532
και
și

1223
δι΄
prin

1473
αυτού
el

4982
σωθήσονται
vor fi salvate

2992
λαοί
popoare

4183
πολλοί
multe.

CAPITOLUL 15

15:1
3588
το

4487
ρήμα
Vorbirea

2596
κατά
împotriva

3588
του

*
Μωάβ
Moabului.

3571
νυκτός
Noaptea

622
απολείται
va pieri

3588
η
ținutul

*
Μωαβίτις
Moabului,

3571-1063
νυκτός γαρ
căci de noapte

622
απολείται
va pieri

3588
το

5038
τείχος
zidul

3588
της
regiunii

*
Μωαβίτιδος
Moabului.

15:2
3076
λυπείσθε
Întristați-vă

1909
εφ΄
cu privire la

1473
αυτοίς
voi înșivă.

622-1063
απολείται γαρ
Căci va pieri

2532
και
până și

*
Δεβών
Dibon,

3739
ου
acolo unde

3588
ο
este

1041
βωμός
jertfelnicul

1473
υμών
vostru.

1563
εκεί
Acolo

305
αναβήσεσθε
vor urca

2799
κλαίειν
să plângă.

1909
επί
Cu privire la

*
Ναβαύ
Nebo,

3588
της
regiunea

*
Μωαβίτιδος
Moabului,

3649
ολολύξατε
urlați!

1909
επί
Pe

3956
πάσης
fiecare

2776
κεφαλής
cap,

5316.4
φαλάκρωμα
chelie,

3956
πάντες
toate

1023
βραχίονες
brațele

2697.3
κατατετμημένοι
sunt pline de tăieturi.

15:3
1722
εν
În

3588
ταις

4113
πλατείαις
piețele

1473
αυτών
lor,

4024
περιζώσατε
încingeți-vă

4526
σάκκους
cu saci,

2532
και
și

2875
κόπτεσθε
jeliți

1909
επί
pe

3588
των

1430
δωμάτων
acoperișurile

1473
αυτής
regiunii‡,

2532
και
și

1722
εν
în

3588
ταις
toate

4113
πλατείαις
piețele

1473
αυτής
ei,

2532
και
și

1722
εν
pe

3588
ταις

4505
ρύμαις
străzile

1473
αυτής
ei,

3956
πάντες
toți

3649
ολολύζετε
se tânguiesc

3326
μετά
cu

2805
κλαυθμού
plânset.

15:4
3754
ότι
Căci

2896
κέκραγεν
au strigat

*
Εσεβών
Hesbonul

2532
και
și

*
Ελέαλη
Elealeul;

2193
έως
până la

*
Ιασσά
Iahaț

191
ηκούσθη
s-a auzit

3588
η

5456
φωνή
glasul

1473
αυτών
lor.

1223
διά
De

3778
τούτο
aceea,

3588
η

3751
οσφύς
mijlocul‡

3588
της
regiunii

*
Μωαβίτιδος
Moabului

994
βοά
strigă;

3588
η

5590
ψυχή
sufletul

1473
αυτής
ei

1097
γνώσεται
va cunoaște.

15:5
3588
η

2588
καρδία
Inima

3588
της
regiunii

*
Μωαβίτιδος
Moabului

994
βοά
strigă

1722
εν
în

1473
αυτή
ea

2193
έως
până în

*
Σηγώρ
Țoar;

1151-1063
δάμαλις γαρ
căci o vițea

1510.2.3
εστι
este

5147.2
τριετής
de trei ani.

1909-1161
επί δε
Iar pe

3588
της

306.1
αναβάσεως
urcușul

*
Λουήθ
Luhitului,

4314
προς
la

1473
σε
tine

2799
κλαίοντες
plângând

305
αναβήσονται
vor urca;

3588
τη
pe

3598
οδώ
calea

*
Αρωνιείμ
Horonaimului,

994
βοά
ea strigă,

4938
σύντριμμα
Zdrobire

2532
και
și

4578
σεισμός
Cutremur!

15:6
3588
το

5204
ύδωρ
Apa

3588
της

*
Νεβρίμ
Nimrinului

2048
έρημον
pustie

1510.8.3
έσται
va fi,

2532
και
și

3588
ο

5528
χόρτος
iarba

1473
αυτής
ei

1587
εκλείψει
va lipsi;

5528-1063
χόρτος γαρ
căci iarbă

5515
χλωρός
verde

3756-1510.8.3
ουκ έσται
nu va fi.

15:7
3361-2532
μη και
Și oare

3779
ούτως
astfel

3195
μέλλει
va să fie

4982
σωθήναι
salvată?

1863-1063
επάξω γαρ
Căci voi aduce

1909
επί
prin

3588
την

5327
φάραγγα
vale

*
Άραβας
pe arabi‡,

2532
και
și

2983-1473
λήψονται αυτήν
ei o vor lua.

15:8
4882.1-1063
συνήψε γαρ
Căci a ajuns

3588
η

995
βοή
strigătul

3588
το
cu

3725
όριον
hotarul

3588
της
regiunii

*
Μωαβίτιδος
Moabului

3588
της
de la

*
Αγαλλείμ
Eglaim,

2532
και
și

3648.1
ολολυγμός
vaierul

1473
αυτής
ei;

2193
έως
până la

3588
του

5421
φρέατος
fântâna

3588
του

*
Ελείμ
Elimului,

3648.1
ολολυγμός
vaierul

1473
αυτής
ei.

15:3 ‡lit: ei

15:4 ‡coapsa

15:7 ‡aici TM folosește ערב (transliterat : ‛ârâb), pe care unii traducători îl

identifică cu H6155 (salcie), iar alții cu H6152 (arbi, locuitori ai pustiei)



18 I s a i a ( © M a r i a n C i u c ă ) 15:9

15:9
3588
το

1063
γαρ
Căci

5204
ύδωρ
apa

3588
το

*
Διβών
Dimonului

4130
πλησθήσεται
va fi plină

129
αίματος
de sânge.

1863-1063
επάξω γαρ
Căci îi voi aduce

1909
επί
asupra

*
Διβών
Dimonului

*
Άραβας
pe arabi,

2532
και
și

142
αρώ
voi îndepărta

3588
το

4690
σπέρμα
sămânța

*
Μωάβ
Moabului,

2532
και
și

*
Αριήλ
a lui Ariel,

2532
και
și

3588
το

2645
κατάλοιπον
rămășița

*
Άδαμα
Adamei.

CAPITOLUL 16

16:1
649
αποστελώ
Voi trimite

286
αμνόν
un miel

2961
κυριεύοντα
care va domni

1909
επί
pe

3588
την

1093
γην
pământ;

3361
μη
oare nu

4073
πέτρα
o stâncă

2048
έρημός
pustie

1510.2.3
εστι
este

3588
το

3735
όρος
muntele

3588
της

2364
θυγατρός
fiicei

4622
Σιών
Sionului?

16:2
1510.8.2-1063
έση γαρ
Căci vei fi

5613
ως
ca

4071
πετεινού
o pasăre

448.1-3502
ανιπταμένου νεοσσός
puică luându-și zborul,

851
αφηρημένος
când e gonită,

2364
θυγάτηρ
tu fiică

*
Μωάβ
a Moabului,

1899-1161
έπειτα δε
iar apoi a lui

*
Αρνών
Amon.

16:3
4183
πλείονα
Mult

1011
βουλεύου
sfătuiește-te,

4160-5037
ποιεί τε
și fă

4629.2
σκέπην
un acoperământ

3997
πένθους
pentru jelirea

1473
αυτη
ei,

1275
διαπαντός
încontinuu;

1722
εν
la

3314.1
μεσημβρινή
amiază,

4653
σκοτία
în întuneric

5343
φεύγουσιν
vor fugi;

1839
εξέστησαν
sunt dezorientați;

3361
μη
să nu

71
αχθής
te duci.

16:4
3939
παροικήσουσί
Se vor aciuia la

1473
σοι
tine

3588
οι

5435.7
φυγάδες
fugitivii

*
Μωάβ
Moabului;

1510.8.6
έσονται
ei vor fi

4629.2
σκέπη
un acoperământ

1473
υμίν
pentru voi

575
από
din

4383
προσώπου
fața

1377
διώκοντος
urmăritorilor;

3754
ότι
căci

142
ήρθη
a fost înlăturată

3588
η

4828.2-1473
συμμαχία σου
alianța ta de război,

2532
και
și

3588
ο

758-622
άρχων απώλετο
a pierit conducătorul

3588
ο
care

2662
καταπατών
călca în picioare,

575
από
de pe

3588
της

1093
γης
pământ.

16:5
2532
και
Și

1356.2
διορθωθήσεται
va fi redresat

3326
μετ΄
cu

1656
ελέους
milă

2362
θρόνος
un tron;

2532
και
și

2523
καθιείται
unul va ședea

1909
επ΄
pe

1473
αυτού
el

3326
μετά
cu

225
αληθείας
adevăr,

1722
εν
în

4633
σκηνή
cortul

1138
Δαυίδ
lui David,

2919
κρίνων
judecând

2532
και
și

1567
εκζητών
căutând

2917
κρίμα
judecata,

2532
και
și

4692
σπεύδων
grăbind

1343
δικαιοσύνην
dreptatea.

16:6
191
ηκούσαμεν
Noi am auzit

3588
την

5196
ύβριν
insulta

*
Μωάβ
Moabului,

5197
υβριστήν
insultând

4970
σφόδρα
peste măsură;

3588
την

5243
υπερηφανίαν
mândria

2532
και
și

3588
την

5196
ύβριν
insulta

1473
αυτού
lui

2532
και
și

3588
η

3376.2
μήνις
mânia

1473
αυτού
lui;

3756
ουχ
oare nu-i

3779
ούτως
așa

3131.1
μαντεία
divinația

1473
σου
ta?

16:7
3649
ολολύξει
Va urla

*
Μωάβ
Moabul,

1722-1063
εν γαρ
căci în

3588
τη
ținutul

*
Μωαβίτιδι
Moabului

3956
πάντες
toți

3649
ολολύξουσι
vor urla;

1722
εν
în mijlocul

3588
τοις
celor ce

2730
κατοικούσι
locuiesc

1161
δε
însă

*
Σεθ
în Set

3191
μελετήσεις
vei cugeta,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

1788
εντραπήσεις
te vei rușina.

16:8
3588
τα

3977.1
πεδία
Câmpiile

*
Εσεβών
Hesbonului

3996
πενθήσει
vor jeli

288
άμπελος
via

*
Σεβαμά
Sibmei.

2666
καταπίνοντες
Înghițind

3588
τα

1484
έθνη
națiunile,

2662
καταπατήσαντες
călcând în picioare

3588
τας

288
αμπέλους
viile

1473
αυτής
ei,

2193
έως
până la

*
Ιαζήρ
Iaezer

3766.2
ου μη
nicidecum nu

4882.1
συνάψητε
veți veni împreună.

4105
πλανήθητε
Rătăciți

3588
την
în

2048
έρημον
pustie.

3588
οι
Cei

649
απεσταλμένοι
trimiși

575
απ΄
de la

1473
αυτής
ea

1459
εγκατελείφθησαν
au fost părăsiți,

1224-1063
διέβησαν γαρ
căci au traversat

3588
την

2281
θάλασσαν
marea.

16:9
1223
διά
De

3778
τούτο
aceea

2799
κλαύσομαι
voi plânge

5613
ως
ca

3588
τον
cel ce

2805
κλαυθμόν
plânge

*
Ιαζήρ
în Iaezer

288
άμπελον
pentru via

*
Σεβαμά
Sevamului;

3588
τα

1186
δένδρα
copacii

1473
σου
tăi

2598
κατέβαλεν
i-au tăiat

*
Εσεβών
Hesbonul

2532
και
și

*
Ελεάλη
Eleaeul;

3754
ότι
căci

1909
επί
la

3588
τω

2326
θερισμώ
seceriș

2532
και
și

1909
επί
la

3588
τω

5166.2-1473
τρυγητώ σου
strângerea roadelor tale,

2662
καταπατήσω
voi călca în picioare,

2532
και
și

3956
πάντα
toți

4098
πεσούνται
vor cădea.

16:10
2532
και
Și

142
αρθήσεται
va fi îndepărtată

2167
ευφροσύνη
bucuria

2532
και
și

19.1
αγαλλίαμα
tresărirea de veselie

1537
εκ
din

3588
των

290
αμπέλωνων
vii,

2532
και
și

1722
εν
în

3588
τοις

290
αμπελώσι
viile

1473
σου
tale

3766.2
ου μη
nicidecum nu

2165
ευφρανθήσονται
se vor mai bucura;

2532
και
și

3766.2
ου μη
nicidecum nu

3961
πατήσουσιν
vor mai călca

3631
οίνον
vinul

1519
εις
în

3588
τα

5276
υπολήνια
teascuri,

3973-1063
πέπαυται γαρ
căci a încetat recolta.

16:11
1223
διά
De

3778
τούτο
aceea

3588
η

2836
κοιλία
pântecele

1473
μου
meu

1909
επί
pentru

*
Μωάβ
Moab

5613
ως
ca

2788
κιθάρα
o harfă

2278
ηχήσει
va suna;

2532
και
și

3588
τα
cele din

1787
εντός
interiorul

1473
μου
meu

5613
ως
ca pe

5038
τείχος
un zid

1457
ενεκαίνισας
le-ai înnoit.

16:12
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

1519
εις
spre

3588
το

1788
εντραπήναί
rușinarea

1473
σε
ta,

3754
ότι
căci

2872
εκοπίασε
a ostenit

*
Μωάβ
Moabul

1909
επί
pe

3588
τοις

1041
βωμοίς
jertfelnice,

2532
και
și

1525
εισελεύσεται
va intra

1519
εις
la

3588
τα

5499-1473
χειροποίητα αυτής
idolii ei‡ făcuți de mână,

5620
ώστε
pentru

4336
προσεύξασθαι
a se ruga;

2532
και
și

3766.2
ου μη
nicidecum nu

1410
δύνηται
vor putea

1807-1473
εξελέσθαι αυτήν
s-o scape.

16:13
3778
τούτο
Aceasta

3588
το
este

4487
ρήμα
grăirea

3739
ο
pe care

2980
ελάλησε
a vorbit-o

2962
κύριος
Domnul

1909
επί
cu privire la

*
Μωάβ
Moab.

16:14
2532
και
Și

3568
νυν
acum

2980
ελάλησε
a vorbit

2962
κύριος
Domnul,

3004
λέγων
spunând,

1722
εν
În

5140
τρισίν
trei

2094
έτεσιν
ani

2094
ετών
(ca anii

3411
μισθωτού
unui angajat)

818
ατιμασθήσεται
va fi disprețuită

3588
η

1391
δόξα
gloria

*
Μωάβ
Moabului,

1722
εν
cu

3956
παντί
toată

3588
τω

4149
πλούτω
bogăția

3588
τω
lui

4183
πολλώ
multă,

2532
και
și

2641
καταλειφθήσεται
va rămâne

3641.1
ολιγοστός
puțin la număr,

2532
και
și

3756
ουκ
fără

1784
έντιμος
preț.

CAPITOLUL 17

17:1
3588-4487
το ρήμα
Vorbirea cea

3588
το

2596
κατά
împotriva

*
Δαμασκού
Damascului.

2400
ιδού
Iată,

1154
Δαμασκός
Damascul

142
αρθήσεται
va fi înlăturat‡

575
από
dintre

4172
πόλεων
cetăți,

2532
και
și

1510.8.3
έσται
va fi

1519
εις
spre

4431
πτώσιν
prăbușire;

17:2
2641
καταλελειμμένη
va fi părăsit

1519
εις
în

3588
τον

165
αιώνα
veac

1519
εις
ca să fie

2845
κοίτην
culcuș

4168
ποιμνίων
turmelor

2532
και
și

372
ανάπαυσιν
odihnă,

2532
και
și

3756-1510.8.3
ουκ έσται
nu va mai fi

3588
ο
cel ce

1377
διώκων
prigonește.

17:3
2532
και
Și

3765-1510.8.3
ουκέτι έσται
nu va mai fi

3793.1
οχυρά
vreun loc întărit

3588
του

2703-1563
καταφυγείν εκεί
unde să se refugieze

3588
τον

2187
Εφραϊμ
Efraim;

2532
και
și

3765
ουκέτι
nu va mai fi

932
βασιλεία
împărăție

1722
εν
în

1154
Δαμασκώ
Damasc,

2532
και
nici

3588
το

2645
κατάλοιπον
rămășiță

3588
των
a

*
Συρίων
sirienilor.

3756-1063-1473
ου γαρ συ
Căci tu nu

957-1510.2.2
βελτίων ει
ești mai bun

3588
των
decât

5207
υιών
fiii

2474
Ισραήλ
lui Israel,

2532
και
și

3588
της
decât

1391
δόξης
gloria

1473
αυτών
lor.

3592
τάδε
Așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor.

16:12 ‡probabil fiica Moabului, v2

17:1 ‡va fi eliminat
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17:4
1510.8.3
έσται
Va fi

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea

1587.2
έκλειψις
o eclipsă

3588
της
a

1391
δόξης
gloriei

2384
Ιακώβ
lui Iacov,

2532
και
și

3588
τα

4104.2
πίονα
belșugurile

3588
της

1391
δόξης
gloriei

1473
αυτού
lui

4579
σεισθήσεται
vor fi cutremurate.

17:5
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

3739-5158-1437
ον τρόπον εάν
ca și când

5100
τις
cineva

4863
συναγάγη
ar aduna

281.1
αμητόν
holdă

2476
εστηκότα
stând dreaptă,

2532
και
și

4690
σπέρμα
grăunță

4719
σταχύων
din spice

270
αμήση
ar secera;

2532
και
și

1510.8.3
έσται
va fi

3739-5158-1437
ον τρόπον εάν
ca și când

5100
τις
cineva

4863
συναγάγη
ar aduna

4719
στάχυν
spic

1722
εν
într-

5327
φάραγγι
o vale

4731
στερεά
înțelenită;

17:6
2532
και
și

2641
καταλειφθή
ca și cum ar fi rămas

1722
εν
în

1473
αυτή
ea

2562
καλάμη
pai,

2228
η
sau

5613
ως
ca și cum

4517.1
ρώγες
boabe

1636
ελαίας
de măslină,

1417
δύο
două

2228
η
sau

5140
τρεις
trei,

575
απ΄
pe

206.1
άκρου
vârful

3349.2
μετεώρου
supraînălțat,

2228
η
sau

5064
τέσσαρες
patru

2228
η
sau

4002
πέντε
cinci

1909
επί
pe

3588
των

2798
κλάδων
ramurile

1473
αυτών
lor

2641
καταλειφθώσι
vor rămâne.

3592
τάδε
Așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu

2474
Ισραήλ
lui Israel.

17:7
3588
τη
În

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea

3982
πεποιθώς
se va încrede

1510.8.3
έσται
‡

3588
ο

444
άνθρωπος
omul

1909
επί
în

3588
τω
Cel ce

4160-1473
ποιήσαντι αυτόν
l-a făcut,

3588
οι

1161
δε
și

3788
οφθαλμοί
ochii

1473
αυτού
lui

1519
εις
spre

3588
τον

39
άγιον
Sfântul

3588
του
lui

2474
Ισραήλ
Israel

1689
εμβλέψονται
vor privi.

17:8
2532
και
Și

3766.2
ου μη
nicidecum nu

3982
πεποιθότες
se vor mai încrede

1510.3
ώσιν
‡

1909
επί
în

3588
τοις

1041
βωμοίς
jertfelnice,

3761
ουδέ
nici

1909
επί
în

3588
τοις

2041
έργοις
lucrările

3588
των

5495
χειρών
mâinilor

1473
αυτών
lor,

3739
α
pe care le-

4160
εποίησαν
au făcut

3588
οι

1147
δάκτυλοι
degetele

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

3708
όψονται
vor mai privi

3588
τα
spre

1186
δένδρα
copaci,

3761
ουδέ
nici

3588
τα
la

946
βδελύγματα
urâciunile

1473
αυτών
lor.

17:9
3588
τη
În

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea

1510.8.6
έσονται
vor fi

3588
αι

4172
πόλεις
cetățile

1473
σου
tale

1459
εγκαταλελειμμέναι
părăsite,

3739-5158
ον τρόπον
așa cum

2641
κατέλιπον
le-au lăsat

3588
οι

*
Αμορραίοι
amoriții

2532
και
și

3588
οι

*
Ευαίοι
heviții

575
από
înaintea

4383
προσώπου
feței

3588
των

5207
υιών
fiilor

2474
Ισραήλ
lui Israel;

2532
και
și

1510.8.6
έσονται
vor fi

2048
έρημοι
pustii.

17:10
1360
διότι
Fiindcă

2641
κατελίπες
L-ai uitat

3588
τον
pe

2316
θεόν
Dumnezeu

3588
τον

4990
σωτήρά
Salvatorul

1473
σου
tău,

2532
και
și

2316
θεού
de Dumnezeul

1473
σου
tău

3756
ουκ
nu

3403
εμνήσθης
ți-ai amintit;

1223
διά
de

3778
τούτο
aceea,

5452
φυτεύσεις
vei planta

5451.1
φύτευμα
o plantă

571
άπιστον
infidelă,

2532
και
și

4690
σπέρμα
o sămânță

571
άπιστον
infidelă.

17:11
3588-1161
τη δε
Și în

2250
ημέρα
ziua

3739-302
η αν
când

5452
φυτεύσης
vei planta,

4105
πλανηθήση
te vei rătăci;

3588
το

1161
δε
iar

4404-1437
πρωϊ εάν
dacă dimineața

4687
σπείρης
vei semăna,

435.2
ανθήσει
va înflori

1519
εις
pentru

281.1
αμητόν
seceriș

3739-302
η αν
în acea

2250
ημέρα
zi

2817
κληρονομίας
a moștenirii,

2532
και
și

5613
ως
la fel ca

3962
πατήρ
tatăl

444
ανθρώπου
unui om,

2820
κληρώση
vei determina o moștenire

3588
τους
pentru

5207
υιούς
fii

1473
σου
tăi.

17:12
3759
ουαί
Vai!

4128
πλήθος
mulțimii

1484
εθνών
națiunilor

4183
πολλών
celor multe;

5613
ως
precum

2281
θάλασσα
o mare

2949.1
κυμαίνουσα
agitată de valuri,

3779
ούτως
așa

5015
ταραχθήσεσθε
veți fi tulburate;

2532
και
și

2279
ήχος
glasul

17:7 ‡lit: va fi încrezându-se

17:8 ‡lit: nu vor mai fi încrezându-se

1484
εθνών
națiunilor

4183
πολλών
celor multe,

5613
ως
ca

5204
ύδωρ
apa

2278
ηχήσει
va răsuna.

17:13
3739
ος
Ca

5204
ύδωρ
apa

4183
πολύ
multă,

1484-4183
έθνη πολλά
a multor națiuni,

5613
ως
ca atunci când

5204
ύδατος
apă

4183
πολλού
multă

970
βία
cu violență

5342
φερομένου
cară,

2532
και
și

644.3-1473
αποσκορακιεί αυτούς
le transportă departe,

2532
και
și

4206
πόρρω
departe

1473
αυτούς
le

1377
διώξεται
urmărește,

5613
ως
ca

5515.2
χνουν
pleava

3735
ορέων
munților,

3039
λελικμωμένον
vânturată

561
απέναντι
înaintea

417
ανέμου
vântului,

2532
και
și

5613
ως
ca

2868
κονιορτόν
praful,

5164
τροχού
de o roată

2616.6
καταιγίδος
în vârtej

5342
φερούσης
fiind prins.

17:14
4314
προς
Către

2073
εσπέραν
seară,

1510.8.3
έσται
va fi

3997
πένθος
doliu,

4250
πρινή
înaintea

4404
πρωϊ
dimineții,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

1510.8.3
έσται
va fi.

3778
αύτη
Aceasta

3588
η
e

3310
μερίς
partea

3588
των
celor ce

4307.1-1473
προνομευσάντων ημάς
ne jefuiesc,

2532
και
și

2817
κληρονομία
moștenirea

3588
τοις
celor ce

2816-1473
κληρονομήσασιν ημάς
ne-au moștenit.

CAPITOLUL 18

18:1
3759
ουαί
Vai ție,

1093
γης
pământ

4143
πλοίων
al corăbiilor

4420
πτερύγων
înaripate,

1900
επέκεινα
dincolo de

4215
ποταμών
râurile

*
Αιθιοπίας
Etiopiei.

18:2
3588
ο
Cel ce

649
αποστέλλων
trimite

1722
εν
prin

2281
θαλάσση
mare

3655.1
όμηρα
tratate

2532
και
și

1992
επιστολάς
scrisori

974.1
βιβλίνας
de papirus

1883
επάνω
pe deasupra

3588
του

5204
ύδατος
apei;

4198-1063
πορεύσονται γαρ
căci se vor duce

32
άγγελοι
mesagerii

2893.1
κούφοι
fără greutate

4314
προς
către

1484
έθνος
o națiune

3349.2
μετέωρον
extrem de îngâmfată,

2532
και
și

3581-2992
ξένον λαόν
un popor străin

2532
και
și

5467
χαλεπόν
sălbatic.

5100
τις
Cine

1510.2.3
εστίν
este

1900
επέκεινα
de cealaltă parte?

1484
έθνος
O națiune

415.1
ανέλπιστον
fără speranță,

2532
και
și

2662
καταπεπατημένον
călcată în picioare.

3568
νυν
Acum

3588
οι

4215
ποταμοί
râurile

3588
της

1093
γης
țării,

3956
πάντες
toate împreună,

18:3
5613
ως
ca

5561
χώρα
un ținut

2730
κατοικουμένη
locuit

2730
κατοικηθήσεται
va fi locuit;

3588
η

5561
χώρα
ținutul

1473
αυτών
lor,

5616
ωσεί
ca

4592
σημείον
un semn

575
από
de pe

3735
όρους
un munte

142
αρθή
va fi ridicat,

5613
ως
ca

4536
σάλπιγγος
al trâmbiței

5456
φωνή
sunet

190.8
ακουστόν
se va auzi.

18:4
1360
διότι
Fiindcă

3779
ούτως
așa

2036
είπε
a zis

2962
κύριος
Domnul

1473
μοι
către mine,

803
ασφάλεια
Siguranță

1510.8.3
έσται
va fi

1722
εν
în

3588
τη

1699-4172
εμή πόλει
cetatea

5613
ως
Mea,

5457
φως
ca

2738
καύματος
lumina

3314
μεσημβρίας
arșiței la amiază,

2532
και
și

5613
ως
ca

3507
νεφέλη
un nor

1408.1
δρόσου
de rouă

2250
ημέρας
în ziua

281.1
αμητού
strângerii recoltelor

1510.8.3
έσται
va fi.

18:5
4253
προ
Înaintea

3588
του

2326
θερισμού
secerișului,

3752
όταν
când va fi

4931
συντελεσθή
desăvârșită

438
άνθος
floarea,

2532
και
și

3675.3
όμφαξ
strugurele necopt

1816.1
εξανθήση
va înflori

438
άνθος
o floare

3675.1
ομφακίζουσα
acidă,

2532
και
atunci

851
αφελεί
va tăia

3588
τα

1008.1
βοτρύδια
ciorchinașii

3588
τα
cei

3397
μικρά
mici

3588
τοις
cu

1407
δρεπάνοις
secera,

2532
και
și

3588
τας

2814.1
κληματίδας
mlădițele

851
αφελεί
le va smulge

2532
και
și

609
αποκόψει
le va tăia.

18:6
2532
και
Și

2641
καταλείψει
le va lăsa

260
άμα
împreună

3588
τοις

4071
πετεινοίς
păsărilor

3588
του

3772
ουρανού
cerului,

2532
και
și

3588
τοις

2342
θηρίοις
fiarelor

3588
της

1093
γης
pământului.

2532
και
Și

4863
συναχθήσεται
se vor aduna

1909
επ΄
asupra

1473
αυτούς
lor

3588
τα

4071
πετεινά
păsările

3588
του

3772
ουρανού
cerului,

2532
και
și
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3956
πάντα
toate

3588
τα

2342
θηρία
fiarele

3588
της

1093
γης
pământului

1909
επ΄
asupra

1473
αυτήν
ei

2240
ήξει
vor veni.

18:7
1722
εν
În

3588
τω

2540
καιρώ
vremea

1565
εκείνω
aceea

399
ανενεχθήσεται
se vor aduce

1435
δώρα
daruri

2962
κυρίω
Domnului

4519
σαβαώθ
Oștirilor,

1537
εκ
din partea

2992
λαού
unui popor

2346
τεθλιμμένου
necăjit

2532
και
și

5089
τετιλμένου
smuls,

2532
και
și

575
από
de la

2992
λαού
un popor

3173
μεγάλου
mare

575
από
de

3588
του

3568
νυν
acum

2532
και
și

1519
εις
până

3588
τον
în

165
αιώνα
veacul

5550
χρόνον
timpului;

1484
έθνος
o națiune

1679
ελπίζον
care nădăjduiește

2532
και
și

2662
καταπεπατημένον
care e călcată în picioare,

3739
ο
care

1510.2.3
εστιν
este

1722
εν
în

3313
μέρει
partea

4215
ποταμού
râului

3588
της

5561
χώρας
ținutului

1473
αυτού
ei,

1519
εις
în

3588
τον

5117
τόπον
locul

3739
ου
unde

3588
το
este

3686
όνομα
Numele

2962
κυρίου
Domnului

4519
σαβαώθ
Oștirilor,

1722
εις
în

3735
όρος
Muntele

39
άγιον
Sfânt.

CAPITOLUL 19

19:1
3706
όρασις
Viziunea

125
Αιγύπτου
Egiptului.

2400
ιδού
Iată,

2962
κύριος
Domnul

2521
κάθηται
șade

1909
επί
pe

3507
νεφέλης
un nor

2893.1
κούφης
lejer,

2532
και
și

2240
ήξει
va veni

1519
εις
în

125
Αίγυπτον
Egipt;

2532
και
și

4579
σεισθήσεται
vor fi scuturați

3588
τα
idolii

5499
χειροποίητα
făcuți de mână

125
Αιγύπτου
ai Egiptului,

575
από
înaintea

4383
προσώπου
Feței

1473
αυτού
Lui,

2532
και
și

3588
η

2588
καρδία
inima

1473
αυτών
lor

2274
ηττηθήσεται
va fi învinsă

1722
εν
în

1473
αυτοίς
ei.

19:2
2532
και
Și

1892
επεγερθήσονται
se vor stârni

124
Αιγύπτιοι
egiptenii

1909
επ΄
împotriva

*
Αιγυπτίους
egiptenilor,

2532
και
și

4170
πολεμήσει
se va război

444
άνθρωπος
fiecare om

3588-80
τον αδελφόν
cu fratele

1473
αυτού
lui,

2532
και
și

444
άνθρωπος
fiecare om

3588-4139
τον πλησίον
cu aproapele

1473
αυτού
lui;

4172
πόλις
cetate

1909
επί
împotriva

4172
πόλιν
cetății,

2532
και
și

3551.1
νόμος
autoritate

1909
επί
împotriva

3551.1
νόμον
autorității.

19:3
2532
και
Și

5015
ταραχθήσεται
se va tulbura

3588
το

4151
πνεύμα
duhul

3588
των

124
Αιγυπτίων
egiptenilor

1722
εν
în

1473
αυτοίς
ei;

2532
και
și

3588
την

1012
βουλήν
planul

1473
αυτών
lor îl

1286.1
διασκεδάσω
voi șterge;

2532
και
și

1905
επερωτήσουσι
ei vor striga

3588
τους
către

2316
θεούς
dumnezeii

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

3588
τα
către

21.1
αγάλματα
statuile

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

3588
τους
către cei ce

1537
εκ
din

3588
της

1093
γης
pământ

5455
φωνούντας
glăsuiesc‡,

2532
και
și

3588
τους
către

1447.1
εγγαστριμύθους
ventriloci.

19:4
2532
και
Și

3860
παραδώσω
voi preda

3588
την

125
Αίγυπτον
Egiptul

1519
εις
în

5495
χείρας
mâini

444
ανθρώπων
de oameni

2962
κυρίων
domni

4642
σκληρών
grei‡;

2532
και
și

935
βασιλείς
împărați

4642
σκληροί
grei

2961
κυριεύσουσιν
vor împărăți peste

1473
αυτών
ei.

3592
τάδε
Așa

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Savaot.

19:5
2532
και
Și

4095
πίονται
vor bea

3588
οι

124
Αιγύπτιοι
egiptenii

5204
ύδωρ
apă

3588
το

3844
παρά
din

2281
θάλασσαν
mare,

3588
ο

1161
δε
iar

4215
ποταμός
râul

1587
εκλείψει
se va sfârși

2532
και
și

3583
ξηρανθήσεται
va seca.

19:6
2532
και
Și

1587
εκλείψουσιν
se vor sfârși

3588
οι

4215
ποταμοί
râurile,

2532
και
și

3588
αι

1377.2
διώρυγες
canalele

3588
του

4215
ποταμού
râului,

2532
και
și

3583
ξηρανθήσεται
se vor usca

3956
πάσα
orice

4864
συναγωγή
strângere

5204
ύδατος
de apă,

2532
και
și uscăciune

1722
εν
va fi în

19:3 ‡necromanție, vorbirea morților

19:4 ‡aspri

3956
παντί
orice

1678.2
έλει
baltă

2563
καλάμου
de trestie

2532
και
și

3843.1
παπύρου
de papirus,

19:7
2532
και
și

3588
το

5515-3956
χλωρόν παν
orice e verde

3588
το

2945
κύκλω
de jur împrejurul

3588
του

4215
ποταμού
râului,

2532
και
și

3956
παν
orice

3588
το

4687
σπειρόμενον
e semănat

1223
διά
în raport cu

3588
του

4215
ποταμού
râul

3583
ξηρανθήσεται
se va usca,

417.2
ανεμοφθόρον
pălit de vânt.

19:8
2532
και
Și

4727
στενάξουσιν
vor suspina

3588
οι

231
αλιείς
pescarii;

2532
και
și

4727
στενάξουσι
vor suspina

3956
πάντες
toți

3588
οι
cei ce

906
βάλλοντες
aruncă

44
άγκιστρον
undița

1519
εις
în

3588
τον

4215
ποταμόν
râu;

2532
και
și

3588
οι
cei ce

906
βάλλοντες
aruncă

4522
σαγήνας
năvoade,

2532
και
și

3588
οι
cei cu

293.1
αμφιβολείς
mrejele

3996
πενθήσουσι
vor jeli.

19:9
2532
και
Și

152
αισχύνη
rușinea

2983
λήψεται
îi va cuprinde

3588
τους
pe cei ce

2038
εργαζομένους
lucrează

3588
το

3043
λινόν
inul

3588
το

4978.2
σχιστόν
filamentos‡,

2532
και
și

3588
τους
cei ce

2038
εργαζομένους
lucrează

3588
την

1040
βύσσον
inul subțire.

19:10
2532
και
Și

1510.8.6
έσονται
vor fi

3588
οι
cei ce

2038-1473
εργαζόμενοι αυτά
le lucrează

1722
εν
în

3601
οδύνη
durere;

2532
και
și

3956
πάντες
toți

3588
οι
cei ce

4160
ποιούντες
fac

3588
τον

2218.2
ζύθον
bere de orz‡

3076
λυπηθήσονται
se vor întrista,

2532
και
și

3588
τας

5590
ψυχάς
sufletele

4188.1
πονέσουσι
vor fi trudite.

19:11
2532
και
Și

3474
μωροί
nebuni

1510.8.6
έσονται
vor fi

3588
οι

758
άρχοντες
conducătorii

*
Τάνεως
Țoanului,

3588
οι
și

4680
σοφοί
înțelepții

4825
σύμβουλοι
sfătuitori

3588
του
ai

935
βασιλέως
împăratului,

3588
η

1012
βουλή
sfatul

1473
αυτών
lor

3471
μωρανθήσεται
va înnebuni.

4459
πως
Cum

2046
ερείτε
veți spune

3588
τω

935
βασιλεί
împăratului,

5207
υιοί
Fii

4908
συνετών
pricepuți

1473
ημείς
suntem noi,

5207
υιοί
fii

935
βασιλέων
ai împăratului

3588
των

1537
εξ
de la

746
αρχής
început.

19:12
4226
που
Unde

1510.2.6
εισι
sunt ei

3568
νυν
acum,

3588
οι

4680
σοφοί
înțelepții

1473
σου
tăi?

2532
και
Și

312-1473
αναγγειλάτωσάν σοι
să-ți vestească,

2532
και
și

2036
ειπάτωσαν
să zică

5100
τι
ce

1011
βεβούλευται
a plănuit

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor

1909
επ΄
cu privire la

125
Αίγυπτον
Egipt.

19:13
1587
εξέλιπον
S-au sfârșit

3588
οι

758
άρχοντες
conducătorii

*
Τάνεως
Țoanului,

2532
και
și

5312
υψώθησαν
înalții

3588
οι

758
άρχοντες
conducători

*
Μέμφεως
ai Memfisului;

2532
και
și

4105
πλανήσουσιν
vor face să rătăcească

125
Αίγυπτον
Egiptul

2532
και
și

3588
τας

5443
φυλάς
semințiile.

19:14
2962-1063
κυριός γαρ
Căci Domnul

2767
εκέρασεν
a turnat

1473
αυτοίς
în ei

4151
πνεύμα
un duh

4106.1
πλανήσεως
de rătăcire;

2532
και
și

4105
επλάνησαν
vor face să rătăcească

125
Αίγυπτον
Egiptul

1722
εν
în

3956
πάσι
toate

3588
τοις

2041
έργοις
lucrările

1473
αυτής
lui,

5613
ως
așa cum

4105
πλανάται
rătăcește

3588
ο
cel

3184
μεθύων
beat,

2532
και
și

3588
ο
cel ce

1692-260
εμών άμα
totodată vomită.

19:15
2532
και
Și

3756-1510.8.3
ουκ έσται
nu va fi

3588
τοις
la

*
Αιγυπτίοις
egipteni

2041
έργον
vreo lucrare

3739
ο
care

4160
ποιήσει
să aibă

2776
κεφαλήν
cap

2532
και
și

3769
ουράν
coadă,

2532
και
și

746
αρχήν
început

2532
και
și

5056
τέλος
sfârșit.

19:16
3588
τη
În

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea

1510.8.6
έσονται
vor fi

3588
οι

124
Αιγύπτιοι
egiptenii

5613
ως
ca

1135
γυναίκες
femeile,

1722
εν
în

5401
φόβω
frică

2532
και
și

1722
εν
în

5156
τρόμω
tremur

575
από
din

4383
προσώπου
fața

3588
της

5495
χειρός
Mâinii

2962
κυρίου
Domnului

4519
σαβαώθ
Oștirilor,

3739
ην
pe care o

1473
αυτός
va lăsa El

1911
επιβαλεί
peste

1473
αυτοίς
ei.

19:9 ‡care se poate desface în mai multe fire

19:10 ‡băutură egipteană
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19:17
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

3588
η

5561
χώρα
regiunea

3588
των

2453
Ιουδαίων
iudeilor,

3588
τοις
pentru

*
Αιγυπτίοις
egipteni

1519
εις
drept

5400
φόβητρον
un lucru înfricoșător

3956-3739
πας ος
oridecâteori

1437
εάν
va fi pomenit

3687
ονομάση
numele

1473
αυτήν
ei

1473
αυτοίς
înaintea lor,

5399
φοβηθήσονται
se vor înfricoșa

1223
διά
datorită

3588
την

1012
βουλήν
planului

3739
ην
pe care

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor

1011
βεβούλευται
l-a plănuit

1909
επ΄
cu privire la

1473
αυτήν
ei.

19:18
3588
τη
În

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea

1510.8.6
έσονται
vor fi

4002
πέντε
cinci

4172
πόλεις
cetăți

1722
εν
în

3588
τη

125
Αιγύπτω
Egipt

2980
λαλούσαι
vorbind

3588
τη

1100
γλώσση
limba

3588
τη

*
Χαναανίτιδι
canaaniților,

2532
και
și

3660
ομνύοντες
jurând

3588
τω
în

3686
ονόματι
Numele

2962
κυρίου
Domnului

4519
σαβαώθ
Oștirilor.

4172
πόλις
Cetatea

*
Ασεδεκ
Asedec‡

2564
κληθήσεται
va fi chemată

3588
η

1520
μία
Singura

4172
πόλις
Cetate.

19:19
3588
τη
În

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea

1510.8.3
έσται
va fi

2379
θυσιαστήριον
un altar

3588
τω
pentru

2962
κυρίω
Domnul

1722
εν
în

5561
χώρα
regiunea

124
Αιγυπτίων
Egiptului,

2532
και
și

4739.1
στήλη
un monument

4314
προς
la

3588
το

3725
όριον
hotarul

1473
αυτής
ei,

3588
τω
pentru

2962
κυρίω
Domnul.

19:20
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

1519
εις
drept

4592
σημείον
semn

1519
εις
în

3588
τον

165
αιώνα
veac

2962
κυρίω
pentru Domnul

1722
εν
în

5561
χώρα
regiunea

125
Αιγύπτου
Egiptului;

3754
ότι
căci

2896
κεκράξονται
vor striga

4314
προς
către

2962
κύριον
Domnul,

1223
διά
din cauza

3588
τους
celor ce

2346-1473
θλίβοντας αυτούς
îi necăjesc,

2532
και
și

649-1473
αποστελεί αυτοίς
El le va trimite

444
άνθρωπον
un Om

3739
ος
Care

4982-1473
σώσει αυτούς
îi va salva;

2919
κρίνων
judecând

4982-1473
σώσει αυτούς
îi va salva.

19:21
2532
και
Și

1110
γνωστός
cunoscut

1510.8.3
έσται
le va fi

2962
κύριος
Domnul

3588
τοις

*
Αιγυπτίοις
egiptenilor;

2532
και
și

1097
γνώσονται
Îl vor cunoaște

3588
οι

124
Αιγύπτιοι
egiptenii

3588
τον
pe

2962
κύριον
Domnul

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea;

2532
και
și

4160
ποιήσουσι
vor face

2378
θυσίαν
o jertfă

2532
και
și

1435
δώρον
un dar,

2532
και
și

2172
εύξονται
vor făgădui divin

2171
ευχάς
făgăduințe divine

3588
τω

2962
κυρίω
Domnului,

2532
και
și le

591
αποδώσουσι
vor împlini.

19:22
2532
και
Și

3960-2962
πατάξει κύριος
Domnul va lovi

3588
τους
pe

*
Αιγυπτίους
egipteni

4127
πληγή
cu plagă,

2532
και
și

2390-1473
ιάσεται αυτούς
îi va vindeca;

2532
και
și

1994
επιστραφήσονται
ei se vor întoarce

4314
προς
la

2962
κύριον
Domnul;

2532
και
și

1522-1473
εισακούσεται αυτών
El îi va asculta,

2532
και
și

2390-1473
ιάσεται αυτούς
îi va vindeca

2392
ιάσει
cu vindecare.

19:23
3588
τη
În

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea

1510.8.3
έσται
va fi

3598
οδός
o cale

125
Αιγύπτου
din Egipt

4314
προς
spre

*
Ασσυρίους
asirieni;

2532
και
și

1525
εισελεύσονται
vor intra

*
Ασσύριοι
asirienii

1519
εις
în

125
Αίγυπτον
Egipt,

2532
και
și

124
Αιγύπτιοι
egiptenii

4198
πορεύσονται
vor merge

4314
προς
la

*
Ασσυρίους
asirieni,

2532
και
și

1398
δουλεύσουσιν
vor sluji ca robi

3588
οι

124
Αιγύπτιοι
egiptenii

3588
τοις

*
Ασσυρίοις
asirienilor.

19:24
3588
τη
În

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea

1510.8.3-2474
έσται Ισραήλ
Israel va fi

5154
τρίτος
al treilea

1722
εν
cu

3588
τοις

*
Αιγυπτίοις
egiptenii

2532
και
și

1722
εν
cu

3588
τοις

*
Ασσυρίοις
asirienii,

2127
ευλογημένος
binecuvântați

1722
εν
în

3588
τη

1093
γη
pământul

19:25
3739
ην
pe care l=

19:18 ‡transliterare a lui רֶס, הַהֶ֔ din TM: Heres (הרס, H2042), tradus de unii

'soare', și de alții 'nimicire'

2127
ευλόγησε
a binecuvântat

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor,

3004
λέγων
spunând,

2127
ευλογημένος
Binecuvântat

3588
ο
să fie

2992
λαός
poporul

1473
μου
Meu,

3588
ο
cel

1722
εν
din

125
Αιγύπτω
Egipt,

2532
και
și

3588
ο
cel

1722
εν
dintre

*
Ασσυρίοις
asirieni,

2532
και
și

3588
η

2817
κληρονομία
moștenirea

1473
μου
Mea

2474
Ισραήλ
Israel.

CAPITOLUL 20

20:1
3588
του
În

2094
έτους
anul

3739
ου
în care

1525
εισήλθε
a intrat

*
Ταναθάν
Tartan

1519
εις
în

108
Άζωτον
Asdod,

2259
ηνίκα
când

649
απεστάλη
a fost trimis

5259
υπό
de

*
Ναρνά
Sargon,

935
βασιλέως
împăratul

*
Ασσυρίων
asirienilor,

2532
και
și

4170
επολέμησε
a făcut război

3588
την
cetății

108
Άζωτον
Asdodului,

2532
και
și

2638
κατελάβετο
a luat-

1473
αυτήν
o.

20:2
5119
τότε
Atunci

2980
ελάλησε
a vorbit

2962
κύριος
Domnul

4314
προς
către

2268
Ησαϊαν
Isaia

5207
υιόν
fiul

301
Αμως
lui Amoț,

3004
λέγων
spunând,

4198
πορεύου
Mergi

2532
και
și

851
άφελε
înlătură

3588
τον

4526
σάκκον
sacul

575
από
de pe

3588
της

3751
οσφύος
mijlocului

1473
σου
tău,

2532
και
și

3588
τα

4547
σανδάλιά
sandalele

1473
σου
tale

5277.3
υπόλυσαι
dezleagă-le

575
από
de pe

3588
των

4228
ποδών
picioarele

1473
σου
tale!

2532
και
Și

4160
ποίησεν
el a făcut

3779
ούτως
așa,

4198
πορευόμενος
umblând

1131
γυμνός
gol

2532
και
și

504.1
ανυπόδετος
desculț.

20:3
2532
και
Și

2036
είπε
a zis

2962
κύριος
Domnul,

3739-5158
ον τρόπον
În felul în care

4198
πεπόρευται
umblă

2268
Ησαϊας
Isaia

3588
ο

3816
παις
servitorul

1473
μου
Meu

1131
γυμνός
gol

2532
και
și

504.1
ανυπόδετος
desculț,

5140
τρία
trei

2094
έτη
ani

1510.8.3
έσται
vor fi

4592
σημεία
semne

2532
και
și

5059
τέρατα
miracole

3588
τοις
pentru

*
Αιγυπτίοις
egipteni

2532
και
și

*
Αιθίοψιν
etiopieni,

20:4
3754
ότι
căci

3779
ούτως
așa

71
άξει
va duce

935
βασιλεύς
împăratul

*
Ασσυρίων
asirienilor

3588
την

161
αιχμαλωσίαν
captivitatea

125
Αιγύπτου
Egiptului

2532
και
și

128
Αιθιόπων
a etiopienilor,

3495
νεανίσκους
pe tineri

2532
και
și

4246
πρεσβύτας
pe bătrâni,

1131
γυμνούς
goi

2532
και
și

504.1
ανυποδέτους
desculți,

343
ανακεκαλυμμένους
dezvăluind

3588
την

152
αισχύνην
rușinea

125
Αιγύπτου
Egiptului.

20:5
2532
και
Și

153
αισχυνθήσονται
se vor rușina egiptenii,

2274
ηττηθέντες
fiind învinși,

1909
επί
cu privire la

3588
τοις

*
Αιθίοψιν
etiopieni,

1909
εφ΄
în

3739
οις
care

1510.7.6
ήσαν
‡

3982
πεποιθότες
își puseseră încrederea

3588
οι

124
Αιγύπτιοι
egiptenii,

1510.7.6-1063
ήσαν γαρ
căci erau

1473-1391
αυτοίς δόξα
gloria lor.

20:6
2532
και
Și

2046
ερούσιν
vor spune

3588
οι
cei ce

2730
κατοικούντες
locuiesc

1722
εν
în

3588
τη

3520
νήσω
insula‡

3778
ταύτη
aceasta,

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea,

2400
ιδού
Iată,

1473
ημείς
noi

1510.7.4
ήμεν

3982
πεποιθότες
ne pusesem încredea

3588
του

5343
φυγείν
să alergăm

1519
εις
la

1473
αυτούς
ei

1519
εις
pentru

996
βοήθειαν
ajutor,

3739
οι
în cei care

3756
ουκ
nu

1410
ηδύναντο
puteau

4982
σωθήναι
să se salveze pe ei

575
από
de

935
βασιλέως
împăratul

*
Ασσυρίων
asirienilor;

2532
και
și

4459
πως
cum

1473-4982
ημείς σωθησόμεθα
vom fi noi salvați?

CAPITOLUL 21

21:1
3588
το

3705
όραμα
Viziunea

3588
της

2048
ερήμου
pustiei.

5613
ως
Ca

2616.6
καταιγίς
un vifor

1223
δι΄
prin

2048
ερήμου
pustie

20:5 ‡lit: erau încrezându-se

20:6 ‡TM: 'iy (אי, H339): coastă, insulă; cu referire la Egipt
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1330
διέλθοι
traversând,

1537
εξ
din

2048
ερήμου
pustie

2064
ερχομένη
venind

1537
εκ
din

1093
γης
țară;

21:2
5398
φοβερόν
înfricoșătoare

3588
το
e

3705
όραμα
viziuna

2532
και
și

4642
σκληρόν
grea,

312-1473
ανηγγέλη μοι
mi-a fost vestită;

3588
ο

114
αθετών
nesocotitul,

114
αθετεί
nesocotește;

3588
ο

457.1
ανομών
nelegiuitul,

457.1
ανομεί
înfăptuiește nelegiuirea;

1909
επ΄
asupra

1473
εμοί
mea

3588
οι
sunt

1639
Ελαμίται
elamiții,

2532
και
și

3588
οι

4244.1
πρέσβεις
ambasadorii

3588
των

*
Περσών
perșilor

1909
επ΄
împotriva

1473
εμέ
mea

2064
έρχονται
au venit;

3568
νυν
acum,

4727
στενάξω
voi suspina

2532
και
și

3870
παρακαλέσω
mă voi mângâia

1683
εμαυτόν
singur.

21:3
1223
διά
De

3778
τούτο
aceea

1705
ενεπλήσθη
s-a umplut

3588
η

3751
οσφύς
mijlocul

1473
μου
meu

1589.3
εκλύσεως
de slăbiciune,

2532
και
și

5604
ωδίνες
dureri grele

2983-1473
έλαβόν με
m-au cuprins

5613
ως
ca pe

3588
την
femeia care

5088
τίκτουσαν
dă naștere;

91
ηδίκησα
nedreptate am înfăptuit

3588
του
în aceea că

3361
μη
nu

191
ακούσαι
am ascultat,

4704
εσπούδασα
m-am grăbit

3588
του

3361
μη
să nu

991
βλέπειν
văd.

21:4
3588
η

2588
καρδία
Inima

1473
μου
mea

4105
πλανάται
se rătăcește,

2532
και
și

3588
η

458
ανομία
nelegiuirea

1473
με
mă

907
βαπτίζει
îneacă,

3588
η

5590
ψυχή
sufletul

1473
μου
meu

2186
εφέστηκεν
așteaptă

1519
εις
în

5401
φόβον
frică.

21:5
2090
ετοιμάσατε
Pregătiți

3588
την

5132
τράπεζαν
masa!

2068
φάγετε
Mâncați!

4095
πίετε
Beți!

450
αναστάντες
Ridicați-vă

3588
οι
voi

758
άρχοντες
conducătorilor!

385
ανασπάσατε
Pregătiți-vă

2375
θυρεούς
scuturile!

21:6
3754
ότι
Căci

3779
ούτως
așa

2036
είπε
a zis

2962
κύριος
Domnul

4314
προς
către

1473
με
mine,

897.2
βαδίσας
Continuând,

4572
σεαυτώ
tu însuți

2476
στήσον
stai

4649
σκοπόν
de veghe,

2532
και
și

3739-302
ο αν
orice

1492
ίδης
vei vedea,

312
ανάγγειλον
vestește!

21:7
2532
και
Și

1492
είδον
am văzut

306.3
αναβάτας
niște călăreți --

2460-1417
ιππείς δύο
doi cavaleri,

306.3
ανάβατην
un călăreț

3688
όνου
pe un măgar,

2532
και
și

306.3
αναβάτην
un călăreț

2574
καμήλου
pe o cămilă.

200.1
ακρόασαι
Ascultă

200.2
ακρόασιν
cu ascultare

4183
πολλήν
mare.

21:8
2532
και
Și

2564
κάλεσον
cheamă-l

*
Ουρίαν†
pe Urie

1519
εις
pe

3588
την

4648.1
σκοπιάν
înălțimea de veghe

2962
κυρίου
a Domnului.

2532
και
Și

2036
είπεν
el a zis,

2476
έστην
Am stat

1275
διαπαντός
necontenit

2250
ημέρας
ziua,

2532
και
și

1909
επί
pe

3588
της

3925
παρεμβολής
câmp

2476
έστην
am stat

3650
όλην
toată

3588
την

3571
νύκτα
noaptea.

21:9
2532
και
Și

2400
ιδού
iată,

1473
αυτός
el

2064
έρχεται
vine --

306.3
αναβάτης
unul urcat

3586.4
ξυνωρίδος
pe un car tras de o pereche de cai,

2532
και
și

611
αποκριθείς
răspunzând

2036
είπε
a zis,

4098
πέπτωκε
A căzut!

4098
πέπτωκε
A căzut

897
Βαβυλών
cetatea Babilon

2532
και
și

3956
πάντα
toate

3588
τα

21.1
αγάλματα
statuile

1473
αυτής
ei!

2532
και
Și

3588
τα
idolii

5499-1473
χειροποίητα αυτής
ei făcuți de mână

4937
συνετρίβησαν
au fost zdrobiți

1519
εις
la

3588
την

1093
γην
pământ.

21:10
191
ακούσατε
Ascultați!

3588
οι
Voi cei ce

2641
καταλελειμμένοι
ați rămas,

2532
και
și

3588
οι
voi cei ce

21:8 †manuscrisele sunt diferite aici; TM scrie 'ărı̂y (אַרְיֵ֑ה, H738), adică 'leu';

SMM și Siriac folosesc 'cel ce veghează' (vezi BIBp); Septuaginta pare că

transliterează 'ărı̂y în 'Urie'; Urie 'ûrı̂yâh (אוּ͏ריּ͏ה, H233) înseamnă 'Iehova e făclia

mea'

3600
οδυνώμενοι
vă chinuiți.

191
ακούσατε
Ascultați

3739
α
ce

191
ήκουσα
am auzit

3844
παρά
de la

2962
κυρίου
Domnul

4519
σαβαώθ
Savaot‡!

3588
ο
Ceea ce

2316
θεός
Dumnezeul

3588
του
lui

2474
Ισραήλ
Israel

312-1473
ανήγγειλεν υμίν
vă vestește.

21:11
3588
το

3705
όραμα
Viziunea

3588
της
lui

2401
Ιδουμαίας
Edom.

4314
προς
Către

1473
εμέ
mine

2564
κάλει
a chemat

3844
παρά
din

3588
του

*
Σηείρ
Seir,

5442
φυλάσσετε
Păzește

1874.2
επάλξεις
crenelurile!

21:12
5442
φυλάσσω
Le păzesc

4404
τοπρωϊ
dimineața,

2532
και
și

3588
την

3571
νύκτα
noaptea.

1437
εάν
Dacă

2212
ζητής
vei căuta,

2212
ζήτει
caută!

2532
και
Și

3844
παρ΄
la

1473
εμοί
Mine

3611
οίκει
să locuiești!

21:13
1722
εν
În

3588
τω

1409.1
δρυμώ
codru

2073
εσπέρας
pe seară

2837
κοιμηθήση
te vei culca,

1722
εν
pe

3588
τη

3598
οδώ
calea

*
Δαιδάν
Dedanului;

21:14
1519
εις
în

4877
συνάντησιν
întâmpinarea

1372
διψώντι
celor însetați,

5204
ύδωρ
apă

5342
φέρετε
aduceți,

3588
οι
voi cei ce

1774
ενοικούντες
locuiți

1722
εν
în

5561
χώρα
ținutul

*
Θεμάν
Tema;

740
άρτοις
cu pâini

4876
συναντάτε
întâmpinați-i

3588
τοις
pe cei ce

5343
φεύγουσι
fug.

21:15
1223
διά
Datorită

3588
το

4128
πλήθος
mulțimii

3588
των
celor

2932.1
κτεινομένων
înjunghiați,

2532
και
și

1223
διά
datorită

3588
το

4128
πλήθος
mulțimii

3588
των
celor ce

4105
πλανωμένων
rătăcesc,

2532
και
și

1223
διά
datorită

3588
το

4128
πλήθος
mulțimii

3588
της

3162
μαχαίρας
săbiilor,

2532
και
și

1223
διά
datorită

3588
το

4128
πλήθος
mulțimii

3588
των

5114.1
τοξευμάτων
arcelor

3588
των

1299.1
διατεταμένων
întinse,

2532
και
și

1223
διά
datorită

3588
το

4128
πλήθος
mulțimii

3588
των
celor care

4098
πεπτωκότων
au căzut

1722
εν
în

3588
τω

4171
πολέμω
război.

21:16
3754
οτι
Căci

3779
ούτως
așa

2036-1473
είπέ μοι
mi-a zis

2962
κύριος
Domnul,

2089
έτι
Încă

1763
ενιαυτός
un an,

5613
ως
ca

1763
ενιαυτός
anul

3411
μισθωτού
unui zilier,

1587
εκλείψει
se va sfârși

3588
η

1391
δόξα
gloria

*
Κηδάρ
Chedarului.

21:17
2532
και
Și

3588
το

2645
κατάλοιπον
rămășița

3588
των

5114.1
τοξευμάτων
arcașilor

3588
των
cei

2478
ισχυρών
tari

5207
υιών
ai fiilor

*
Κηδάρ
Chedarului

1510.8.3
έσται
vor fi

3641
ολίγον
puțini.

1360
διότι
Căci

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

2474
Ισραήλ
lui Israel

2980
ελάλησε
a vorbit.

CAPITOLUL 22

22:1
3588
το

4487
ρήμα
Spusa

3588
της

5327
φάραγγος
văii

4622
Σιών
Sionului.

5100
τι
Ce

1096-1473
εγένετό σοι
ți s-a întâmplat,

3754
ότι
că

3568
νυν
acum

305
ανέβητε
v-ați suit

3956
πάντες
toți

1519
εις
pe

1430
δώματα
acoperișuri,

3152
μάταια
în zadar?

22:2
1705
ενεπλήσθη
E plină

3588
η

4172
πόλις
cetatea

994
βοώντων
de cei ce strigă.

3588
οι
Cei

5134.1
τραυματίαι
înjunghiați

1473
σου
ai tăi,

3756
ου
nu

5134.1
τραυματίαι
sunt înjunghiați

1722
εν
de

3162
μαχαίραις
săbii,

3761
ουδέ
nici

3588
οι

3498
νεκροί
morții

1473
σου
tăi,

3498
νεκροί
nu-s morți

4171
πολέμου
de război.

22:3
3956
πάντες
Toți

3588
οι

758
άρχοντές
conducătorii

1473
σου
tăi

5343
πεφεύγασι
au fugit

260
άμα
împreună

575
από
de

3588
του

5115
τόξου
arc,

1210-1510.2.6
δεδεμένοι εισί
fiind legați;

2532
και
și

3588
οι
cei ce

2480
ισχύοντες
sunt tari

1722
εν
în

1473
σοι
tine,

4206
πόρρω
la distanță

5343
πεφεύγασι
au fugit.

22:4
1223
διά
De

3778
τούτο
aceea

2036
είπα
am zis,

863
άφετέ
Lăsați-

1473
με
mă!

4090
πικρώς
amar

2799
κλαύσομαι
voi plânge!

3361
μη
Nu

2729
κατισχύσητε
insistați

3870-1473
παρακαλείν με
să mă mângâiați

1909
επί
cu privire la

3588
το

4938
σύντριμμα
nenorocirea

3588
της

2364
θυγατρός
fiicei

3588
του

21:10 ‡Oștirilor
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2992
λαού
poporului

1473
μου
meu.

22:5
3754
ότι
Căci

2250
ημέρα
e o zi

5016
ταραχής
de tulburare,

2532
και
și

684
απωλείας
de nenorocire,

2532
και
și

2662.1
καταπατήματος
de călcare în picioare,

2532
και
și

4106.1
πλάνησις
de împrăștiere

3844
παρά
de la

2962
κυρίου
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor

1722
εν
în

5327
φάραγγι
Valea

4622
Σιών
Sionului.

4105
πλανώνται
Ei se rătăcesc

575
από
de la

3397
μικρού
mic

2193
έως
la

3173
μεγάλου
mare.

4105
πλανώνται
Ei se rătăcesc

1909
επί
pe

3588
τα

3735
όρη
munte.

22:6
3588
οι

1161
δε
Dar

1639
Ελαμίται
elamiții

2983
έλαβον
au luat

5329.1
φαρέτρας
tolbele,

2532
και
și

306.3-444
αναβάται άνθρωποι
călăreții bărbați s-au urcat

1909
εφ΄
pe

2462
ίππους
cai,

2532
και
și

4864
συναγωγή
s-a făcut o congregație

3904.3
παρατάξεως
în rânduri de bătaie.

22:7
2532
και
Și

1510.8.6
έσονται
vor fi

3588
αι

1588
εκλεκταί
alesele

5327-1473
φάραγγές σου
voastre văi

4130
πλησθήσονται
pline de

716
αρμάτων
care,

3588
οι

1161
δε
și

2460
ιππείς
cavalerii

1719.2
εμφράξουσι
vor bloca

3588
τας

4439
πύλας
porțile

1473
σου
voastre.

22:8
2532
και
Și

343
ανακαλύψουσι
vor descoperi

3588
τας

4439
πύλας
porțile

2448
Ιούδα
lui Iuda,

2532
και
și

1689
εμβλέψονται
își vor întoarce privirile

3588
τη
în

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea

1519
εις
spre

3588
τους

1588-3624
εκλεκτούς οίκους
casele alese

3588
της
ale

4172
πόλεως
cetății;

22:9
2532
και
și

343
ανακαλύψουσι
vor descoperi

3588
τα
lucrurile

2927
κρυπτά
ascunse

3588
των
ale

3624
οίκων
caselor

3588
της

191.1
άκρας
cetățuii‡

1138
Δαυίδ
lui David;

2532
και
și

1492
ειδοσαν
au văzut

3754
ότι
că

4183
πλείους
multe

1510.2.6
εισί
sunt;

2532
και
și

654
απέστρεψαν
au abătut

3588
το

5204
ύδωρ
apa

3588
της
din

744
αρχαίας
vechiul

2861
κολυμβήθρας
bazin

1519
εις
spre

3588
την

4172
πόλιν
cetate;

22:10
2532
και
și

3754
ότι
ca

2507
καθείλοσαν
să dărâme

3588
τους

3624
οίκους
casele

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalimului

1519
εις
pentru

3794
οχύρωμα
fortificarea

5038
τείχους
zidurilor

3588
τη

4172
πόλει
cetății.

22:11
2532
και
Și

4160-1438
εποιήσατε εαυτοίς
v-ați adus

5204
ύδωρ
apă

303.1
αναμέσον
între

3588
των
cele

1417
δύο
două

5038
τειχέων
ziduri

2081.2
εσώτερον
în interiorul

3588
της

2861
κολυμβήθρας
bazinului

3588
της
cel

744
αρχαίας
vechi;

2532
και
dar

3756
ουκ
nu

1689
ενεβλέψατε
ați privit

1519
εις
spre

3588
τον
Cel care

575
απ΄
de la

746
αρχής
început

4160
ποιήσαντα
a făcut

1473
αυτήν
aceasta;

2532
και
și pe

3588
τον
Cel care

2936
κτίσαντα
a creat-

1473
αυτήν
o,

3756
ουκ
nu

1492
είδετε
L-ați văzut.

22:12
2532
και
Și

2564
εκάλεσε
a chemat

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
oștirilor

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea

2805
κλαυθμόν
la plâns,

2532
και
și la

2870
κοπετόν
plângere tânguitoare

2532
και
și la

3587.1
ξύρησιν
raderea capul,

2532
και
și la

2227.3
ζώσιν
încingerea

4526
σάκκων
sacilor.

22:13
1473
αυτοί
Ei

1161
δε
însă

4160
εποιήσαντο
au făcut

2167
ευφροσύνην
voie bună

2532
και
și

19.1
αγαλλίαμα
tresărire de veselie,

4969
σφάζοντες
înjunghiind

3448
μόσχους
viței,

2532
και
și

2380
θύοντες
jerfind

4263
πρόβατα
oi

5620
ώστε
ca

2068
φαγείν
să mănânce

2907
κρέατα
carne de jertfă

2532
και
și

4095
πιείν
să bea

3631
οίνον
vin,

3004
λέγοντες
spunând,

2068
φάγωμεν
Să mâncăm

2532
και
și

4095
πίωμεν
să bem,

839-1063
αύριον γαρ
căci mâine

599
αποθνήσκομεν
vom muri.

22:14
2532
και
Și

343
ανακεκαλυμμένα
descoperite

3778-1510.2.3
ταύτά εστιν
sunt acestea

1722
εν
în

3588
τοις

3775
ωσί
urechile

2962
κυρίου
Domnului

4519
σαβαώθ
Oștirilor,

3754
ότι
căci

3756
ουκ
nu

863-1473
αφεθήσεται υμίν
vă va ierta

3778
αύτη
acest

3588
η

266
αμαρτία
păcat

2193
έως
până

302
αν
când

599
αποθάνητε
veți muri.

22:15
3592
τάδε
Așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor,

4198
πορεύου
Du-te

22:9 ‡lit: vârful

1519
εις
în

3588
το

3956.4
παστοφόριον
camera preoțească,

4314
προς
la

*
Σομνάν
Șebna,

3588
τον

5009.1
ταμίαν
administratorul,

2532
και
și

2036
είπον
zi-

1473
αυτώ
i,

22:16
5100
τι
De ce

1473
συ
ești tu

5602
ώδε
aici?

2532
και
Și

5100
τι
ce

1473-1510.2.3
σοι έστιν
ai tu‡

5602
ώδε
aici?

3754
ότι
Că

2998-4572
ελατόμησας σεαυτώ
ți-ai cioplit

5602
ώδε
aici

3419
μνημείον
un mormânt,

2532
και
și

4160-4572
εποίησας σεαυτώ
ți-ai făcut

1722
εν
în

5308
υψηλώ
înălțime

3419
μνημείον
un mormânt,

2532
και
și

1125-4572
έγραψας σεαυτώ
ți-ai înscris

1722
εν
în

4073
πέτρα
stâncă

4633
σκηνήν
o locuință!

22:17
2400
ιδού
Iată,

1211
δη
într-adevăr,

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor

1544
εκβαλλεί
va izgoni

2532
και
și

1625.3
εκτρίψει
va prăpădi

435
άνδρα
un astfel de bărbat,

2532
και
și

851
αφελεί
va înlătura

3588
την

4749
στολήν
costumul

1473
σου
tău,

2532
και
și

3588
τον

4735
στέφανόν
coroana

1473
σου
ta

3588
τον

1741
ένδοξον
de cinste.

22:18
2532
και
Și

4495-1473
ρίψει σε
te voi arunca

1519
εις
într-

5561
χώραν
un ținut

3173
μεγάλην
mare

2532
και
și

279.1
αμέτρητον
nemăsurat,

2532
και
și

1563
εκεί
acolo

599
αποθανείς
vei muri;

2532
και
și

5087
θήσει
voi pune

3588
το

716
άρμα
carul

1473
σου
tău

3588
το
cel

2570
καλόν
bun

1519
εις
spre

819
άτιμιαν
dezonoare,

2532
και
și

3588
τον

3624
οίκον
casa

3588
του

758
άρχοντός
conducătorului

1473
σου
tău,

1519
εις
spre

2662.1
καταπάτημα
a fi călcată în picioare.

22:19
2532
και
Și

851
αφαιρεθήση
vei fi îndepărtat

1537
εκ
de la

3588
της

3622
οικονομίας
administrația

1473
σου
ta,

2532
και
și

1537
εκ
din

3588
της

4714
στάσεως
poziția

1473
σου
ta.

22:20
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea,

2532
και
atunci

2564
καλέσω
îl voi chema

3588
τον
pe

3816
παίδά
servitorul

1473
μου
Meu

1662
Ελιακείμ
Eliachim

3588
τον
fiul

3588
του
lui

*
Χελκίου
Hilchia.

22:21
2532
και
Și

1746-1473
ενδύσω αυτόν
îi voi pune

3588
την

4749
στολήν
costumul

1473
σου
tău,

2532
και
și

3588
τον

4735
στέφανόν
coroana

1473
σου
ta

1325-1473
δώσω αυτώ
i-o voi da lui;

2532
και
și

3588
το

2904
κράτος
forța

2532
και
și

3588
την

3622
οικονομίαν
administrația

1473
σου
ta le

1325
δώσω
voi pune

1519
εις
în

3588
τας

5495
χείρας
mâinile

1473
αυτού
lui;

2532
και
și

1510.8.3
έσται
va fi

5613
ως
ca

3962
πατήρ
un tată

3588
τοις
celor ce

1774
ενοικούσιν
locuiesc

2419
Ιερουσαλήμ
în Ierusalim,

2532
και
și

3588
τοις
celor ce

1774
ενοικούσιν
locuiesc

2448
Ιούδα
în Iuda.

22:22
2532
και
Și

1325-1473
δώσω αυτώ
îi voi pune

3588
την

2807
κλείδα
cheia

3624
οίκου
Casei

1138
Δαυίδ
lui David

1909
επί
pe

3588
τω

5606
ώμω
umărul

1473
αυτού
Lui.

2532
και
Și

455
ανοίξει
El va deschide,

2532
και
și

3756-1510.8.3
ουκ έσται
nu va fi nimeni

3588
ο
care

608
αποκλείων
să încuie.

2532
και
Și

2808
κλείσει
El va închide,

2532
και
și

3756-1510.8.3
ουκ έσται
nu va fi nimeni

3588
ο
care

455
ανοίγων
să deschidă.

2532
και
Și Îi

1325
δώσω
voi da

3588
την

1391
δόξαν
gloria

1138
Δαυίδ
lui David,

1473
αυτώ
Lui.

2532
και
Și

756
άρξει
El va conduce,

2532
και
și

3756-1510.8.3
ουκ έσται
nu va fi nimeni

3588
ο
care

483
αντιλέγων
să vorbească împotrivă.

22:23
2532
και
Și

2476-1473
στήσω αυτόν
Îl voi pune

758
άρχοντα
conducător

1722
εν
într-

5117
τόπω
un loc

4103
πιστώ
de încredere.

2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

1519
εις
drept

2362
θρόνον
un tron

1391
δόξης
de glorie

3588
του
pentru

3624
οίκου
casa

3588
του

3962
πατρός
tatălui

1473
αυτού
Lui.

22:24
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
‡

3982
πεποιθώς
se va bizui

1909
επ΄
pe

1473
αυτόν
El

3956
πας
orice

1741
ένδοξος
om ales

1722
εν
din

3588
τω

3624
οίκω
casa

3588
του

3962
πατρός
tatălui

1473
αυτού
lui,

575
από
de la

3397
μικρού
mic

2193
έως
la

22:16 ‡lit: ce îți este

22:24 ‡lit: va fi încrezându-se
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3173
μεγάλου
mare;

3956
παν
orice

3588
το

4632
σκεύος
ustensilă‡

3588
το

3397
μικρόν
mică

575
από
dintre

4632
σκευούς
ustensilele‡

3588
των

24.1
αγανώθ
cupelor.

2532
και
Și

1510.8.6
έσονται
‡

1947.3
επικρεμάμενοι
se vor ține de

1473
αυτώ
el

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea.

22:25
3592
τάδε
Așa

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor,

2795
κινηθήσεται
va fi strămutat

3588
ο

444
άνθρωπος
omul

3588
ο
cel

4741
εστηριγμένος
statornicit

1722
εν
într-

5117
τόπω
un loc

4103
πιστώ
demn de încredere;

2532
και
și

851
αφαιρεθήσεται
va fi retezată

2532
και
și

4098
πεσείται
va cădea

2532
και
și

630
απολύσεται
dusă va fi

3588
η

1391
δόξα
gloria

3588
η

1909
επ΄
de deasupra

1473
αυτόν
lui;

3754
ότι
căci

2962
κύριος
Domnul

2980
ελάλησε
a vorbit.

CAPITOLUL 23

23:1
3588
το

4487
ρήμα
Vorbirea împotriva

5184
Τύρου
cetății Tirului.

3649
ολολύξατε
Urlați

4143
πλοία
corăbii

*
Καρχηδόνος
ale Cartaginei!

3754
ότι
Căci

622
απώλετο
ea a pierit,

2532
και
și

3765
ουκέτι
nu mai

2064
έρχονται
vin

1537
εκ
din

1093
γης
pământul

*
Κιτιαίων
chitimiților‡;

71
ήκται
dusă e

164
αιχμάλωτος
în captivitate.

23:2
5100
τίνι
Cu cine

3664-1096
όμοιοι γεγόνασιν
se pot asemăna

3588
οι
cei ce

1774
ενοικούντες
locuiesc

1722
εν
în

3588
τη

3520
νήσω
insulă,

3328.2
μετάβολοι
comersanții

5403
Φοινίκης
din Fenicia

1276
διαπερώντες
trecând prin

3588
την

2281
θάλασσαν
mare?

23:3
1722
εν
în

5204
ύδατι
apă

4183
πολλώ
mare;

4690
σπέρμα
sămânță

3328.2
μεταβόλων
de comersanți;

5613
ως
ca

281.1
αμητού
un seceriș

1533
εισφερομένου
adus de

3588
οι

3328.2
μετάβολοι
comersanții

3588
των

1484
εθνών
națiunilor.

23:4
153
αισχύνθητι
Rușinează-te,

4605
Σιδών
Sidonule,

2036
είπεν
a zis

3588
η

2281
θάλασσα
marea!

3588-1161
η δε
Chiar și

2479
ισχύς
tăria

3588
της

2281
θαλάσσης
mării

2036
είπεν
a zis,

3756
ουχ
Nu

5605
ώδινον
am fost în durerile nașterii,

3761
ουδέ
nici nu

5088
έτεκον
am dat naștere,

3761
ουδέ
nici nu

1625
εξέθρεψα
am crescut

3495
νεανίσκους
tineri,

3761
ουδέ
nici nu

5312
ύψωσα
m-am preamărit crescând

3933
παρθένους
fecioare.

23:5
3752-1161
όταν δε
Și când

190.8
ακουστόν
auzit

1096
γένηται
va fi

125
Αιγύπτω
în Egipt,

2983-1473
λήψεται αυτούς
îi va cuprinde

3601
οδύνη
întristarea

4012
περί
pentru

5184
Τύρου
Tir.

23:6
565
απέλθατε
Porniți

1519
εις
către

*
Καρχηδόνα
Cartagina!

3649
ολολύξατε
Urlați,

3588
οι
voi cei ce

2730
κατοικούντες
locuiți

1722
εν
în

3588
τη

3520
νήσω
insula

3778
ταύτη
aceasta.

23:7
3756
ουχ
Nu

3778
αύτη
aceasta

1510.7.3
ην
a fost

3588
η

5196
ύβρις
îngâmfarea

1473
υμών
voastră,

3588
η
cea

575
απ΄
de la

746
αρχής
început,

4250
πριν
de dinainte

3588
η

3860
παραδοθήναι
să fi fost predată

1473
αυτήν
ea?

23:8
5100
τις
Cine

3778-1011
ταύτα εβούλευσεν
a plănuit acestea

1909
επί
cu privire la

5184
Τύρον
cetatea Tir?

3361
μη
Oare

2276
ήσσων
slabă

1510.2.3
εστίν
e ea?

2228
η
Sau,

3756
ουκ
nu

2480
ισχύει
e tare?

3588
οι

1713
έμποροι
Negustorii

1473
αυτής
ei au fost

1741
ένδοξοι
glorioși

758
άρχοντες
conducători

3588
της
ai

1093
γης
pământului.

23:9
2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor

1011
εβουλεύσατο
plănuiește

3886
παραλύσαι
să paralizeze

3956
πάσαν
toată

3588
την

5196
ύβριν
aroganța

3588
των
celor

1741
ενδόξων
glorioși,

2532
και
și

818
ατιμάσαι
să dezonoreze

22:24 ‡sau: vas

22:24 ‡sau: vasele

22:24 ‡lit: vor fi ținându-se

23:1 ‡cei din Chitim

3956
παν
pe orice

1741
ένδοξον
om glorios

1909
επί
de pe

3588
της

1093
γης
pământ.

23:10
2038
εργάζου
Lucrează-ți

3588
την

1093
γην
pământul

1473
σου
tău!

2532-1063
και γαρ
Căci nici

4143
πλοία
corăbii

3765
ουκέτι
nu mai

2064
έρχεται
vin

1537
εκ
din

*
Καρχηδόνος
Cartagina.

23:11
3588
η

1161
δε
Iar

5495
χειρ
ținutul

1473
σου
tău

3765
ουκέτι
nu va mai

2480
ισχύει
fi tare

2596
κατά
jos

2281
θάλασσαν
pe mare.

3588
η
Tu cea care

3947
παροξύνουσα
provoci

935
βασιλείς
împărați.

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor

1781
ενετείλατο
a poruncit

4012
περί
cu privire la

5477
Χαναάν
țara Canaan,

622
απολέσαι
să fie dată pierzării

1473
αυτής
a ei

3588
την

2479
ισχύν
tărie.

23:12
2532
και
Și

2046
ερούσιν
vor spune,

3765
ουκέτι
Numai,

3766.2
ου μη
nicidecum nu

4369
προστεθήτε
vom mai adăuga

3588
του

5195
υβρίζειν
să insultăm

2532
και
și

91
αδικείν
să nedreptățim

3588
την
pe

2364
θυγατέρα
fiica

4622
Σιών
Sionului;

2532
και
și

1437
εάν
dacă

565
απέλθης
vei ieși

1519
εις
în

*
Κιτιείς
Chitim,

3761
ουδέ
nici

1563
εκεί
acolo

372
ανάπαυσις
odihnă

1510.8.3
έσται
nu va fi

1473
σοι
pentru tine;

23:13
2532-1519
και εις
și dacă vei ieși în

1093
γην
țara

5466
Χαλδαίων
caldeenilor,

2532
και
și

3778
αύτη
ea

2049
ηρήμωται
a fost pustiită

575
από
de

3588
των

*
Ασσυρίων
asirieni,

3761
ουδέ
nici

1563
εκεί
acolo

1473
σοι
pentru tine

372
ανάπαυσις
odihnă

1510.8.3
έσται
nu este,

3754
ότι
fiindcă

3588
ο

5109
τοίχος
zidul

1473
αυτής
ei

4098
πέπτωκεν
a căzut.

23:14
3649
ολολύξατε
Urlați,

4143
πλοία
corăbii

*
Καρχηδόνος
ale Cartaginei,

3754
ότι
căci

622
απόλωλε
a fost dată pierzării

3588
το

3794
οχύρωμα
fortăreața

1473
υμών
voastră.

23:15
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea

2641
καταλειφθήσεται
că vor uita

5184
Τύρος
Tirul,

2094
έτη
ani

1440
εβδομήκοντα
șaptezeci,

5613
ως
precum

5550
χρόνος
timpul

935-1520
βασιλέως ενός
unui singur împărat,

5613
ως
ca

5550
χρόνος
timpul

444
ανθρώπου
unui om;

2532
και
și

3326
μετά
după

1440
εβδομήκοντα
șaptezeci

2094
έτη
de ani,

1510.8.3
έσται
va fi

5184
Τύρος
Tirul

5613
ως
precum

779.1
άσμα
cântecul

4204
πόρνης
unei prostituate.

23:16
2983
λάβε
Ia

2788
κιθάραν
o harfă!

4480.1
ρέμβευσον
Dă târcoale!

4172
πόλις
Cetate

4204
πόρνη
prostituată

1950
επιλελησμένη
uitată.

2573
καλώς
Zi bine

2789
κιθάρισον
din harfă!

4183-103
πολλά άσον
Cântă mult!

2443
ίνα
Ca

1473-3417
σου μνεία
amintirea ta

1096
γένηται
să se facă.

23:17
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

3326
μετά
după

3588
τα

1440
εβδομήκοντα
șaptezeci

2094
έτη
de ani,

1984
επισκοπήν
cercetare

4160
ποιήσει
va face

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu

5184
Τύρου
asupra Tirului,

2532
και
și

3825
πάλιν
din nou

600
αποκατασταθήσεται
ea va fi restabilită‡

1519
εις
în

3588
το
starea

744
αρχαίον
dintâi;

2532
και
și

1510.8.3
έσται
va fi

1712
εμπόριον
o piață comercială

3956
πάσαις
pentru toate

3588
ταις

932
βασιλείας
împărățiile

3588
της

3611
οικουμένης
lumii locuite,

1909
επί
pe

4383
πρόσωπον
fața

3588
της

1093
γης
pământului.

23:18
2532
και
Și

1510.8.3-1473
έσται αυτής
îi va fi

3588
η

1711
εμπορία
comerțul‡

2532
και
și

3588
ο

3408
μισθός
răsplata,

39
άγιος
sfinte

3588
τω

2962
κυρίω
Domnului.

3756
ουκ
Nu

1473
αυτοίς
lor

4863
συναχθήσεται
se va aduna,

235
αλλά
ci

3588
τοις
celor ce

2730
κατοικούσιν
locuiesc

1725
έναντι
înaintea

2962
κυρίου
Domnului,

3956
πάσα
tot

3588
η

1711
εμπορία
comerțul

1473
αυτής
ei,

2068
φαγείν
ca să mănânce

2532
και
și

4095
πιείν
să bea,

2532
και
și

23:17 ‡cetatea

23:18 ‡Mat 22:5
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1705
εμπλησθήναι
să fie săturați,

2532
και
și

1519
εις
pentru a fi

4822.4
συμβολήν
un loc de strângere‡

3422
μνημόσυνον
memorial‡

1725
έναντι
înaintea

2962
κυρίου
Domnului.

CAPITOLUL 24

24:1
2400
ιδού
Iată,

2962
κύριος
Domnul

2704
καταφθείρει
dă stricăciunii

3588
την

3611
οικουμένην
lumea locuită

3650
όλην
întreagă,

2532
και
și

2049-1473
ερημώσει αυτήν
o va face pustie,

2532
και
și

343
ανακαλύψει
va descoperi

3588
το

4383
πρόσωπον
suprafața

1473
αυτής
ei,

2532
και
și

1289
διασπερεί
îi va împrăștia

3588
τους
pe cei ce

1774
ενοικούντας
locuiesc

1722
εν
în

1473
αυτή
ea.

24:2
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

3588
ο

2992
λαός
poporul

5613
ως
ca

2409
ιερεύς
preotul,

2532
και
și

3588
ο

3816
παις
servitorul

5613
ως
ca

3588
ο

2962
κύριος
domnul;

2532
και
și

3588
η

2321.1
θεράπαινα
slujnica

5613
ως
precum

3588
η

2959
κυρία
doamna;

1510.8.3
έσται
va fi

3588
ο
cel ce

59
αγοράζων
cumpără,

5613
ως
ca

3588
ο
cel ce

4453
πωλών
vinde;

3588
ο
cel ce

1155
δανείζων
dă cu împrumut,

5613
ως
ca

3588
ο
cel ce

1155
δανειζόμενος
se împrumută;

2532
και
și

3588
ο

3784
οφείλων
datornicul,

5613
ως
ca

3739
ω
cel ce

3784
οφείλει
dă cu împrumut.

24:3
5356
φθορά
Prin stricăciune

5351
φθαρήσεται
va strica

3588
η

1093
γη
pământul;

2532
και
și

4307.2
προνομή
prin prăpădire

4307.1
προνομευθήσεται
va prăpădi

3588
η

1093
γη
pământul;

3588
το

1063
γαρ
căci

4750
στόμα
Gura

2962
κυρίου
Domnului

2980
ελάλησε
a vorbit

3778
ταύτα
acestea.

24:4
3996
επένθησεν
Se tânguiește

3588
η

1093
γη
pământul,

2532
και
și

5351
εφθάρη
e stricată

3588
η

3611
οικουμένη
lumea locuită;

3996
επένθησαν
se tânguiesc

3588
οι

5308
υψηλοί
mai marii

3588
της

1093
γης
pământului.

24:5
2532
και
Iar

3588
η

1093
γη
pământul

457.1
ηνόμησε
a înfăptuit nelegiuire,

1223
διά
din pricina

3588
τους
celor ce

2730-1473
κατοικούντας αυτήν
îl locuiesc;

1360
διότι
fiindcă

3845
παρέβησαν
au încălcat

3588
τον

3551
νόμον
legea

2962
κυρίου
Domnului,

2532
και
și

1286.1
διεσκέδασαν
au șters

2532
και
și

236
ήλλαξαν
au schimbat

3588
τα

4366.2
προστάγματα
poruncile,

1242
διαθήκην
legământul

166
αιώνιον
veșnic.

24:6
1223
διά
De

3778
τούτο
aceea,

685
αρά
blestemul

2068
έδεται
va mânca

3588
την

1093
γην
pământul;

3754
ότι
căci

264
ημάρτοσαν
au păcătuit

3588
οι
cei ce

2730
κατοικούντες
locuiesc

1473
αυτήν
pe el;

1223
διά
de

3778
τούτο
aceea,

4434
πτωχοί
sărmani

1510.8.6
έσονται
vor fi

3588
οι
cei ce

1774
ενοικούντες
locuiesc

1722
εν
pe

3588
τη

1093
γη
pământ;

2532
και
și

2641
καταλειφθήσονται
vor rămâne

444
άνθρωποι
oameni

3641
ολίγοι
puțini.

24:7
3996
πενθήσει
Se va tângui

3631
οίνος
vinul,

3996
πενθήσει
se va tângui

288
άμπελος
via,

4727
στενάξουσι
vor suspina

3956
πάντες
toți

3588
οι
cei

2165
ευφραινόμενοι
bucuroși

3588
την
în

5590
ψυχήν
suflet.

24:8
3973
πέπαυται
A încetat

2167
ευφροσύνη
bucuria

5178.2
τυμπάνων
tamburinelor;

3973
πέπαυται
a încetat

829.1
αυθάδεια
aroganța

2532
και
și

4149
πλούτος
bogăția

765
ασεβών
celor lipsiți de pietate;

3973
πέπαυται
a încetat

5456
φωνή
glasul

2788
κιθάρας
harfei.

24:9
153
ησχύνθησαν
Sunt rușinați,

3756
ουκ
nu

4095
έπιον
beau

3631
οίνον
vin;

4089
πικρόν
amară

1096
εγένετο
a devenit

3588
το

4608
σίκερα
băutura tare

3588
τοις
pentru cei ce

4095
πίνουσιν
beau.

24:10
2049
ηρημώθη
Pustiită e

3956
πάσα
fiecare

23:18 ‡loc de întâlnire și strângere

23:18 ‡loc sau monument comemorativ, de amintire

4172
πόλις
cetate.

2808
κλείσει
Se închide

3614
οικίαν
casa,

3588
του

3361
μη
să nu

1525
εισελθείν
se intre.

24:11
3649
ολολύζετε
Văitați-vă

4012
περί
după

3588
του

3631
οίνου
vin

3835.1
πανταχή
pretutindeni!

3973
πέπαυται
A încetat

3956
πάσα
toată

2167
ευφροσύνη
bucuria

3588
της

1093
γης
pământului,

565
απήλθε
s-a îndepărtat

3956
πάσα
toată

2167
ευφροσύνη
bucuria

3588
της

1093
γης
pământului;

24:12
2532
και
și

2641
καταλειφθήσονται
vor rămâne

4172
πόλεις
cetățile

2048
έρημοι
pustii,

2532
και
și

3624
οίκοι
casele

1459
εγκαταλελειμμένοι
părăsite fiind,

622
απολούνται
se vor pierde.

24:13
3778
ταύτα
Toate

3956
πάντα
acestea

1510.8.6
έσονται
vor fi

1722
εν
pe

3588
τη

1093
γη
pământ,

1722
εν
în

3319
μέσω
mijlocul

3588
των

1484
εθνών
națiunilor;

3739
ον
în

5158
τρόπον
felul

1437
εάν
în care

5100
τις
cineva

2561.3-1636
καλαμήσηται ελαίαν
ar culege rămășițele dintr-un măslin,

3779
ούτως
așa

2561.3-1473
καλαμήσονται αυτούς
vor strânge ei rămășițele,

2532
και
și

1437
εάν
ca și cum

3973
παύσηται
ar înceta

3588
ο

5166.2
τρυγητός
strângerea recoltelor,

24:14
2532
και
și

3778
ούτοι
aceștia,

5456
φωνή
într-un glas

994
βοήσονται
vor striga;

3588-1161
οι δε
dar cei

2641
καταλειφθέντες
rămași

1909
επί
pe

3588
της

1093
γης
pământ

2165
ευφρανθήσονται
se vor bucura

260
άμα
împreună

3588
τη
în

1391
δόξη
gloria

2962
κυρίου
Domnului;

5015
ταραχθήσεται
tulburată va fi

3588
το

5204
ύδωρ
apa

3588
της

2281
θαλάσσης
mării.

24:15
1223
διά
De

3778
τούτο
aceea,

3588
η

1391
δόξα
gloria

2962
κυρίου
Domnului

1722
εν
în mijlocul

3588
ταις

3520
νήσοις
insulelor

1510.8.3
έσται
va fi,

3588
της
ale

2281
θαλάσσης
mării;

3588
το

3686
όνομα
Numele

2962
κυρίου
Domnului

1741-1510.8.3
ένδοξον έσται
va fi onorat.

24:16
2962
κύριε
Doamne

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

2474
Ισραήλ
lui Israel,

575
από
de la

3588
των

4420
πτερύγων
marginile‡

3588
της

1093
γης
pământului,

5059
τέρατα
miracole

191
ηκούσαμεν
am auzit,

1680
ελπίς
Speranță

3588
τω
celui

2152
ευσεβεί
pios!

2532
και
Și

2046
ερούσιν
vor spune,

3759
ουαί
Vai

3588
τοις
celor ce

114
αθετούσιν
anulează!

3588
οι
Celor ce

114
αθετούντες
anulează

3588
τον

3551
νόμον
legea.

24:17
5401
φόβος
Frică,

2532
και
și

999
βόθυνος
groapă,

2532
και
și

3803
παγίς
cursă e

1909
εφ΄
peste

1473
υμάς
voi,

3588
τους
voi cei ce

1774
ενοικούντας
locuiți

1909
επί
pe

3588
της

1093
γης
pământ.

24:18
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi că,

3588
ο
cei

5343
φεύγων
fugind

3588
τον
de

5401
φόβον
frică

1706
εμπεσείται
vor cădea

1519
εις
în

3588
τον

999
βόθυνον
groapă;

2532
και
și

3588
ο
cei

1543.3
εκβαίνων
ieșind

1537
εκ
din

3588
του

999
βοθύνου
groapă

234.1
αλώσεται
vor fi prinși

5259
υπό
în

3588
της

3803
παγίδος
cursă;

3754
ότι
căci

2376
θυρίδες
ferestre

1537
εκ
din

3588
του

3772
ουρανού
cer

455
ανεώχθησαν
s-au deschis,

2532
και
și

4579
σεισθήσεται
vor fi zguduite

3588
τα

2310
θεμέλια
temeliile

3588
της

1093
γης
pământului.

24:19
5016
ταραχή
Prin tulburare

5015
ταραχθήσεται
va fi tulburat

3588
η

1093
γη
pământul;

2532
και
și

640
απορία
prin stupefacție

639
απορηθήσεται
va fi stupefiat

3588
η

1093
γη
pământul.

24:20
2827
έκλινεν
Se prăvălește

2532
και
și

4579
σεισθήσεται
se va zgudui

5613
ως
ca

3703.1
οπωροφυλάκιον
o colibă de poame

3588
η

1093
γη
pământul;

5613
ως
ca

3588
ο
cel

3184
μεθύων
beat

2532
και
și

2896.1
κραιπαλών
amețit;

2532
και
și

4098
πεσείται
se va prăbuși,

2532
και
și

3766.2
ου μη
nicidecum nu

1410
δύνηται
va putea

450
αναστήναι
să se ridice;

2729-1063
κατίσχυσε γαρ
căci s-a întărit

1909
επ΄
pe

1473
αυτής
pământ‡

3588
η

458
ανομία
nelegiuirea.

24:21
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea

24:16 ‡lit: aripile

24:20 ‡lit: ea, cu referire la γῆ (pământ), care are genul feminin în greacă
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1863
επάξει
că Își va purta

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu

1909
επί
împotriva

3588
τον

2889
κόσμον
armiei‡

3588
του

3772
ουρανού
cerului,

3588
την
Își va purta

5495
χείρα
Mâna,

2532
και
și

1909
επί
împotriva

3588
τους

935
βασιλείς
împăraților

3588
της

1093
γης
pământului.

24:22
2532
και
Și

4863
συνάξουσι
vor strânge

4864
συναγωγήν
congregația

1473
αυτής
lui,

2532
και
și

608
αποκλείσουσιν
îi vor încuia

1519
εις
într-

3794
οχύρωμα
o fortăreață,

2532
και
și

1519
εις
într-

1201
δεσμωτήριον
o închisoare;

1223
διά
de-a lungul

4183
πολλών
multor

1074
γενεών
generații

1984-1510.8.3
επισκοπή έσται
vor fi cercetați

1473
αυτών
aceștia.

24:23
2532
και
Și

5080
τακήσεται
se va topi

3588
η

4141.4
πλίνθος
cărămida,

2532
και
și

4098
πεσείται
va cădea

3588
το

5038
τείχος
zidul,

2532
και
și

1788
εντραπήσεται
va fi dezonorată

3588
η

4582
σελήνη
luna,

2532
και
și

153
αισχυνθήσεται
se va rușina

3588
ο

2246
ήλιος
soarele,

3754
ότι
căci

936
βασιλεύσει
va împărăți

2962
κύριος
Domnul

1722
εν
în

4622
Σιών
Sion,

2532
και
și

1537
εξ
din

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalim,

2532
και
și

1799
ενώπιον
înaintea

3588
των

4245
πρεσβυτέρων
bătrânilor

1392
δοξασθήσεται
va fi glorificat.

CAPITOLUL 25

25:1
2962
κύριε
Doamne

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

1473
μου
meu,

1392-1473
δοξάσω σε
Te voi glorifica,

5214
υμνήσω
voi cânta laudă

3588
το

3686
όνομά
Numelui

1473
σου
Tău;

3754
ότι
căci

4160
εποίησας
ai făcut

2298-4229
θαυμαστά πράγματα
lucruri minunate;

1012
βουλήν
sfatul

744
αρχαίαν
cel de la început

228
αληθινήν
adevărat

1096
γένοιτο
să fie!

25:2
3754
ότι
Căci

5087
έθηκας
Tu ai prăbușit

4172
πόλεις
cetățile

1519
εις
într-

5560.1
χώμα
o movilă de dărmături,

4172
πόλεις
cetăți

3793.1
οχυράς
întărite

3588
του
încât

3361
μη
să nu

4098-1473
πεσείν αυτών
le cadă

3588
τα

2310
θεμέλια
temeliile.

3588
των
A celor

765
ασεβών
lipsiți de pietate

4172
πόλις
cetate,

3588
τον
în

165
αιώνα
veac

3766.2
ου μη
nicidecum nu

3618
οικοδομηθή
va fi zidită.

25:3
1223
διά
De

3778
τούτο
aceea

2127-1473
ευλογήσει σε
Te va binecuvânta

3588
ο

2992
λαός
poporul

4434
πτωχός
sărman,

2532
και
și

4172
πόλεις
cetățile

444
ανθρώπων
oamenilor

91
αδικουμένων
nedreptățiți,

2127-1473
ευλογήσουσί σε
Te vor binecuvânta.

25:4
1096-1063
εγένου γαρ
Căci Te-ai făcut

3956
πάση
fiecărei

4172
πόλει
cetate

5011
ταπεινή
umilită,

998
βοηθός
Ajutor,

2532
και
și

3588
τοις
celor

120
αθυμήσασι
descurajați

1223
δι΄
datorită

1729.1
ένδειαν
sărăciei,

4629.2
σκέπη
o Protecție

575
από
de

444
ανθρώπων
oamenii

4190
πονηρών
răufăcători

4506-1473
ρύση αυτούς
îi vei scăpa;

4629.2
σκέπη
Protecție

1372
διψώντων
celor însetați,

2532
και
și

4151
πνεύμα†
Adiere Răcoritoare

444
ανθρώπων
oamenilor

91
αδικουμένων
nedreptățiți;

25:5
5613
ως
ca

444
άνθρωποι
oamenii

3642
ολιγόψυχοι
slabi cu inima,

1372
διψώντες
însetând

1722
εν
în

4622
Σιών
Sion,

3754
ότι
căci

4506-1473
ρύση αυτούς
Tu îi vei scăpa

575
από
de

444
ανθρώπων
oamenii

765
ασεβών
lipsiți de pietate,

3739
οις
cărora

1473
ημάς
Tu ne-

3860
παρέδωκας
ai predat.

25:6
2532
και
Și

4160
ποιήσει
va face o cină,

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor,

3956
πάσι
tuturor‡

3588
τοις

1484
έθνεσιν
națiunilor;

1909
επί
pe

3588
το

3735
όρος
muntele

3778
τούτο
acesta

4095
πίονται
vor bea

1722
εν
cu

2167
ευφροσύνην†
bucurie,

4095
πίονται
vor bea

3631
οίνον
vin;

24:21 ‡cosmosului

25:4 †lit: duh; TM folosește tot 'duh' (H6184)

25:6 ‡pentru toate

25:6 †LXXR omite εν: πίονται εὐφροσύνην, vor bea bucurie

25:7
5548
χρίσονται
se vor unge

3464
μύρον
cu mir

1722
εν
în

3588
τω

3735
όρει
muntele

3778
τούτω
acesta;

3860
παράδος
Tu vei dărui

3778-3956
ταύτα πάντα
toate acestea

3588
τοις

1484
έθνεσιν
națiunilor,

3588
η

1063
γαρ
căci

1012
βουλή
planul

3778
αύτη
acesta e

1909
επί
pentru

3956
πάντα
toate

3588
τα

1484
έθνη
națiunile.

25:8
2666
κατέπιεν
A înghiți

3588
ο

2288
θάνατος
moartea

2480
ισχύσας
biruința‡;

2532
και
și

3825
πάλιν
din nou

851
αφείλε
a șters

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu

3956
παν
orice

1144
δάκρυον
lacrimă

575
από
de pe

3956
παντός
orice

4383
προσώπου
față;

3588
το

3681
όνειδος
ocara

3588
του

2992
λαού
poporului

851
αφείλεν
a șters-o

575
από
de pe

3956
πάσης
tot

3588
της

1093
γης
pământul;

3588
το

1063
γαρ
căci

4750
στόμα
Gura

2962
κυρίου
Domnului

2980
ελάλησε
a vorbit.

25:9
2532
και
Și

2046
ερούσι
vor grăi

3588
τη
în

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea,

2400
ιδού
Iată,

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

1473
ημών
nostru

1909
εφ
în

3739
ω
Care

1679
ηλπίζομεν
am sperat,

2532
και
și

4982-1473
σώσει ημάς
El ne va salva.

3778
ούτος
Acesta-i

2962
κύριος
Domnul!

5278-1473
υπεμείναμεν αυτώ
De la El am așteptat,

2532
και
și

21
ηγαλλιώμεθα
ne-am veselit,

2532
και
și

2165
ευφρανθησόμεθα
ne-am bucurat

1909
επί
cu privire la

3588
τη

4991
σωτηρία
salvarea

1473
ημών
noastră.

25:10
372
ανάπαυσιν
Odihnă

1325
δώσει
va da

3588
ο

2316
θεός
Dumneze

1909
επί
asupra

3588
το

3735
όρος
muntelui

3778
τούτο
acesta,

2532
και
și

2662
καταπατηθήσεται
va fi călcat în picioare

3588
η
ținutul

*
Μωαβίτις
Moabului,

3739-5158
ον τρόπον
așa cum

3961
πατούσιν
e brăzdată

257
άλωνα
aria

1722
εν
de

261.1
αμάξαις
care.

25:11
2532
και
Și El

447
ανήσει
va da curs liber

3588
τας

5495
χείρας
mâinilor

1473
αυτού
Lui,

3739-5158
ον τρόπον
așa cum

2532
και
chiar

1473
αυτός
El

5013
εταπείνωσε
pune jos

3588
του
ca

622
απολέσαι
să dea pierzării;

2532
και
și

5013
ταπεινώσει
va umili

3588
την

5196
ύβριν
insulta

1473
αυτού
lui,

1909-3739
εφ΄ α
cele peste care

3588
τας

5495
χείρας
mâinile

1911
επέβαλε
și le-a pus,

25:12
2532
και
Și

3588
το

5311
ύψος
înălțimea

3588
της

2707.1
καταφυγής
refugiului

3588
του

3624
οίκου
casei

1473
σου
tale

5013
ταπεινώσει
o va micșora,

2532
και
și

2597
καταβήσεται
se va coborî

2193
έως
până la

3588
του

1475
εδάφους
pământ.

CAPITOLUL 26

26:1
3588
τη
În

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea

103
άσονται
vor cânta

3588
το

779.1
άσμα
cântarea

3778
τούτο
aceasta

1909
επί
pe

1093
γης
pământul

3588
της

2449
Ιουδαίας
Iudeii,

2400
ιδού
Iată

4172
πόλις
o cetate

2478
ισχυρά
tare!

2532
και
și

4992
σωτήριον
salvarea

1473
ημών
noastră

5087
θήσει
o va pune

3588
το
ca

5038
τείχος
zid

2532
και
și

4058.9
περίτειχος
crenel.

26:2
455
ανοίξατε
Deschideți-vă

4439
πύλας
porți!

1525
εισελθέτω
Intră,

2992
λαός
tu popor

5442
φυλάσσων
păzind

1343
δικαιοσύνην
dreptatea

2532
και
și

5442
φυλάσσων
păzind

225
αλήθειαν
adevărul;

26:3
482
αντιλαμβανόμενος
susținând

225
αληθείας
adevărul,

2532
και
și

5442
φυλάσσων
păzind

1515
ειρήνην
pacea.

26:4
3754
ότι
Căci

1909
επί
spre

1473
σοι
Tine

1679
ηλπίσαμεν
am sperat,

2962
κύριε
Doamne,

2193
έως
până

3588
του
în

165
αιώνος
veac,

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

3588
ο
cel

3173
μέγας
mare,

3588
ο
Cel

166
αιώνιος
veșnic;

25:8 ‡citirea acestui text se poate face în două feluri: (1) Biruința a înghițit

moartea ; (2) Moartea a înghițit biruința; ajutorul pe care-l avem este 1Co 5:54

unde se precizează că moartea a fost înghițită în victorie
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26:5
3739
ος
Cel ce

5013
ταπεινώσας
smerește

2609
κατήγαγεν
i-a coborât

3588
τους
pe cei ce

1774
ενοικούντας
locuiesc

1722
εν
pe

5308
υψηλοίς
înălțime.

4172
πόλεις
Cetăți

3793.1
οχυράς
întărite

2598
καταβαλείς
vei doborî,

2532
και
și le

2609
κατάξεις
vei prăbuși

2193
έως
la

1475
εδάφους
pământ.

26:6
2532
και
Și

3961-1473
πατήσουσιν αυτάς
le vor călca picioarele

4228
πόδες
celor

4239
πραέων
blânzi,

2532
και
și

5011-968
ταπεινών βήματα
pașii celor smeriți.

26:7
3598
οδός
Calea

2152
ευσεβών
celor pioși

2117
ευθεία
dreaptă

1096
εγένετο
devine;

2532
και
și

3903
παρεσκευασμένη
e pregătită

3588
η

3598
οδός
calea

3588
των
celor

2152
ευσεβών
pioși.

26:8
3588
η

1063
γαρ
Căci

3598
οδός
calea

2962
κυρίου
Domnului

2920
κρίσις
e judecata‡;

1679
ηλπίσαμεν
am sperat

1909
επί
în

3588
τω

3686
ονόματί
Numele

1473
σου
Tău,

2532
και
și

1909
επί
în

3588
τη

3417
μνεία
amintirea

26:9
3739
η
de care îi

1937
επιθύμει
e dor

3588
η

5590
ψυχή
sufletului

1473
ημών
nostru.

1537
εκ
De cu

3571
νυκτός
noaptea

3719
ορθρίζει
se trezește devreme

3588
το

4151
πνεύμά
duhul

1473
μου
meu,

4314
προς
îndreptându-se către

1473
σε
Tine

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeule,

1360
διότι
fiindcă

5457
φως
lumină

3588
τα
sunt

4366.2
προστάγματά
poruncile

1473
σου
Tale

1909
επί
pe

3588
της

1093
γης
pământ.

1343
δικαιοσύνην
Dreptatea

3129
μάθετε
învătați-o,

3588
οι
voi cei ce

1774
ενοικούντες
locuiți

1909
επί
pe

3588
της

1093
γης
pământ.

26:10
3973-1063
πέπαυται γαρ
Căci a fost oprit

3588
ο
cel

765
ασεβής
lipsit de pietate,

3766.2
ου μη
el nicidecum nu

3129
μάθη
va învăța

1343
δικαιοσύνην
dreptatea

1909
επί
pe

3588
της

1093
γης
pământ,

225
αλήθειαν
adevărul

3766.2
ου μη
deloc nu-l

4160
ποιήση
va înfăptui.

142
αρθήτω
Îndepărtat să fie

3588
ο
cel

765
ασεβής
lipsit de pietate,

2443
ίνα
ca

3361
μη
să nu

1492
ίδη
vadă

3588
την

1391
δόξαν
gloria

2962
κυρίου
Domnului!

26:11
2962
κύριε
Doamne,

5308
υψηλός
înălțat

1473
σου
Îți

3588
ο
e

1023
βραχίων
Brațul,

2532
και
și ei

3756
ουκ
nu

1492
ήδεισαν
știu;

1097
γνόντες
cunoscând

1161
δε
însă,

153
αισχυνθήσονται
se vor rușina;

2205
ζήλος
zelul

2983
λήψεται
va cuprinde

2992
λαόν
poporul

521
απαίδευτον
fără învățătură;

2532
και
și

3568
νυν
acum,

4442
πυρ
focul

3588
τους
pe

5227
υπεναντίους
împotrivitori

2068
έδεται
îi va mânca.

26:12
2962
κύριε
Doamne

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

1473
ημών
nostru,

1515
ειρήνην
pace

1325
δος
dă-

1473
ημίν
ne!

3956-1063
πάντα γαρ
Căci Tu, toate

591-1473
απέδωκας ημίν
ni le-ai dat înapoi‡!

26:13
2962
κύριε
Doamne

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

1473
ημών
nostru,

2932-1473
κτήσαι ημάς
fă-ne posesia Ta

2962
κύριε
Doamne,

1622
εκτός
în afară de

1473
σου
Tine

243-3756
άλλον ουκ
nu este altul pe care

1492
οίδαμεν
să-l știm.

3588
το

3686
όνομά
Numele

1473
σου
Tău

3687
ονομάζομεν
l-am numit.

26:14
3588-1161
οι δε
Dar cei

3498
νεκροί
morți,

2222
ζωήν
viața

3766.2
ου μη
nicidecum n-o

1492
ίδωσιν
vor vedea,

3761
ουδέ
nici

2395
ιατροί
medicii

3766.2
ου μη
nicidecum nu-i

450
αναστήσουσι
vor învia.

1223
διά
De

3778
τούτο
aceea

1863
επήγαγες
i-ai lovit,

2532
και
și

622
απώλεσας
i-ai dat pierzării;

2532
και
și

142
ήρας
ai îndepărtat

3956
παν
pe toți

730
άρσεν
bărbații

1473
αυτών
lor.

26:15
4369
πρόσθες
Adaugă-

1473
αυτοίς
le

2556
κακά
rele,

2962
κύριε
Doamne,

4369
πρόσθες
adaugă

2556
κακά
rele

3588
τοις
celor

1741
ενδόξοις
glorioși

3588
της
ai

1093
γης
pământului.

26:16
2962
κύριε
Doamne,

1722
εν
în

2347
θλίψει
necaz

3403
εμνήσθημέν
ne-am amintit

1473
σου
de Tine;

1722
εν
în

2347
θλίψει
necazul

3397
μικρά
cel mic

3588
η

3809
παιδεία
instrucția

1473
σου
Ta

1473
ημίν
e cu noi.

26:17
2532
και
Și

5616
ωσεί
ca

3588
η
cea care

26:8 ‡echitabilitatea

26:12 ‡sau: răsplătit

5605
ωδίνουσα
fiind în travaliu,

1448
εγγίζει
stă

3588
του

5088
τεκείν
să nască,

2532
και
și

1909
επί
în

3588
τη

5604
ωδίνι
chinul

1473
αυτής
ei,

2896
εκέκραξεν
strigă,

3779
ούτως
așa

1096
εγένηθημεν
am ajuns noi să fim

3588
τω
ai

27
αγαπητώ
Preaiubitului

1473
σου
Tău.

26:18
1223
διά
Datorită

3588
τον

5401
φόβον
fricii

1473
σου
de Tine,

2962
κύριε
Doamne,

1722
εν
în

1064
γαστρί
burtă

2983
ελάβομεν
am zămislit,

2532
και
și

5605
ωδινήσαμεν
am fost în travaliu,

2532
και
și

5088
ετέκομεν
am dat naștere

4151
πνεύμα
Duhului‡

4991
σωτηρίας
salvării

1473
σου
Tale,

3739
ο
pe care

4160
εποίησας
ai înfăptuit-o

1909
επί
pe

3588
της

1093
γης
pământ.

3756
ου
Nu

4098
πεσούμεθα
vom cădea,

235
αλλά
ci

4098
πεσούνται
vor cădea

3956
πάντες
toți

3588
οι
cei ce

1774
ενοικούντες
locuiesc

1909
επί
pe

3588
της

1093
γης
pământ.

26:19
450
αναστήσονται
Vor învia

3588
οι
cei

3498
νεκροί
morți,

2532
και
și

1453
εγερθήσονται
se vor trezi

3588
οι
cei

1722
εν
din

3588
τοις

3419
μνημείοις
morminte,

2532
και
și

2165
ευφρανθήσονται
se vor bucura

3588
οι
cei

1722
εν
de pe

3588
τη

1093
γη
pământ,

3588
η

1063
γαρ
căci

1408.1
δρόσος
roua

3588
η
cea

3844
παρά
de la

1473
σου
Tine,

2386
ίαμα
vindecare

1473
αυτοίς
le

1510.2.3
εστιν
este;

3588
η

1161
δε
dar

1093
γη
pământul

3588
των
celor

765
ασεβών
lipsiți de pietate,

4098
πεσείται
va cădea.

26:20
897.2
βάδιζε
Procedează,

2992
λαός
poporul

1473
μου
Meu!

1525
είσελθε
Intră

1519
εις
în

3588
τα

5009
ταμείά
cămăruțele

1473
σου
tale!

608
απόκλεισον
Încuie-ți

3588
την

2374
θύραν
ușa

1473
σου
ta!

613
αποκρύβηθι
Ascunde-te

3397
μικρόν
puțin,

3745
όσον
cât de

3745
όσον
cât,

2193-302
έως αν
până când

3928
παρέλθη
va trece

3588
η

3709
οργή
urgia

2962
κυρίου
Domnului.

26:21
2400-1063
ιδού γαρ
Căci iată,

2962
κύριος
Domnul,

575
από
din

3588
του
locul cel

39
αγίου
sfânt,

1863
επάγει
aduce

3588
την

3709
οργήν
urgie

1909
επί
peste

3588
τους
cei ce

2730
κατοικούντας
locuiesc

1909
επί
pe

3588
της

1093
γης
pământ;

2532
και
și

343
ανακαλύψει
își va descoperi

3588
η

1093
γη
pământul

3588
το

129
αίμα
sângele

1473
αυτής
lui,

2532
και
și

3756
ου
nu-i

2619
κατακαλύψει
va acoperi

3588
τους
pe cei

337
ανηρημένους
uciși

2089
έτι
deloc.

CAPITOLUL 27

27:1
1722
εν
În

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea

1863
επάξει
va aduce

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu

3588
την

3162
μάχαιραν
sabia

3588
την
cea

39
αγίαν
sfântă

2532
και
și

3588
την
cea

3173
μεγάλην
mare

2532
και
și

3588
την
cea

2478
ισχυράν
tare

1909
επί
împotriva

3588
τον

1404
δράκοντα
dragonului,

3789
όφιν
șarpelui

5343
φεύγοντα
ce fuge;

1909
επί
împotriva

3588
τον

1404
δράκοντα
dragonului,

3789
όφιν
șarpele

4646
σκολιόν
răsucit.

2532
και
Și

337
ανελεί
o va sfârși‡

3588
τον
cu

1404
δράκοντα
dragonul

3588
τον
cel

1722
εν
din

3588
τη

2281
θαλάσση
mare.

27:2
3588
τη
În

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea va fi

290
αμπελών
o vie

2570
καλός
frumoasă,

1937.1
επιθύμημα
o dorință

1822.1
εξάρχειν
de a începe o cântare

2596
κατ΄
pentru

1473
αυτής
ea.

27:3
1473
εγώ
Eu sunt

4172
πόλις
o cetate

3793.1
οχυρά
întărită,

4172
πόλις
o cetate

4171.2
πολιορκουμένη
asediată.

3155
μάτην
În zadar

4222-1473
ποτιώ αυτήν
îi dau să bea,

234.1-1063
αλώσεται γαρ
căci va fi prinsă

3571
νυκτός
noaptea,

2250-1161
ημέρας δε
iar ziua

4098
πεσείται
va cădea

3588
το

5038
τείχος
zidul

1473
αυτής
ei.

27:4
3756-1510.2.3
ουκ έστιν
Nu este

3739
η
vreuna‡ care

3756
ουκ
să nu

1949-1473
επελάβετο αυτής
o posedeze;

26:18 ‡sau: Suflării

27:1 ‡va lua viața

27:4 ‡probabil, cetate, adică: nu este vreo cetate
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5106
τοίνυν
astfel,

1223
διά
de

3778
τούτο
aceea

4160
εποίησε
a făcut

2962
κύριος
Domnul

3956
πάντα
toate

3745
όσα
câte le-

4929
συνέταξε
a poruncit.

2618
κατακέκαυμαι
Sunt arsă.

27:5
994
βοήσονται
Vor striga

3956
πάντες
toți

3588
οι
cei ce

1774
ενοικούντες
locuiesc

1722
εν
în

1473
αυτή
ea,

4160
ποιήσωμεν
Să facem

1515
ειρήνην
pace

1473
αυτώ
cu El,

4160
ποιήσωμεν
să facem

1515
ειρήνην
pace.

27:6
3588
οι
Cei ce

2064
ερχόμενοι
vin sunt

5043
τέκνα
copiii

2384
Ιακώβ
lui Iacov.

985
βλαστήσει
Va odrăsli,

2532
και
și

1816.1
εξανθήσει
va înflori

2474
Ισραήλ
Israel,

2532
και
și

1705
εμπλησθήσεται
se va umple

3588
η

3611
οικουμένη
lumea locuită

3588
του
de

2590
καρπού
rodul

1473
αυτού
lui.

27:7
3361
μη
Oare nu

5613
ως
așa cum

1473
αυτός
el

3960
επάταξε
a lovit,

2532
και
și

1473
αυτός
el

3779
ούτως
tot așa

4141
πληγήσεται
va fi lovit?

2532
και
Și

5613
ως
așa cum

1473
αυτός
el

337
ανείλεν
a luat viața,

2532
και
și

1473
αυτός
lui

3779
ούτως
tot așa

337
αναιρεθήσεται
îi va fi luată viața?

27:8
3164
μαχόμενος
Prin războire

2532
και
și

3679
ονειδίζων
mustrare

1821-1473
εξαποστελεί αυτους
îi va scoate.

3756
ου
Oare nu

1473
συ
tu

1510.7.2
ήσθα
erai

3588
ο
cel care

3191
μελετών
meditai

3588
τω
cu

4151
πνεύματι
duhul

3588
τω

4642
σκληρώ
aspru,

337-1473
ανελείν αυτούς
să le iei viața

4151
πνεύματι
cu duh

2372
θυμού
de mânie?

27:9
1223
διά
De

3778
τούτο
aceea

851
αφαιρεθήσεται
va fi înlăturată

3588
η

458
ανομία
fărădelegea

2384
Ιακώβ
din Iacov;

2532
και
și

3778
τούτό
aceasta

1510.2.3
εστιν
este

3588
η

2129
ευλογία
binecuvântarea

1473
αυτού
lui,

3752
όταν
atunci când

851
αφέλωμαι
voi înlătura din

1473
αυτού
el

3588
την

266
αμαρτίαν
păcatul;

3752
όταν
când

5087
θώσι
vor termina de așezat

3956
πάντας
toate

3588
τους

3037
λίθους
pietrele

3588
των

1041
βωμών
jertfelnicelor

2629
κατακεκομμένους
ca să fie tăiate

5613
ως
ca

2866.4
κονίαν
pudra

3016
λεπτήν
fină;

2532
και
și

3766.2
ου μη
nicidecum nu

3306
μείνη
vor mai rămâne

3588
τα

1186
δένδρα
arborii

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

3588
τα

1497
είδωλα
idolii

1473
αυτών
lor

1581
εκκεκομμένα
vor fi tăiați

5618
ώσπερ
ca

1409.1
δρυμός
o pădure

3112
μακράν
îndepărtată.

27:10
3588
το

2730-4168
κατοικούμενον ποίμνιον
Turma locuind acolo

447-1510.8.3
ανειμένον έσται
va fi lăsată,

5613
ως
ca

4168
ποίμνιον
o turmă

2641
καταλελειμμένον
părăsită;

2532
και
și

1510.8.3
έσται
va fi locul

4183
πολύν
mult

5550
χρόνον
timp

1519
εις
ca

1005.1
βόσκημα
pășune,

2532
και
și

1563
εκεί
acolo

373
αναπαύσονται
se vor odihni.

27:11
2532
και
Și

3326
μετά
după

4183
πολύν
mult

5550
χρόνον
timp

3756-1510.8.3
ουκ έσται
nu va fi

1722
εν
în

1473
αυτή
ea

3956
παν
nicio

5515
χλωρόν
plantă verde

1223
διά
datorită

3588
το

3583
ξηρανθήναι
uscăciunii.

1135
γυναίκες
Voi femei

2064
ερχόμεναι
venind

575
από
din

2299
θέας†
zare‡,

1205
δεύτε
veniți aici,

3756-1063
ου γαρ
căci nu

2992-1510.2.3
λαός εστιν
este un popor

2192
έχων
având

4907
σύνεσιν
înțelegere;

1223
διά
de

3778
τούτο
aceea,

3766.2
ου μη
nicidecum nu

3627
οικτειρήση
se va îndura

3588
ο
Cel ce

4160-1473
ποιήσας αυτούς
i-a făcut,

3761
ουδέ
nici

3588
ο
Cel ce

4111-1473
πλάσας αυτούς
i-a plăsmuit

3766.2
ου μη
nicidecum nu

1653
ελεήση
va avea milă.

27:12
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea,

4852.3
συμφράξει
îi va închide strângându-i

2962
κύριος
Domnul,

575
από
de la

3588
της

1377.2
διώρυγος
canalul

3588
του

4215
ποταμού
râului

2193
έως
până la

*
Ρινοκούρων
Rinocuron‡.

1473
υμείς
Voi

1161
δε
însă,

27:11 †vezi Isa 2:16

27:11 ‡care ajung în vedere, din priveliștea înconjurătoare

27:12 ‡TM: torentul (pârâul) Egiptului; acesta este astăzi Wadi al-Arish (todo:

4863
συνάγαγετε
strângeți împreună

3588
τους
pe

5207
υιούς
fiii

2474
Ισραήλ
lui Israel,

2596-1520
κατά ένα
unul câte

1520
ένα
unul.

27:13
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea,

4537
σαλπιούσι
vor trâmbița

3588
τη
din

4536
σάλπιγγι
trâmbița

3588
τη
cea

3173
μεγάλη
mare,

2532
και
și

2240
ήξουσιν
vor veni

3588
οι
cei

622
απολόμενοι
pierduți

1722
εν
în

3588
τη

5561
χώρα
ținutul

3588
των

*
Ασσυρίων
asirienilor,

2532
και
și

3588
οι
cei

622
απολόμενοι
pierduți

1722
εν
în

125
Αιγύπτω
Egipt.

2532
και
Și

4352
προσκυνήσουσι
se vor închina

3588
τω

2962
κυρίω
Domnului

1909
επί
pe

3588
το

3735
όρος
Muntele

3588
το
cel

39
άγιον
sfânt

1722
εν
în

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalim.

CAPITOLUL 28

28:1
3759
ουαί
Vai

3588
τω
de

4735
στεφάνω
coroana

3588
της

5196
ύβρεως
trufiei,

3588
οι

3411
μισθωτοί
mercenarii‡

2187
Εφραϊμ
lui Efraim,

3588
το

438
άνθος
floarea

3588
το
cea

1601
εκπεσόν
căzută

3588
της
a

1391
δόξης
gloriei

1909
επί
de pe

3588
της

2884.2
κορυφής
vârful

3588
του

3735
όρους
muntelui

3588
του

3975.1
παχέος
mănos,

3588
οι
cei

3184
μεθύοντες
beți

427
άνευ
fără

3631
οίνου
vin.

28:2
2400
ιδού
Iată,

2478
ισχυρός
grea

2532
και
și

4642
σκληρός
aspră

3588
ο
e

2372
θυμός
mânia

2962
κυρίου
Domnului,

5613
ως
ca

5464
χάλαζα
grindina

2702
καταφερομένη
care e precipitată jos

3756
ουκ
ne

2192
έχουσα
având

4629.2
σκέπην
protecție,

970
βία
cu forță

2702
καταφερομένη
fiind precipitată jos;

5613
ως
ca

5204
ύδατος
o apă

4183
πολύ
multă

4128
πλήθος
mulțime,

4951
σύρον
târând

5561
χώραν
întreaga regiune;

1722
εν
în

3588
τη

1093
γη
țară

4160
ποιήσει
va face

371.1
ανάπαυμα
odihnă

3588
ταις
cu

5495
χερσί
mâinile.

28:3
2532
και
Și

3588
τοις
în

4228
ποσί
picioare

2662
καταπατηθήσεται
va fi călcată

3588
ο

4735
στέφανος
coroana

3588
της

5196
ύβρεως
trufiei,

3588
οι

3411
μισθωτοί
mercenarii

3588
του
lui

2187
Εφραϊμ
Efraim.

28:4
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

3588
το

438
άνθος
floarea

3588
το

1601
εκπεσόν
căzută

3588
της
din

1680
ελπίδος
speranța

3588
της

1391
δόξης
gloriei

1909
επ΄
pe

206.1
άκρου
vârful

3588
του

3735
όρους
muntelui

3588
του
cel

5308
υψηλού
înalt,

5613
ως
ca

4274-4810
πρόδρομος σύκου
o smochină pârguită;

3588
ο
cel

1492
ιδών
privind-

1473
αυτό
o,

4250
πριν
înainte ca

1519
εις
în

3588
την

5495
χείρα
mâna

1473
αυτού
lui

2983
λαβείν
să o ia,

2309
θελήσει
va vrea

1473
αυτο
să o

2666
καταπιείν
înghită.

28:5
3588
τη
În

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea

1510.8.3
έσται
va fi

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor

3588
ο

4735
στέφανος
coroana

3588
της

1680
ελπίδος
speranței,

3588
ο
cea

4120
πλεκείς
împletită

3588
της
a

1391
δόξης
gloriei

3588
τω
pentru

2641
καταλειφθέντι
rămășița

1473-2992
μου λαώ
poporului meu.

28:6
2532
και
Și

2641
καταλειφθήσονται
vor fi o rămășiță

1722
εν
în

4151
πνεύματι
duhul

2920
κρίσεως
judecății,

1909
επί
pentru

2920
κρίσιν
judecată,

2532
και
și pentru

2479
ισχύν
tăria

2967
κωλυόντων
victoriilor‡ asupra

337
ανελείν
uciderii.

28:7
3778-1063
ούτοι γαρ
Căci aceștia,

3631
οίνω
de vin

4105
πεπλανημένοι
rătăciți

1510.2.6
εισίν
sunt;

4105
επλανήθησαν
rătăciți

1223
διά
din cauza

3588
το

4608
σίκερα
băuturii tari;

2409
ιερεύς
preotul

2532
και
și

4396
προφήτης
profetul

1839
εξέστησαν
și-au ieșit din minți

adaugă link)

28:1 ‡cei plătiți pe zi

28:6 ‡lit: opririlor, împiedicărilor
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1223
διά
din cauza

3588
το

4608
σίκερα
băuturii tari;

2666
κατεπόθησαν
sunt înghițiți

1223
διά
din cauza

3588
τον

3631
οίνον
vinului;

4579
εσείσθησαν
se cutremură

575
από
de la

3588
της

3178
μέθης
beția

3588
του

4608
σίκερα
băuturii tari;

4105
επλανήθησαν
s-au rătăcit;

5123
τουτ΄ έστι
aceasta este

5335.1
φάσμα
o manifestare vizibilă.

28:8
685
αρά
Un blestem

2068
έδεται
va consuma

3778
ταύτην
acest

3588
την

1012
βουλήν
plan,

3778-1063
αύτη γαρ
căci acest

3588
η

1012
βουλή
plan e

1752
ένεκα
de dragul

4124
πλεονεξίας
lăcomiei.

28:9
5100
τίνι
Cui

312
ανηγγείλαμεν
am vestit noi

2556
κακά
rele?

2532
και
Și

5100
τίνι
cui

312
ανηγγείλαμεν
am vestit

31
αγγελίαν
o veste?

3588
οι
Celor

580.1
απογεγαλακτισμένοι
înțărcați

575
από
de

1051
γάλακτος
lapte,

2532
και
și

3588
οι
celor

645
απεσπασμένοι
smulși

575
από
de la

3149
μαστού
sân.

28:10
2347
θλίψιν
Necaz

1909
επί
peste

2347
θλίψιν
necaz

4327
προσδέχου
așteaptă,

1680
ελπίδα
speranță

1909
επ΄
peste

1680
ελπίδι
speranță;

2089
έτι
încă

3397
μικρόν
puțin,

2089
έτι
încă

3397
μικρόν
puțin.

28:11
1223
διά
Din cauza

5336.5
φαυλισμόν
disprețului

5491
χειλέων
buzelor;

1223
διά
[printr-

1100
γλώσσης
o limbă

2087
ετέρας
străină

3754
ότι
1 căci]

2980
λαλήσουσι
vor vorbi

3588
τω

2992
λαώ
poporului

3778
τούτω
acestuia,

28:12
3004
λέγοντες
spunându-

1473
αυτώ
i,

3778
τούτο
Aceasta

3588
το
e

371.1
ανάπαυμα
odihna

3588
τω
celui

3983
πεινώντι
flămând,

2532
και
și

3778
τούτο
aceasta

3588
το
e

4938
σύντριμμα
ruinarea,

2532
και
iar ei

3756
ουκ
nu

2309
ηθέλησαν
vor

191
ακούειν
să asculte.

28:13
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

1473
αυτοίς
pentru ei

3588
το

3051
λόγιον
grăirea

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu,

2347
θλίψις
necaz

1909
επί
peste

2347
θλίψιν
necaz,

1680
ελπίς
speranță

1909
επ΄
peste

1680
ελπίδι
speranță,

2089
έτι
încă

3397
μικρόν
puțin,

2089
έτι
încă

3397
μικρόν
puțin

2443
ίνα
ca

4198
πορευθώσι
să meargă,

2532
και
și

4098
πέσωσιν
să cadă

1722
εις
spre

3588
τα

3694
οπίσω
înapoi,

2532
και
și

2793
κινδυνεύσουσι
vor fi în pericol,

2532
και
și

4937
συντριβήσονται
vor fi zdrobiți,

2532
και
și

234.1
αλώσονται
vor fi prinși.

28:14
1223
διά
De

3778
τούτο
aceea,

191
ακούσατε
ascultați

3056
λόγον
cuvântul

2962
κυρίου
Domnului,

435
άνδρες
voi bărbați

2346
τεθλιμμένοι
necăjiți,

2532
και
și

3588
οι

758
άρχοντες
conducători

3588
του
ai

2992
λαού
poporului

3778
τούτου
acestuia

3588
του

1722
εν
în

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalim.

28:15
3754
ότι
Căci

2036
είπατε
ați zis,

4160
εποιήσαμεν
Am făcut

1242
διαθήκην
un legământ

3326
μετά
cu

3588
του

86
άδου
Hadesul,

2532
και
și

3326
μετά
cu

3588
του

2288
θανάτου
moartea,

4916.5
συνθηκας
tratate;

2616.6
καταιγίς
vifor

5342
φερομένη
năprasnic

1437
εάν
de

3928
παρέλθη
va trece,

3766.2
ου μη
nicidecum nu

2064
έλθη
va veni

1473
ημίν
peste noi;

5087
εθήκαμεν
am făcut

5579
ψεύδος
o minciună

3588
την

1680
ελπίδα
speranța

1473
ημών
noastră,

2532
και
și

3588
τω

5579
ψεύδει
minciuna

4628.1
σκεπασθησόμεθα
ne va ocroti.

28:16
1223
διά
De

3778
τούτο
aceea,

3779
ούτω
așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul,

2400
ιδού
Iată,

1473
εγώ
Eu

1685
εμβαλλώ
voi pune

1519
εις
în

3588
τα

2310
θεμέλια
temeliile

4622
Σιών
Sionului

3037
λίθον
o piatră

4185
πολυτελή
de foarte mare preț,

1588
εκλεκτόν
aleasă,

204
ακρογωνιαίον
din capul unghiului,

1784
έντιμον
de preț

1519
εις
pentru

3588
τα

2310
θεμέλια
temeliile

1473
αυτής
cetății‡;

2532
και
și

3588
ο
cel ce

4100
πιστεύων
se încrede

1909
επ΄
în

1473
αυτώ
Ea‡

3766.2
ου μη
nicidecum nu

28:16 ‡lit: ei, cu referire la cetate Sionului

28:16 ‡lit: El, cu referire la Piatra de mare preț; în greacă, ‘piatră’ (λίθος) are

genul masculin; de aceea, versetul ar fi: Iată, Eu voi pune în temeliile Sionului o

2617
καταισχυνθή
va fi dat de rușine.

28:17
2532
και
Și

5087
θήσω
voi așeza

2920
κρίσιν
echitatea

1519
εις
drept

1680
ελπίδα
speranță,

3588
η

1161
δε
și

1654
ελεημοσύνη
milostenia

1473
μου
mea

1519
εις
drept

4712.4
σταθμούς
greutăți de cântar.

2532
και
Iar

3588
οι
cei

3982
πεποιθότες
încrezându-se

3155
μάτην
zadarnic

5579
ψεύδει
în minciună,

3754
ότι
gândind că

3766.2
ου μη
nicidecum

3928-1473
παρέλθη υμάς
voi nu veți trece

2616.6
καταιγίς
prin vifor;

28:18
2532
και
și

3361
μη
oare nu

851
αφελή
va fi îndepărtat

1473
υμών
[5 care vă aparține

3588
την
1

1242
διαθήκην
2 legământul

3588
του
3

2288
θανάτου
4 morții]?

2532
και
Și

3588
η

1680
ελπίς
speranța

1473
υμών
voastră

3588
η
cea

4314
προς
cu privire la

3588
τον

86
άδην
Hades

3766.2
ου μη
nicidecum nu

1696
εμμείνη
va continua;

2616.6
καταιγίς
vifor

5342
φερομένη
care înhață

1437
εάν
de

1904
επέλθη
va veni,

1510.8.5
έσεσθε
veți fi

1473
αυτή
înaintea lui

1519
εις
spre

2662.1
καταπάτημα
a fi călcați sub tăvălug.

28:19
3752
όταν
Când

3928
παρέλθη
va trece,

2983-1473
λήψεται υμάς
vă va lua;

4404
πρωϊ
dimineață

4404
πρωϊ
după dimineață

3928
παρελεύσεται
va trece prin

1473
υμάς†
voi,

2532
και
și

1722
εν
în

3571
νυκτί
noapte

1510.8.3
έσται
va fi

1680
ελπίς
o speranță

4190
πονηρά
cumplită.

3129
μάθετε
Învățați

191
ακούειν
să ascultați,

28:20
4729
στενοχωρούμενοι
voi cei strâmtorați;

3756
ου
nu

1410
δυνάμεθα
putem

3164
μάχεσθαι
să luptăm,

1473-1161
αυτοί δε
iar noi înșine

770
ασθενούμεν
am devenit slabi,

3588
του
pentru

1473
υμάς
a vă

4863
συναχθήναι
aduna.

28:21
5618
ώσπερ
Ca

3735
όρος
în muntele

765
ασεβών
celor lipsiți de pietate‡

450
αναστήσεται
se va ridica

2962
κύριος
Domnul,

2532
και
și

1510.8.3
έσται
va fi

1722
εν
în

3588
τη

5327
φάραγγι
Valea

*
Γαβαών
Gabaonului;

3326
μετά
cu

2372
θυμού
mânie

4160
ποιήσει
va face

3588
τα

2041
έργα
lucrările

1473
αυτού
Lui --

4088
πικρίας
a amărăciunii

2041
έργον
lucrare;

3588
ο

1161
δε
și

2372
θυμός
mânia

1473
αυτού
Lui

245.2
αλλοτρίως
straniu

5530
χρήσεται
va lua în primire,

2532
και
și

3588
η

4549.1
σαπρία
putreziciunea

1473
αυτού
Lui,

245
αλλοτρία
în mod străin.

28:22
2532
και
Și

1473
υμείς
voi

3361
μη
să nu

2165
ευφρανθείητε
vă veseliți,

3366
μηδέ
nici să nu

2480-1473
ισχυσάτωσαν υμίν
vă întăriți

3588
οι

1199
δεσμοί
legăturile;

1360
διότι
fiindcă

4931
συντετελεσμένα
sunt împlinite

2532
και
și

4932
συντετμημένα
prompte

4229
πράγματα
lucrurile pe care le-

191
ήκουσα
am auzit

3844
παρά
de la

2962
κυρίου
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor,

3739
α
pe care le

4160
ποιήσει
va face

1909
επί
pe

3956
πάσαν
tot

3588
την

1093
γην
pământul.

28:23
1801
ενωτίζεσθε
Plecați urechea

2532
και
și

191
ακούετε
ascultați

3588
της

5456
φωνής
glasul

1473
μου
Meu.

4337
προσέχετε
Luați aminte

2532
και
și

191
ακούετε
ascultați

3588
των

3056
λόγων
cuvintele

1473
μου
Mele.

28:24
3361
μη
Oare nu

3650
όλην
întreaga

3588
την

2250
ημέραν
zi

3195-3588
μέλλει ο
cel ce urmează

722
αροτριών
să are

722
αροτριάν
va ara?

2228
η
Sau

4703
σπόρον
semănătorul,

4282
προετοιμάσει
nu va prepara

4250
πριν
mai înainte

2038
εργάσασθαι
de a lucra

3588
την

1093
γην
pământul?

El-piatră de foarte mare preț, aleasă, din capul unghiului, de preț pentru temeliile

cetății; și cel ce se încrede în El nu va fi dat de rușine

28:19 †LXXR: ἡμέρας, ziua

28:21 ‡TM: פְּ͏רָצִים֙ (H6559), Perațim, un munte în Israel; referință posibilă la

"Baal-perațim", care a fost scena unei victorii a lui David asupra filistenilor,

situat în valea Refaim, la sud de Ierusalim, pe drumul spre Betleem



30 I s a i a ( © M a r i a n C i u c ă ) 28:25

28:25
3756
ουχ
Oare nu

3752
όταν
după ce

3654.1
ομαλίση
a nivelat

3588
το

4383
πρόσωπον
fața

1473
αυτής
pământului‡,

5119
τότε
atunci

4687
σπείρει
seamănă

3397
μικρόν
micul grăunț

3188.1
μελάνθιον
de mac

2228
η
sau

2951
κύμινον
chimen,

2532
και
și

3825
πάλιν
din nou

4687
σπείρει
seamănă

4447.1
πυρόν
grâu,

2532
και
și

2915
κριθήν
orz,

2532
και
și

2198.1
ζέαν
speltă,

1722
εν
în

3588
τοις

3725
ορίοις
hotarele

1473
σου
tale?

28:26
2532
και
Și

3811
παιδευθήση
vei fi instruit‡

2917
κρίματι
de judecata

2316
θεού
Dumnezeului

1473
σου
tău,

2532
και
și

2165
ευφρανθήση
vei fi fericit.

28:27
3756-1063
ου γαρ
Căci nu

3326
μετά
cu

4643
σκληρότητος
duritate

2508
καθαιρείται
se curăță

3588
το

3188.1
μελάνθιον
macul,

3761
ουδέ
nici

5164
τροχός
cu roata

261.1
αμάξης
carului

4013
περιάξει
nu se trece

1909
επί
peste

3588
το

2951
κύμινον
chimen,

235
αλλά
ci cu

4464
ράβδω
un toiag

1621
εκτινάσσεται
se scutură

3588
το

3188.1
μελάνθιον
macul.

28:28
3588
το

1161
δε
Iar

2951
κύμινον
chimenul

3326
μετά
cu

740
άρτου
pâine

977
βρωθήσεται
va fi mâncat,

3756-1063
ου γαρ
căci nu

1519
εις
în

3588
τον

165
αιώνα
veac

1473
εγώ
Eu

3710
οργισθήσομαι
voi fi iritat

1473
υμίν
pe voi,

3761
ουδέ
nici

5456
φωνή
glasul

3588
της

4088
πικρίας
amărăciunii

1473
μου
Mele

2662-1473
καταπατήσει υμάς
nu vă va călca în picioare.

28:29
2532
και
Și

3778
ταύτα
acestea

3844
παρά
de la

2962
κυρίου
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor‡

1831
εξήλθε
ies,

3588
τα
fiind

5059
τέρατα
miracole.

1011
βουλεύσασθε
Sfătuiți-vă,

5312
υψώσατε
dați la o parte‡

3152
ματαίαν
deșarta

3874
παράκλησιν
mângâiere.

CAPITOLUL 29

29:1
3759
ουαί
Vai

4172
πόλις
cetății

*
Αριήλ
Ariel,

3739
ην
căreia

1138
Δαυίδ
David

4170
επολέμησε
i-a făcut război.

4863
συναγάγετε
Strângeți

1081
γεννήματα
recolta

1763
ενιαυτόν
an

1909
επί
de

1763
ενιαυτόν
an,

2068-1063
φάγεσθε γαρ
căci veți mânca

4862
συν
împreună cu

*
Μωάβ
Moab.

29:2
1570.2-1063
εκθλίψω γαρ
Căci voi opresa

*
Αριήλ
cetatea Ariel,

2532
και
și

1510.8.3
έσται
va fi

1473
αυτής
a ei

3588
η

2479
ισχύς
tărie

2532
και
și

3588
ο

4149
πλούτος
bogăție

1473
εμοί
ale Mele vor fi.

29:3
2532
και
Și

2944
κυκλώσω
voi împresura

5613
ως
așa cum a făcut

1138
Δαυίδ
David

1909
επί
asupra

1473
σε
ta,

2532
και
și

906
βαλώ
voi arunca

4012
περί
în jurul

1473
σε
tău

5482
χάρακα
o palisadă de asediu,

2532
και
și

3618
οικοδομήσω
voi zidi,

2532
και
și

5087
θήσω
voi pune

4012
περί
în jurul

1473
σε
tău

4444
πύργους
turnuri.

29:4
2532
και
Și

5013
ταπεινωθήσονται
umilite vor fi

3588
οι

3056
λόγοι
cuvintele

1473
σου
tale

1519
εις
până la

3588
την

1093
γην
pământ.

2532
και
Și

1519
εις
până la

3588
την

1093
γην
pământ

3588
οι

3056
λόγοι
cuvintele

1473
σου
tale

1416
δύσονται
vor declina.

2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

5613
ως
ca

3588
οι
al celor ce

5455
φωνούντες
glăsuiesc‡

1537
εκ
din

3588
της

1093
γης
pământ

3588
η

5456
φωνή
glasul

1473
σου
tău,

2532
και
și

4314
προς
la

3588
το

1475
έδαφος
sol jos

3588
η

5456
φωνή
glasul

1473
σου
tău

770
ασθενήσει
va slăbi.

29:5
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

5613
ως
ca

2868
κονιορτός
praful

575
από
de pe

5164
τροχού
roată

3588
ο

4149
πλούτος
bogăția

3588
των
celor

765
ασεβών
lipsiți de pietate;

2532
και
și

5613
ως
precum

5515.2
χνους
țărâna

5342
φερόμενος
spulberată,

3588
το

4128
πλήθος
mulțimea

3588
των
celor ce

28:25 ‡lit: lui

28:26 ‡educat, corectat, pedepsit

28:29 ‡Savaot

28:29 ‡lit: înălțați

29:4 ‡scot sunete

2346-1473
θλιψάντων σε
te necăjesc;

2532
και
și

1510.8.3
έσται
va fi

5613
ως
ca

4743
στιγμή
o clipă,

3916
παραχρήμα
dintr-odată,

29:6
3844
παρά
de la

2962
κυρίου
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor;

1984-1063
επισκοπή γαρ
căci o cercetare

1510.8.3
έσται
este,

3326
μετά
cu

1027
βροντής
tunet,

2532
και
și

4578
σεισμού
cutremur,

2532
και
și

5456
φωνής
vuiet

3173
μεγάλης
mare,

2616.6
καταιγίς
vifor

5342
φερομένη
în vârtej,

2532
και
și

5395
φλοξ
flacără

4442
πυρός
de foc

2719
κατεσθίουσα
consumând.

29:7
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

5613
ως
ca

1797
ενυπνιαζόμενος
unii care visează

1722
εν
în

5258
ύπνω
somn

3588
ο

4149
πλούτος
bogăția

3956
πάντων
tuturor

3588
των

1484
εθνών
națiunilor,

3745
όσοι
toate

1993.1
επεστράτευσαν
câte au mărșăluit

1909
επί
împotriva

*
Αριήλ
lui Ariel,

2532
και
și

3956
πάντες
toate

3588
οι
cele ce

4754
στρατευόμενοι
s-au războit

1909
επί
împotriva

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalimului,

2532
και
și

3956
πάντες
toate

3588
οι
cele ce

4863
συνηγμένοι
s-au strâns împreună

1909
επ΄
împotriva

1473
αυτήν
ei,

2532
και
și

3588
οι
cei ce

2346
θλίβοντες
au necăjit-

1473
αυτήν
o.

29:8
2532
και
Și

1510.8.6
έσονται
va fi

5613
ως
precum

3588
οι
cei ce

1722
εν
în

5258
ύπνω
somn

4095
πίνοντες
beau

2532
και
și

2068
έσθοντες
mănâncă,

2532
και
și

1817
εξαναστάντων
trezindu-se,

3152
μάταιον
zadarnic

1473
αυτων
le

3588
το
e

1798
ενύπνιον
visul;

2532
και
și

3739-5158
ον τρόπον
în felul în care

1797
ενυπνιάζεται
va visa

3588
ο
cel

1372
διψών
însetat

2532
και
și

4095
πίνων
va bea,

2532
και
și

1817
εξαναστάς
trezindu-se,

2089
έτι
tot

1372
διψά
însetați sunt,

3588
η

1161
δε
și

5590
ψυχή
sufletul

1473
αυτού
lui

1519
εις
în

2756
κενόν
zadar

1679
ήλπισεν
a sperat,

3779
ούτως
așa

1510.8.3
έσται
va fi

3588
ο

4149
πλούτος
bogăția

3956
πάντων
tuturor

3588
των

1484
εθνών
națiunilor,

3745
όσοι
toate câte

1993.1
επεστράτευσαν
au mărșăluit

1909
επί
împotriva

3588
το

3735
όρος
Muntelui

4622
Σιών
Sidonului.

29:9
1590
εκλύθητε
Descompuneți-vă,

1839
έκστητε
fiți uluiți

2532
και
și

2896.1
κραιπαλήσατε
amețiți!

3756
ουκ
Nu

575
από
de

4608
σίκερα
băutură tare,

3761
ουδέ
nici

575
από
de

3631
οίνου
vin.

29:10
3754
ότι
Căci

4222-1473
πεπότικεν υμάς
te-a adăpat

2962
κύριος
Domnul

4151
πνεύματι
cu un duh

2659
κατανύξεως†
de buimăceală.

2532
και
Și

2576
καμμύσει
El va închide pleoapele

3588
τους

3788
οφθαλμούς
ochilor

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

3588
των
al

4396
προφητών
profeților

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

3588
των
al

758
αρχόντων
conducătorilor

1473
αυτών
lor,

3588
οι
care

3708
ορώντες
văd

3588
τα
lucrurile

2927
κρυπτά
ascunse.

29:11
2532
και
Și

1510.8.6
έσονται
vor fi pentru

1473
υμίν
voi

3956
πάντα
toate

3588
τα

4487
ρήματα
discursurile

3778
ταύτα
acestea,

5613
ως
precum

3588
οι

3056
λόγοι
cuvintele

3588
του

975
βιβλίου
sulului de carte

3588
του

4972-3778
εσφραγισμένου τούτου
acesta pecetluit,

3739
ω
pe care

1437
εάν
dacă

1325-1473
δώσιν αυτό
l-ar da

444
ανθρώπω
unui om

1987
επισταμένω
având cunoștința

1121
γράμματα
literelor,

3004
λέγοντες
spunându-i,

314
ανάγνωθι
Citește

3778
ταύτα
lucrurile acestea!

2532
και
Și

2046
ερεί
el va spune,

3756
ου
Nu

1410
δύναμαι
pot

314
αναγνώναι
să-l citesc,

4972-1063
εσφράγισται γαρ
fiindcă e pecetluit.

29:12
2532
και
Și

1325
δοθήσεται
va fi dat

3588
το

975-3778
βιβλίον τούτο
sulul acesta de carte

1519
εις
în

5495
χείρας
mâinile

444
ανθρώπου
unui om

3361
μη
ne

1987
επισταμένου
având cunoștința

1121
γράμματα
literelor,

2532
και
și

2046-1473
ερεί αυτώ
i se va spune,

314
ανάγνωθι
Citește

3778
τούτο
aceasta!

2532
και
Și

2046
ερεί
el va spune,

3756
ουκ
Nu

1987
επίσταμαι
cunosc

1121
γράμματα
literele.

29:13
2532
και
Și

2036-2962
είπε κύριος
Domnul a zis,

1448
εγγίζει
Se apropie

1473
μοι
de Mine

3588
ο

2992
λαός
poporul

3778
ούτος
acesta

1722
εν
cu
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3588
τω

4750
στόματι
gura

1473
αυτού
lui,

2532
και
și

1722
εν
cu

3588
τοις

5491
χείλεσιν
buzele

1473
αυτών
lor

5091-1473
τιμώσί με
Mă onorează,

3588
η

1161
δε
dar

2588
καρδία
inima

1473
αυτών
lor e

4206
πόρρω
la mare

566
απέχει
distanță

575
απ΄
de

1473
εμού
Mine,

3155-1161
μάτην δε
și în zadar

4576-1473
σέβονταί με
Mi se închină,

1321
διδάσκοντες
dând ca învățături

1778
εντάλματα
precepte

444
ανθρώπων
omenești

2532
και
și

1319
διδασκαλίας
învățături.

29:14
1223
διά
De

3778
τούτο
aceea,

2400
ιδού
Iată,

1473
εγώ
Eu

4369
προσθήσω
voi proceda

3588
του
pentru

3346
μεταθείναι
a strămuta

3588
τον

2992
λαόν
poporul

3778
τούτον
acesta,

2532
και
și

3346-1473
μεταθήσω αυτούς
îi voi strămuta,

2532
και
și

622
απολώ
voi face să piară

3588
την

4678
σοφίαν
înțelepciunea

3588
των

4680
σοφών
înțelepților,

2532
και
și

3588
την

4907
σύνεσιν
deșteptăciunea

3588
των

4908
συνετών
celor deștepți

2928
κρύψω
o voi ascunde.

29:15
3759
ουαί
Vai de

3588
οι
cei ce

897.3
βαθέως
în mod adânc

1012-4160
βουλήν ποιούντες
își fac un plan,

2532
και
dar

3756
ου
nu

1223
διά
prin

2962
κυρίου
Domnul.

3759
ουαί
Vai de

3588
οι
cei ce

1722
εν
în

2931
κρυφή
secret

1012-4160
βουλήν ποιούντες
își fac un plan,

2532
και
și

1510.8.3
έσται
vor fi

1722
εν
în

4655
σκότει
întuneric

3588
τα

2041
έργα
lucrările

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

2046
ερούσι
vor spune,

5100
τις
Cine

3708-1473
εώρακεν ημάς
ne-a văzut,

2532
και
și

5100
τις
cine

1473
ημάς
ne

1097
γνώσεται
va cunoaște,

2228
η
sau

3739
α
va ști ce

1473-4160
ημείς ποιούμεν
am făcut noi?

29:16
3756
ουχ
Oare nu

5613
ως
asemenea

4081
πηλός
lutului

3588
του
pentru

2763
κεραμέως
olar

3049
λογισθήσεσθε
veți fi socotiți?

3361
μη
Oare

2046
ερεί
va spune

3588
το

4110
πλάσμα
plăsmuirea

3588
τω
Celui ce

4111
πλάσαντι
plăsmuiește,

3756
ου
Nu

1473
συ
Tu

1473
με
m-

4111
έπλασας
ai plăsmuit!

2228
η
Sau

3588
το
cel

4161
ποίημα
făcut,

3588
τω
Celui ce

4160
ποιήσαντι
face,

3756
ου
Nu

4908.1
συνετώς
cu pricere

1473
με
m-

4160
εποίησας
ai făcut!

29:17
3765
ουκέτι
Oare nu va fi încă

3397
μικρόν
puțin,

2532
και
și

3346
μετατεθήσεται
va fi strămutat

3588
ο

*
Λίβανος
Libanul

5613
ως
precum

3588
το

3735
όρος
Muntele

3588
το

*
Χερμέλ†
Câmpului Mănos,

2532
και
iar

3588
το

3735
όρος
Muntele

*
Χερμέλ
Câmpului Mănos

1519
εις
ca

1409.1
δρυμόν
o pădure

3049
λογισθήσεται
va fi socotit?

29:18
2532
και
Și

191
ακούσονται
vor auzi

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea

2974
κωφοί
surzii

3056
λόγους
cuvintele

975
βιβλίου
sulului cărții;

2532
και
și

3588
οι
cei

1722
εν
din

3588
τω

4655
σκότει
întuneric,

2532
και
și

3588
οι
cei

1722
εν
din

3588
τη

3658.1
ομίχλη
negură --

3788
οφθαλμοί
ochii

5185
τυφλών
orbilor

3708
όψονται
vor vedea.

29:19
2532
και
Și

21
αγαλλιάσονται
se vor veseli

4434
πτωχοί
sărmanii

1223
διά
datorită

2962
κύριον
Domnului,

1722
εν
cu

2167
ευφροσύνη
bucurie;

2532
και
și

3588
οι
cei

560
απηλπισμέννοι
deznădăjduiți

3588
των
dintre

444
ανθρώπων
oameni

1705
εμπλησθήσονται
se vor umple

2167
ευφροσύνης
de bucurie.

29:20
1587
εξέλιπεν
S-a sfârșit

459
άνομος
nelegiuitul,

2532
και
și

622
απώλετο
a pierit

5244
υπερήφανος
îngâmfatul,

2532
και
și

1842
εξωλοθρεύθησαν
vor fi extirpați

3588
οι
cei ce

457.1
ανομούντες
înfăptuiesc nelegiuire

1909
επί
în mod

2549
κακία
rău,

29:21
2532
και
și

3588
οι
cei ce

4160
ποιούντες
fac

264
αμαρτείν
să păcătuiască

444
ανθρώπους
pe om

1722
εν
în

3056
λόγω
cuvânt;

3956-1161
πάντας δε
și toți

3588
τους
cei ce

1651
ελέγχοντας
mustră

1722
εν
în

4439
πύλαις
porți,

4348
πρόσκομμα
pricină de poticnire

5087
θήσουσιν
să-i facă,

3754
ότι
căci

4104.3
επλαγίασαν
au abătut

1909
επ΄
spre

94
αδίκοις
nedreptăți

1342
δίκαιον
pe cel drept.

29:22
1223
διά
De

3778
τούτο
aceea,

3592
τάδε
așa
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3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul

1909
επί
cu privire la

3588
τον

3624
οίκον
casa

2384
Ιακώβ
lui Iacov,

3739
ον
pe care

873
αφώρισεν
a delimitat-o

1537
εξ
din

11
Αβραάμ
Avraam,

3756
ου
Nu

3568
νυν
acum

153
αισχυνθήσεται
va fi rușinat

2384
Ιακώβ
Iacov,

3761
ουδέ
nici nu

3568
νυν
acum

3588
το

4383
πρόσωπον
înfățișarea

3328-2474
μεταβαλεί Ισραήλ
lui Israel se va schimba,

29:23
235
αλλ΄
ci

3752
όταν
atunci când

1492
ίδωσι
vor vedea

3588
τα

5043
τέκνα
copiii

1473
αυτών
lor

3588
τα

2041
έργα
lucrările

1473
μου
Mele,

1223
δι΄
datorită

1473
εμέ
Mie,

37
αγιάσουσι
vor sfinți

3588
το

3686
όνομά
Numele

1473
μου
Meu,

2532
και
și-L

37
αγιάσουσι
vor sfinți

3588
τον
pe

39
άγιον
Sfântul

2384
Ιακώβ
lui Iacov,

2532
και
și

3588
τον
de

2316
θεόν
Dumnezeul

3588
του
lui

2474
Ισραήλ
Israel

5399
φοβηθήσονται
se vor înfricoșa.

29:24
2532
και
Și

1097
γνώσονται
vor cunoaște

3588
οι
cei ce

4105
πλανώμενοι
se rătăcesc

3588
τω
cu

4151
πνεύματι
duhul

4907
σύνεσιν
înțelegerea,

3588-1161
οι δε
și cei ce

1111
γογγύζοντες
murmură‡

3129
μαθήσονται
vor învăța

5219
υπακούειν
să asculte,

2532
και
și

3588
αι

1100
γλώσσαι
limbile

3588
αι
cele

5568.7
ψελλίζουσαι
gângave

3129
μαθήσονται
vor învăța

2980
λαλείν
să vorbească

1515
ειρήνην
pace.

CAPITOLUL 30

30:1
3759
ουαί
Vai

5043
τέκνα
de copiii

647.3
αποστάται
răzvrătiți‡.

3592
τάδε
Așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul,

4160
εποιήσατε
Voi ați făcut

1012
βουλήν
un plan,

3756
ου
dar nu

1223
δι΄
prin

1473
εμού
Mine;

2532
και
și

4916.5
συνθήκας
tratate‡,

3756
ου
dar nu

1223
διά
prin

3588
του

4151
πνεύματός
Duhul

1473
μου
Meu,

4369
προσθείναι
ca să adăugați

266
αμαρτίας
păcate

1909
εφ΄
peste

266
αμαρτίας
păcate.

30:2
3588
οι
Cei ce

4198
πορευόμενοι
merg

2597
καταβήναι
să coboare

1519
εις
în

125
Αίγυπτον
Egipt

1473
εμέ
(pe Mine

1161
δε
însă

3756
ουκ
nu

1905
επηρώτησαν
M-au întrebat),

3588
του

997
βοηθηθήναι
să fie ajutați

5259
υπό
de

5328
Φαραώ
faraon,

2532
και
și

4628.1
σκεπασθήναι
acoperiți

5259
υπό
de

124
Αιγυπτίων
egipteni,

30:3
1510.8.3-1063
έσται γαρ
căci va fi

1473
υμίν
pentru voi,

3588
η

4629.2
σκέπη
acoperământul

5328
Φαραώ
lui faraon

1519
εις
spre

152
αισχύνην
rușine,

2532
και
și

3588
τοις
cei ce

3982
πεποιθόσιν
se bazează

1909
επ΄
pe

125
Αίγυπτον
Egipt,

3681
όνειδος
de ocară.

30:4
3754
ότι
Căci

1510.2.6
εισίν
sunt

1722
εν
în

*
Τάνει
Țoan

747
αρχηγοί
conducători

32
άγγελοι
vestitori‡

4190
πονηροί
răufăcători.

30:5
3155
μάτην
În zadar

2872
κοπιάσουσι
se ostenesc

4314
προς
pentru

2992
λαόν
un popor

3739
ος
care

3756
ουκ
nu

5623-1473
ωφελήσει αυτούς
le va fi de folos,

3777
ούτε
nici

1519
εις
de

996
βοήθειαν
ajutor,

3777
ούτε
nici

1519
εις
de

5622
ωφέλειαν
folos,

235
αλλά
ci

1519
εις
spre

152
αισχύνην
rușine

2532
και
și

3681
όνειδος
ocară.

30:6
3588
η

3706
όρασις
Viziunea

3588
των

5074
τετραπόδων
patrupedelor

3588
των
celor

1722
εν
din

3588
τη

2048
ερήμω
pustie.

1722
εν
În

3588
τη

2347
θλίψει
necaz

2532
και
și

3588
τη
în

4730
στενοχωρία
strâmtorare

3023
λέων
sunt leul

2532
και
și

4661.1
σκύμνος
progenitura

3023
λέοντος
leului;

1564
εκείθεν
de acolo ies

2532
και
și

785
ασπίδες
aspidele

2532
και
și

1549
έκγονα
progeniturile

785
ασπίδων
aspidelor

4072
πετομένων
zburătoare;

3739
οι
cei ce

5342
έφερον
își aduceau

1909
επί
pe

3688
όνων
măgari

2532
και
și pe

2574
καμήλων
cămile

3588
τον

4149
πλούτον
bogățiile

1473
αυτών
lor,

29:24 ‡cârtesc

30:1 ‡apostați

30:1 ‡sau: construcție oratorică, compunere

30:4 ‡ambasadori
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4314
προς
la

1484
έθνος
o națiune

3739
ο
care

3756
ουκ
nu

5623
ωφελήσει
va beneficia

1473
αυτούς
de ele

1519
εις
spre

996
βοήθειαν
a-i fi în ajutor,

235
αλλά
ci

1519
εις
spre

152
αισχύνην
rușine

2532
και
și

3681
όνειδος
ocară.

30:7
124
Αιγύπτιοι
Egiptenii,

3152
μάταια
în zadar

2532
και
și

2756
κενά
în van

5623-1473
ωφελήσουσιν υμάς
vă vor fi de folos.

518-1473
απάγγελον αυτοίς
Fă-le cunoscut

3754
ότι
că,

3152
μάταια
e-n zadar

3588
η

3874
παράκλησις
mângâierea

1473-3778
υμών αύτη
aceasta a voastră.

30:8
3568
νυν
Acum

3767
ουν
deci,

2523
καθίσας
așezându-te,

1125
γράψον
scrie

1909
επί
pe

4441.1
πυξίου
o tabletă

3778
ταύτα
acestea,

2532
και
și

1519
εις
într-

975
βιβλίον
un sul de carte,

3754
ότι
căci

1510.8.3
έσται
vor fi

1519
εις
pentru

2540-2250
καιρων ημέρας
zilele vremurilor

3778
ταύτα
acestea,

2532
και
și

2193
έως
până

1519
εις
în

3588
τον

165
αιώνα
veac.

30:9
3754
ότι
Căci

2992
λαός
un popor

545
απειθής
neascultător

1510.2.3
εστιν
este,

5207
υιοί
fiii

5571
ψευδείς
mincinoși,

3739
οι
care

3756
ουκ
nu

1014
ηβούλοντο
doresc

191
ακούειν
să audă

3588
τον

3551
νόμον
legea

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu.

30:10
3588
οι
Cei ce

3004
λέγοντες
spun

3588
τοις

4396
προφήταις
profeților,

3361
μη
Nu

312-1473
αναγγέλλετε ημίν
ne faceți cunoscut!

2532
και
și

3588
τοις
celor care

3588
τα

3705
οράματα
viziuni

3708
ορώσι
văd,

3361
μη
Nu

2980-1473
λαλείτε ημίν
ne vorbiți!

235
αλλά
Ci

1473-2980
ημίν λαλείτε
vorbiți-ne,

2532
και
și

312-1473
αναγγέλλετε ημίν
faceți-ne cunoscut

2087
ετέραν
o altă

4106.1
πλάνησιν
rătăcire,

30:11
2532
και
și

654
αποστρέψατε
întoarceți-

1473
ημάς
ne

575
από
de pe

3588
της

3598
οδού
calea

3778
ταύτης
aceasta!

851
αφέλετε
Înlăturați

575
αφ΄
de la

1473
ημών
noi

3588
τον

5147
τρίβον
drumul

3778
τούτον
acesta,

2532
και
și

851
αφέλετε
înlăturați

575
αφ΄
de la

1473
ημών
noi,

3588
το

3051
λόγιον
grăirea

3588
του
lui

2474
Ισραήλ
Israel.

30:12
1223
διά
De

3778
τούτο
aceea,

3592
τάδε
așa

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul,

3588
ο

39
άγιος
Sfântul

3588
του
lui

2474
Ισραήλ
Israel,

3754
ότι
Fiindcă

544
ηπειθήσατε
ați fost neascultători

3588
τοις
de

3056
λόγοις
cuvintele

3778
τούτοις
acestea,

2532
και
și

1679
ηλπίσατε
ați sperat

1909
επί
într-

5579
ψεύδει
o minciună,

2532
και
și

3754
ότι
fiindcă

1111
εγόγγυσας
ați murmurat,

2532
και
și

3982
πεποιθώς
baza

1096
εγένου
v-ați întemeiat-o

1909
επί
pe

3588
τω

3056
λόγω
cuvântul

3778
τούτω
acesta,

30:13
1223
διά
de

3778
τούτο
aceea

1510.8.3-1473
έσται υμίν
vă va fi

3588
η

266
αμαρτία
păcatul

3778
αύτη
acesta

5613
ως
ca

5038
τείχος
un zid

4098
πίπτον
care cade

3916
παραχρήμα
degrabă,

4172
πόλεως
al unei cetăți

3793.1
οχυράς
întărite

234.1
εαλωκυίας
care e prinsă,

3739
ης
căreia

3916
παραχρήμα
degrabă

3918
πάρεστι
i-a sosit

3588
το

4430
πτώμα
prăbușirea.

30:14
2532
και
Și

3588
το

4430
πτώμα
prăbușirea

1473
αυτής
ei

1510.8.3
έσται
va fi

5613
ως
ca

4938
σύντριμμα
sfărâmarea

30
αγγείου
unui vas

3749
οστρακίνου
de lut,

1537
εκ
dintr-

2765
κεραμίου
un ulcior

3016
λεπτού
subțire,

5620
ώστε
așa încât

3361
μη
să nu

2147
ευρείν
se găsească

1722
εν
printre

1473
αυτοίς
ei

3749.1
όστρακον
vreun ciob de lut

1722
εν
cu

3739
ω
care

4442-142
πυρ αρείς
să duci puțin foc,

2532
και
și

1722
εν
cu

3739
ω
care

656.1
αποσυριείς
să aduci

5204-3397
ύδωρ μικρόν
puțină apă.

30:15
3779
ούτω
Așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul,

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

39
άγιος
Sfântul

3588
του
lui

2474
Ισραήλ
Israel,

3752
όταν
Atunci când

654
αποστραφείς
întorcându-te

4727
στενάξης
vei suspina,

5119
τότε
atunci

4982
σωθήση
vei fi salvat.

2532
και
Și

1097
γνώσεις
vei cunoaște

4226
που
unde

1510.7.2
ήσθα
erai

3753
ότε
când

3982
επεποίθεις
te bazai

1909
επί
pe

3588
τοις

3152
ματαίοις
deșertăciuni.

3152
ματαία
Zadarnică

3588
η

2479
ισχύς
tăria

1473
υμών
voastră

1096
εγενήθη
a devenit,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

1014
ηβούλεσθε
ați vrut

191
ακούειν
să ascultați.

30:16
235
αλλ΄
Ci

2036
είπατε
ați zis,

1909
εφ΄
Pe

2462
ίππων
cai

5343
φευξόμεθα
vom fugi!

1223
διά
de

3778
τούτο
aceea,

5343
φεύξεσθε
veți fugi;

2532-2036
και είπατε
și ați zis,

1909
επί
Pe

2893.1-306.3
κούφοις αναβάταις
armăsari iuți

1510.8.4
εσομεθα
vom fi!

1223
διά
de

3778
τούτο
aceea,

2893.1
κούφοι
iuți

1510.8.6
έσονται
vor fi

3588
οι

1377
διώκοντες
urmăritorii

1473
υμάς
voștri.

30:17
1223
διά
Din cauza

5456-1520
φωνήν ενός
unei sigure voci,

5343
φεύξονται
vor fugi

5507
χίλιοι
o mie;

2532
και
și

1223
διά
din cauza

5456
φωνήν
vocii

4002
πέντε
a cinci,

5343
φεύξονται
vor fugi

4183
πολλοί
mulți,

2193
έως
până

302
αν
când

2641
καταλειφθήτε
veți rămâne

5613
ως
ca

2477.1
ιστός
un stâlp

1909
επ΄
pe

3735
όρους
un munte,

2532
και
și

5613
ως
ca

4590.1
σημαίαν
o flamură

5342
φέρων
purtată

1909
επί
pe

1015
βουνού
un deal.

30:18
2532
και
Și

3825
πάλιν
din nou

3306
μένει
va aștepta

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu

3588
του

3627
οικτειρήσαι
să se îndure

1473
υμάς
de voi;

2532
και
și

1223
διά
de

3778
τούτο
aceea

5312
υψωθήσεται
Se va înălța

3588
του

1653
ελεήσαι
ca să aibă milă

1473
υμάς
de voi,

1360
διότι
fiindcă

2923
κριτής
Judecător

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

1473
υμών
vostru

1510.2.3
εστι
este.

3107
μακάριοι
Ferice de

3956
πάντες
toți

3588
οι
cei ce

1696
εμμένοντες
se alipesc

1722
εν
de

1473
αυτώ
El.

30:19
1360
διότι
Căci

2992
λαός
poporul

39
άγιος
cel sfânt

1722
εν
în

4622
Σιών
Sion

3611
οικήσει
va locui.

2532
και
Și

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalimul

2805
κλαυθμώ
plângând

2799
έκλαυσεν
plângea,

1653
ελέησόν
Ai milă

1473
με
de mine!

1653
ελεήσει
El va avea milă

1473
σε
de tine.

3588
την

5456
φωνήν
Glasul

3588
της

2906
κραυγής
strigătului

1473
σου
tău --

2259
ηνίκα
atunci când

1492
είδεν
El l-a văzut,

1873-1473
επήκουσέ σε
te-a ascultat.

30:20
1325
δώσει
V-a dat

2962
κύριος
Domnul,

1473
υμίν
vouă,

740
άρτον
pâinea

2347
θλίψεως
necazului,

2532
και
și

5204
ύδωρ
apa

4728
στενόν
strâmtorării;

2532
και
și

3765-3361
ουκ έτι μη
nu se vor mai

1448
εγγίσωσί
apropia

1473
σοι
de tine

3588
οι
cei care

4105-1473
πλανώντές σε
te rătăceau,

3754
ότι
căci

3588
οι

3788
οφθαλμοί
ochii

1473
σου
tăi

3708
όψονται
îi vor vedea

3588
τους
pe cei ce

4105-1473
πλανώντάς σε
te rătăcesc,

30:21
2532
και
și

3588
τα

3775
ωτά
urechile

1473
σου
tale

191
ακούσονται
vor auzi

3588
τους

3056
λόγους
cuvintele

3588
των
celor

3694
οπίσω
din spatele

1473
σε
tău,

4105
πλανησάντων
rătăcindu-te;

3588
οι
cei ce

3004
λέγοντες
spun,

3778
αύτη
Aceasta

3588
η
e

3598
οδός
calea,

4198
πορευθώμεν
să mergem

1722
εν
pe

1473
αυτή
ea,

1535
είτε
fie

1188
δεξιά
la dreapta,

1535
είτε
fie

710
αριστερά
la stânga.

30:22
2532
και
Și

1808
εξαρείς
vei înlătura

3588
τα

1497
είδωλα
idolii

3588
τα

4014.1
περιηργυρωμένα
poleiți cu argint;

2532
και
și

4065.5
περικεχρυσωμένα
pe cei placați cu aur,

3016
λεπτά
pulbere-i

4160
ποιήσεις
vei face,

2532
και
și

3039
λικμήσεις
îi vei vântura aruncându-i

5613
ως
ca pe

5204
ύδωρ
apa

599.8
αποκαθημένης
unei femei stând necurată deoparte,

2532
και
și

5613
ως
ca pe

2874.1
κόπρον
un excrement

5605.2-1473
ώσεις αυτά
le vei respinge.

30:23
5119
τότε
Atunci

1510.8.3
έσται
va fi

3588
ο

5205
υετός
ploaie

3588
τω
pentru

4690
σπέρματι
sămânța

3588
της

1093
γης
pământului

1473
σου
tău,

2532
και
și

3588
ο

740
άρτος
pâinea

3588
του
din

1081
γεννήματός
producția

3588
της

1093
γης
pământului

1473
σου
tău

1510.8.3
έσται
va fi

4140
πλησμονή
sățioasă

2532
και
și

3045
λιπαρός
grasă,

2532
και
și-

1006-1473
βοσκηθήσονταί σου
ți vor paște

3588
τα

2934
κτήνη
vitele

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea

5117
τόπον
într-un loc

4104.2
πίονα
fertil

2532
και
și

2149
ευρύχωρον
spațios.

30:24
3588
οι

5022
ταύροι
Taurii

1473
υμών
tăi

2532
και
și

3588
οι

1016
βόες
boii

3588
οι
care

2038
εργαζόμενοι
lucrează

3588
την

1093
γην
pământul,

2068
φάγονται
vor mânca

892
άχυρα
paie

378.4
αναπεποιημένα
preparate

1537
εκ
din

2915
κριθή
orz

3039
λελικμημένη
vânturat.

30:25
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

1909
επί
peste

3956
παντός
orice
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3735
όρους
munte

5308
υψηλού
înalt,

2532
και
și

1909
επί
peste

3956
παντός
orice

1015
βουνού
deal

3349.2
μετεώρου
înălțat,

5204
ύδωρ
apă

1279
διαπορευόμενον
traversându-le

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea,

3752
όταν
atunci

622
απόλωνται
când vor pieri

4183
πολλοί
mulți,

2532
και
și

3752
όταν
când

4098
πέσωσι
vor cădea

4444
πύργοι
turnuri.

30:26
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

3588
το

5457
φως
lumina

3588
της

4582
σελήνης
lunii

5613
ως
ca

3588
το

5457
φως
lumina

3588
του

2246
ηλίου
soarelui,

2532
και
și

3588
το

5457
φως
lumina

3588
του

2246
ηλίου
soarelui

1510.8.3
έσται
va fi

2035.3
επταπλάσιον
de șapte ori mai mare

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

3752
όταν
când

2390
ιάσηται
va vindeca

2962
κύριος
Domnul

3588
το

4938
σύντριμμα
zdrobirea

3588
του

2992
λαού
poporului

1473
αυτού
Lui,

2532
και
și

3588
την

3601
οδύνην
durerea

3588
της

4127
πληγής
plăgii

1473
σου
tale

2390
ιάσεται
o va vindeca.

30:27
2400
ιδού
Iată,

3588
το

3686
όνομα
Numele

2962
κυρίου
Domnului

2064
έρχεται
vine

1223
διά
după

5550
χρόνου
timp

4183
πολλού
îndelungat‡,

2545
καιόμενος
arzând

2372
θυμός
mânie

3326
μετά
cu

1391
δόξης
glorie.

3588
το

3051
λόγιον
Grăirea

3588
των

5491
χειλέων
buzelor

1473
αυτού
Lui e

3051
λόγιον
o grăire

3709
οργής
de urgie

4134
πλήρες
plină,

2532
και
și

3588
η

3709
οργή
urgia

3588
του

2372
θυμού
mâniei

1473
αυτού
Lui

5613
ως
ca

4442
πυρ
focul

2068
έδεται
va consuma.

30:28
2532
και
Și

3588
το

4151
πνεύμα
suflarea

1473
αυτού
Lui,

5613
ως
ca

5204
ύδωρ
apa

1722
εν
într-

5327
φάραγγι
o vale

4951
σύρον
prăvălindu-se,

2240
ήξει
va veni

2193
έως
până la

3588
του

5137
τραχήλου
gât,

2532
και
și

1244
διαιρεθήσεται
se va împărți,

5015
ταράξει
ca să tulbure

1484
έθνη
națiunile

1909
επί
pentru

4106.1
πλανήσει
rătăcirea lor

3152
ματαία
zadarnică,

2532
και
și

1377-1473
διώξεται αυτούς
îi va urmări

4106.1
πλάνησις
rătăcirea lor,

2532
και
și

2983-1473
λήψεται αυτούς
îi va prinde

2596
κατά
înaintea

4383
πρόσωπον
feței

1473
αυτών
lor.

30:29
3361
μη
Oare nu

1275
διαπαντός
întotdeauna

1163
δει
trebuie

1473
υμάς
voi

2165
ευφραίνεσθαι
să vă bucurați,

2532
και
și

1531
εισπορεύεσθαι
să intrați

1519
εις
în

3588
τα
Locurile

39-1473
άγιά μου
Mele Sfinte

1275
διαπαντός
fără încetare,

5616
ωσεί
ca

1858
εορτάζοντας
cei care celebrează o sărbătoare?

2532
και
Și

5616
ωσεί
ca

2165
ευφραινομένους
cei care se bucură

1525
εισελθείν
să intre

3326
μετά
cu

836
αυλού
fluierul

1519
εις
în

3588
το

3735
όρος
Muntele

2962
κυρίου
Domnului,

4314
προς
către

3588
τον

2316
θεόν
Dumnezeul

3588
του
lui

2474
Ισραήλ
Israel?

30:30
2532
και
Și

190.8
ακουστήν
auzită

4160
ποιήσει
Își va face

2962
κύριος
Domnul

3588
την

1391
δόξαν
gloria

3588
της

5456
φωνής
Glasului

1473
αυτού
Lui,

2532
και
și

3588
τον

2372
θυμόν
mânia

3588
του

1023
βραχίονος
Brațului

1473
αυτού
Lui

1166
δείξει
Și-o va arăta

3326
μετά
cu

2372
θυμού
mânie

2532
και
și

3709
οργής
urgie;

2532
και
și cu

5395
φλογός
o flacără

2719
κατεσθιούσης
mistuitoare

2769.3
κεραυνώσει
va fulgera

972.1
βιαίως
subit și violent,

2532
και
și

5613
ως
precum

5204
ύδωρ
apa

2532
και
și

5464
χάλαζα
grindina

4784.2
συγκαταφερομένη
totul măturând

970
βία
cu violență.

30:31
1223-1063
διά γαρ
Căci prin

3588
της

5456
φωνής
Glasul

2962
κυρίου
Domnului

2274
ηττηθήσονται
vor fi învinși

*
Ασσύριοι
asirienii,

3588
τη
prin

4127
πληγή
plaga

3739-302
η αν
cu care

3960-1473
πατάξη αυτούς
îi va lovi.

30:32
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

1473-2943
αυτώ κυκλόθεν
împrejurul lui,

3606
όθεν
de acolo de unde

1510.7.3-1473
ην αυτώ
îi era

3588
η

1680
ελπίς
speranța

3588
της
de

996
βοηθείας
ajutor,

1909
εφ΄
pe

3739
ην
care

1473
αυτός
el

3982
επεποίθει
se baza,

1473
αυτοί
aceia

3326
μετά
cu

5178.2
τυμπάνων
tamburine

2532
και
și cu

2788
κιθάρας
harfe

30:27 ‡lit: după mult timp

4170
πολεμήσουσιν
vor face război

1473
αυτόν
împotriva lui

1537
εκ
ca

3328.1
μεταβολής
răspuns‡.

30:33
1473-1063
συ γαρ
Căci tu,

4253
προ
înaintea

2250
ημερών
zilelor

523
απαιτηθήση
vei fi tras la răspundere;

3361
μη
oare

2532
και
și

1473
σοι
ție

2090
ητοιμάσθη
ți-a fost pregătit

936
βασιλεύειν
să împărătești?

5327
φάραγγα
Râpă

901
βαθείαν
adâncă,

3586
ξύλα
lemn

2749
κείμενα
așezat sub

4442
πυρ
foc,

2532
και
și

3586
ξύλα
lemn

4183
πολλά
mult;

3588
ο

2372
θυμός
mânia

2962
κυρίου
Domnului,

5613
ως
ca

5327
φάραγξ
o vale

5259
υπό
potopită de

2303
θείου
pucioasă

2545
καιομένη
arzând.

CAPITOLUL 31

31:1
3759
ουαί
Vai

3588
οι
de cei ce

2597
καταβαίνοντες
coboară

1519
εις
în

125
Αίγυπτον
Egipt

1909
επί
după

996
βοήθειαν
ajutor,

3588
οι
cei care

1909
εφ΄
pe

2462
ίπποις
cai

3982
πεποιθότες
se bazează,

2532
και
și

1909
εφ΄
pe

716
άρμασιν
care,

1510.2.3-1063
έστι γαρ
căci sunt

4183
πολλά
mulți;

2532
και
și

1909
εφ΄
pe

2462
ίπποις
cai

4128
πλήθος
mulți

4970
σφόδρα
peste măsură.

2532
και
Și

3756
ουκ
nu

191
ήκουσαν
ascultă

3982
πεποιθότες
să se bazeze

1909
επί
pe

3588
τον

39
άγιον
Sfântul

3588
του
lui

2474
Ισραήλ
Israel,

2532
και
și

3588
τον
pe

2316
θεόν
Dumnezeu

3756
ουκ
nu-L

2212
εζήτησαν
caută.

31:2
2532
και
Și

1473
αυτός
El

4680.2
σοφώς
în mod înțelept

71
ήγεν
a adus

1909
επ΄
peste

1473
αυτούς
ei

2556
κακά
rele,

2532
και
și

3588
ο

3056
λόγος
Cuvântul

1473
αυτού
Lui

3766.2
ου μη
nicidecum nu

114
αθετηθή
va fi anulat.

2532
και
Și

1881
επαναστήσεται
Se va scula

1909
επ΄
împotriva

3624
οίκους
caselor

444
ανθρώπων
oamenilor

4190
πονηρών
cumpliți,

2532
και
și

1909
επί
împotriva

3588
την

1680
ελπίδα
speranței

1473
αυτών
lor

3588
την
cea

3152
ματαίαν
deșartă --

31:3
124-444
Αιγύπτιος άνθρωπος
un om egiptean,

2532
και
și

3756
ου
nu

2316
θεός
Dumnezeu.

2462
ίπποι
Caii

1473
αυτών
lor

4561
σάρκας
sunt carne,

2532
και
și

3756
ου
nu

996
βοήθεια
ajutor;

3588
ο

1161
δε
dar

2962
κύριος
Domnul

1863
επάξει
Își va aduce

3588
την

5495
χείρα
Mâna

1473
αυτού
Lui

1909
επ΄
împotriva

1473
αυτούς
lor,

2532
και
și-i

2872
κοπιάσουσιν
va osteni

3588
οι
pe cei ce

997
βοηθούντες
ajută,

2532
και
și

260-3956
άμα πάντες
toți împreună

622
απολούνται
vor pieri.

31:4
3754
ότι
Căci

3779
ούτως
așa

2036-1473
είπέ μοι
mi-a zis

2962
κύριος
Domnul,

3739-5158
ον τρόπον
În felul în care,

3752
όταν
atunci când

994
βοήση
strigă

3588
ο

3023
λέων
leul

2228
η
sau

3588
ο

4661.1
σκύμνος
progenitura leului,

1909
επί
deasupra

3588
τη

2339
θήρα
prăzii

3739
η
pe care

2983
έλαβε
a luat-o,

2532
και
și

2896
κεκράξη
va răcni

1909
επ΄
deasupra

1473
αυτή
ei,

2193-302
έως αν
până când

1705
εμπλησθή
se umplu

3588
τα

3735
όρη
munții

3588
της
de

5456
φωνής
glasul

1473
αυτού
lui,

2532
και
și

2274
ηττήθησαν
se fac toți mici,

2532
και
și

3588
το
de

4128
πλήθος
magnitudinea

3588
του

2372
θυμού
mâniei lui

4422
επτοήθησαν
se înspăimântă,

3779
ούτως
așa

2597
καταβήσεται
va coborî

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor

1993.1
επιστρατεύσαι
ca să umble

1909
επί
pe

3588
το

3735
όρος
Muntele

4622
Σιών
cetății Sionului,

1909
επί
pe

3588
τα

3735
όρη
munții

1473
αυτής
ei.

31:5
5613
ως
Ca

3732
όρνεα
păsările

4072
πετόμενα
în zbor‡,

3779
ούτως
așa

5231.3
υπερασπιεί
scut va fi

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor

5228
υπέρ
deasupra

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalimului,

2532
και
și-l

1807
εξελείται
va scăpa,

2532
και
și-l

30:32 ‡εκ μεταβολής: din contrareacție

31:5 ‡versiune: Ca niște păsări în zbor
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4046
περιποιήσεται
va ocroti,

2532
και
și-l

4982
σώσει
va salva.

31:6
1994
επιστράφητε
Întoarceți-vă,

3588
οι
voi cei ce

3588
την

901-1012
βαθείαν βουλήν
sfatul cel adânc

1011
βουλευόμενοι
îl puneți la cale în sfat,

2532
και
și e

459
άνομον
un plan nelegiuit,

5207
υιοί
o! fii

2474
Ισραήλ
ai lui Israel.

31:7
3754
ότι
Căci

3588
τη
în

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea

533
απαρνήσονται
vor lepăda

3588
οι

444
άνθρωποι
oamenii

3588
τα
idolii‡

5499
χειροποίητα
făcuți de mâinile

1473
αυτών
lor,

3588
τα
idolii

693
αργυρά
de argint,

2532
και
și

3588
τα
cei

5552
χρυσά
de aur

3739
α
pe care le-

4160
εποίησαν
au făcut

3588
αι

5495
χείρες
mâinile

1473
αυτών
lor.

31:8
2532
και
Și

4098-*
πεσείται Ασσούρ
Asiria va cădea;

3756
ου
nu

3162
μάχαιρα
prin sabia

435
ανδρός
unui bărbat,

3761
ουδέ
nici

3162
μάχαιρα
vreo sabie

444
ανθρώπου
omenească

2719-1473
καταφάγεται αυτόν
n-o va devora;

2532
και
și

5343
φεύξεται
va fugi

3756
ουκ
nu

575
από
din

4383
προσώπου
fața

3162
μαχαίρας
sabiei;

3588
οι

1161
δε
ci

3495
νεανίσκοι
tinerii

1510.8.6
έσονται
vor fi

2275
ήττημα
diminuați.

31:9
4073-1063
πέτρα γαρ
Căci, cu o stâncă

4033.2
περιληφθήσονται
vor fi înconjurați,

5613
ως
cu

5482
χάρακι
o palisadă de asediu,

2532
και
și

2274
ηττηθήσονται
vor fi învinși;

3588-1161
ο δε
iar cei ce

5343
φεύγων
vor fugi,

234.1
αλώσεται
vor fi prinși;

3592
τάδε
așa

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul.

3107
μακάριος
Binecuvântat

3739
ος
e cel ce

2192
έχει
are

1722
εν
în

4622
Σιών
Sion

4690
σπέρμα
o sămânță,

2532
και
și

3609
οικείους
rude‡

1722
εν
în

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalim.

CAPITOLUL 32

32:1
2400-1063
ιδού γαρ
Căci iată,

935
βασιλεύς
un împărat

1342
δίκαιος
drept

936
βασιλεύσει
va împărăți,

2532
και
și

758
άρχοντες
conducători

3326
μετά
cu

2920
κρίσεως
judecată

756
άρξουσι
vor conduce.

32:2
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
‡

3588
ο

444
άνθρωπος
omul

2928
κρύπτων
își va ascunde

3588
τους

3056
λόγους
cuvintele

1473
αυτού
lui,

2532
και
și

2928
κρυβήσεται
va fi ascuns

5613
ως
ca

575
αφ΄
de

5204
ύδατος
o apă

5342
φερομένου
care curge purtând,

2532
και
și

5316
φανήσεται
va străluci

1722
εν
în

4622
Σιών
Sion

5613
ως
ca

4215
ποταμός
un râu

5342
φερόμενος
care curge purtând,

1741
ένδοξος
glorios

1722
εν
într-

1093
γη
un pământ

1372
διψώση
însetat.

32:3
2532
και
Și

3765
ουκέτι
nu se vor mai

1510.8.6
έσονται
‡

3982
πεποιθότες
încrede

1909
επ΄
în

444
ανθρώποις
oameni,

235
αλλά
ci

3588
τα

3775
ώτα
urechile

1325
δώσουσι
și le vor da

191
ακούειν
spre ascultare.

32:4
2532
και
Și

3588
η

2588
καρδία
inima

3588
των
celor

770
ασθενούντων
slabi

4337
προσέξει
va fi atentă

3588
του

191
ακούειν
să asculte;

2532
και
și

3588
αι

1100
γλώσσαι
limbile

5568.7
ψελλίζουσαι
gângave,

5036
ταχύ
degrabă

3129
μαθήσονται
vor învăța

2980
λαλείν
să vorbească

1515
ειρήνην
pace.

32:5
2532
και
Și

3765-3361
ουκέτι μη
nu vor mai

2036
είπωσι
zice

3588
τω
celui

3474
μωρώ
stupid

756
άρχειν
să conducă,

2532
και
și

3765-3361
ουκέτι μη
nu vor mai

2036
είπωσιν
zice

3588
οι

5257
υπηρέται
ofițerii

1473
σου
tăi,

4601
σίγα
Taci!

32:6
3588
ο

1063
γαρ
Căci

3474
μωρός
nebunul

3474
μωρά
nebunii

2980
λαλήσει
va vorbi,

2532
και
și

3588
η

2588
καρδία
inima

1473
αυτού
lui

3152
μάταια
nebunii

31:7 ‡lit, în acest verset: cele

31:9 ‡sau: oameni din casa lui

32:2 ‡lit: Și va fi omul ascunzându-și cuvintele

32:3 ‡lit, prezent continuu: și nu vor mai fi încrezându-se în oameni

3539
νοήσει
își va propune,

3588
του
ca

4931
συντελείν
să împlinească

459
άνομα
nelegiuiri,

2532
και
și

2980
λαλείν
să vorbească

4314
προς
împotriva

2962
κύριον
Domnului

4106.1
πλάνησιν
o rătăcire,

3588
του
ca

1289
διασπείραι
să împrăștie

5590
ψυχάς
sufletele

3983
πεινώσας
flămânde,

2532
και
și

3588
τας

5590
ψυχάς
sufletele

3588
τας
cele

1372
διψώσας
însetate

2756
κενάς
deșerte

4160
ποιήσαι
să le facă.

32:7
3588
η

1063
γαρ
Căci

1012
βουλή
un plan

3588
των
de

4190
πονηρών
ticăloșenii,

459
άνομα
nelegiuiri

1011
βουλεύσεται
va plănui,

2704
καταφθείραι
ca să strice

5011
ταπεινούς
pe cei umili

1722
εν
prin

3056
λόγοις
cuvinte

94
αδίκοις
nedrepte,

2532
και
și

1286.1
διασκεδάσαι
să șteargă

3056
λόγους
cuvintele

5011
ταπεινών
celor umili

1722
εν
la

2920
κρίσει
judecată.

32:8
3588-1161
οι δε
Dar cei

2152
ευσεβείς
pioși

4908
συνετά
lucruri pricepute

1011
εβουλεύσαντο
au plănuit,

2532
και
și

3778
αύτη
acest

3588
η

1012
βουλή
plan

3306
μένει
va dăinui.

32:9
1135
γυναίκες
Voi femei

4145
πλούσιαι
bogate,

450
ανάστητε
ridicați-vă

2532
και
și

191
ακούσατε
ascultați

3588
της

5456
φωνής
glasul

1473
μου
Meu!

2364
θυγατέρες
Voi fiice

1722
εν
ale

1680
ελπίδι
speranței,

1522
εισακούσατε
ascultați

3056
λόγους
cuvintele

1473
μου
Mele!

32:10
2250
ημέρας
Despre ziua

1763
ενιαυτού
anului

3417
μνείαν
amintire

4160
ποιήσασθε
faceți

1722
εν
în

3601
οδύνη
durere

3326
μετ΄
cu

1680
ελπίδος
speranță;

355
ανήλωται
a fost consumată

3588
ο

5166.2
τρυγητός
recolta,

3973
πέπαυται
a încetat

3588
ο

4703
σπόρος
semănatul,

2532
και
și

3765-3361
ουκέτι μη
nu mai

2064
έλθη
vine.

32:11
1839
έκστητε
Înspăimântați-vă!

3076
λυπήθητε
Întristați-vă,

3588
αι
voi cele

3982
πεποιθύιαι
încrezătoare!

1562
εκδύσασθε
Dezbrăcați-vă!

1131
γυμναί
Goale

1096
γενέσθε
faceți-vă!

4024
περιζώσασθε
Încingeți-vă

3588
τας

3751
οσφύας
rărunchii!

32:12
2532
και
Și

1909
επί
peste

3588
των

3149
μαστών
piepturi

2875
κόπτεσθε
bateți-vă,

575
από
datorită

68
αγρού
câmpului

1937.1
επιθυμήματος
dezirabil,

2532
και
și pentru

288
αμπέλου
al viței

1081
γεννήματος
produs.

32:13
3588
η
În

1093
γη
țara

3588
του

2992
λαού
poporului

1473
μου
Meu,

173
άκανθα
spin

2532
και
și

5528
χόρτος
buruiană

305
αναβήσεται
se va ridica;

2532
και
și

1537
εκ
din

3956
πάσης
fiecare

3614
οικίας
casă,

2167
ευφροσύνη
bucuria

142
αρθήσεται
va fi înlăturată.

32:14
3624
οίκοι
Case

1459
εγκαταλελειμμένοι
părăsite!

4149
πλούτον
Bogăția

4172
πόλεως
cetății

863
αφήσουσιν
o vor abandona,

2532
και
și

3624
οίκους
casele

1938.1
επιθυμητούς
dezirabile;

2532
και
și

1510.8.6
έσονται
vor fi

3588
αι

2968
κώμαι
satele

4693
σπήλαια
peșteri

2193
έως
până în

3588
του

165
αιώνος
veac,

2167
ευφροσύνη
bucuria

3688
όνων
măgarilor

66
αγρίων
sălbatici,

1005.1
βοσκήματα
pășuni

4166
ποιμένων
păstorilor;

32:15
2193
έως
până

302
αν
când

2064
έλθη
va veni

1909
εφ΄
peste

1473
υμάς
voi

4151
πνεύμα
Duh

575
αφ΄
din

5308
υψηλού
înălțime,

2532
και
și

1510.8.3
έσται
va fi

2048
έρημος
pustiu‡

3588
ο

*
χερμέλ†
Carmelul,

2532
και
și

3588
ο

*
χερμέλ
Carmelul

1519
εις
drept

1409.1
δρυμόν
pădure

3049
λογισθήσεται
va fi socotit,

32:16
2532
και
și

373
αναπαύσεται
se va odihni

1722
εν
în

3588
τη

2048
ερήμω
pustiu

2917
κρίμα
judecata,

2532
και
și

1343
δικαιοσύνη
dreptatea

1722
εν
în

3588
τω

*
Καρμήλω
Carmel‡

2730
κατοικήσει
va locui.

32:15 ‡adj, unde nu sunt oameni

32:15 †în vss 15-16, SEP folosește de două ori χερμέλ și o dată Καρμήλω, iar

TM folosește de trei ori, carmel (כּ͏רמל, H3759), plantație, grădină; vezi sfârșitul

v. 16

32:16 ‡trad. alt. vv 15-16: peste voi Duh din înălțime, și va fi pustiu plantația,
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32:17
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
vor fi

3588
τα

2041
έργα
lucrările

3588
της

1343
δικαιοσύνης
dreptății

1515
ειρήνη
pace,

2532
και
și

2902
κρατήσει
va avea în putere

3588
η

1343
δικαιοσύνη
dreptatea

372
ανάπαυσιν
în odihnă,

2532
και
și

3982
πεποιθότες
încrezători

1510.8.6
έσονται
vor fi

2193
έως
în

3588
του

165
αιώνος
veac.

32:18
2532
και
Și

2730
κατοικήσει
se va așeza locuind

3588
ο

2992
λαός
poporul

1473
αυτού
Lui

1722
εν
într-

4172
πόλει
o cetate

1515
ειρήνης
de pace,

2532
και
și

1774
ενοικήσει
va locui

3982
πεποιθώς
încrezător,

2532
και
și

373
αναπαύσονται
se vor odihni

3326
μετά
cu

4149
πλούτου
bogăție.

32:19
3588
η

1161
δε
Și

5464
χάλαζα
grindina

1437
εαν
de

2597
καταβή
va cădea,

3756
ουκ
nu

1909
εφ΄
asupra

1473
υμάς
voastră

2240
ήξει
va veni;

2532
και
și

1510.8.6
έσονται
vor fi

3588
οι
cei

1774
ενοικούντες
locuind

1722
εν
în

3588
τοις

1409.1
δρυμοίς
păduri

3982
πεποιθότες
fără griji‡

5613
ως
ca

3588
οι
cei

1722
εν
din

3588
τω

3977
πεδινή
câmpie.

32:20
3107
μακάριοι
Ferice de

3588
οι
cei ce

4687
σπείροντες
seamănă

1909
επί
lângă

3956
παν
orice

5204
ύδωρ
apă

3739
ου
unde

1016
βους
boul

2532
και
și

3688
όνος
măgarul

3961
πατεί
pășesc.

CAPITOLUL 33

33:1
3759
ουαί
Vai

3588
τοις
celor ce

5003
ταλαιπωρούσιν
îndurerează prin mizerii;

1473
υμάς
pe voi

1161
δε
însă,

3762
ουδείς
nimeni nu

4160
ποιεί
vă face

5005
ταλαιπώρους
mizerabili;

2532
και
și

3588
ο
cel ce

114-1473
αθετών υμάς
vă anulează,

3756
ουκ
nu

114
αθετεί
anulează;

234.1
αλώσονται
vor cădea prinși

3588
οι
cei ce

114
αθετούντες
anulează,

2532
και
și

3860
παραδοθήσονται
vor fi predați;

2532
και
și

5613
ως
ca

4597
σης
o molie

1909
επί
pe

2440
ιματίου
o haină,

3779
ούτως
așa

2274
ηττηθήσονται
vor fi învinși.

33:2
2962
κύριε
Doamne,

1653
ελέησον
ai milă

1473
ημάς
de noi!

1909-1473-1063
επί σοι γαρ
Căci în Tine

3982
πεποίθαμεν
ne încredem.

1096
εγενήθη
A ajuns

3588
το

4690
σπέρμα
sămânța

3588
των
celor

544
απειθούντων
neascultători,

1519
εις
a ajuns în

684
απώλειαν
pieire.

3588
η

1161
δε
Dar

4991
σωτηρία
salvarea

1473
ημών
noastră

1722
εν
e-n

2540
καιρώ
vreme

2347
θλίψεως
de necaz.

33:3
1223
διά
De

5456
φωνήν
glasul

3588
του

5401
φόβου
fricii

1473
σου
de Tine

1839
εξέστησαν
au fost năucite

2992
λαοί
popoarele;

575
από
datorită

3588
του

5401
φόβου
fricii

1473
σου
de Tine,

2532
και
deasemenea,

1289
διεσπάρησαν
au fost risipite

3588
τα

1484
έθνη
națiunile.

33:4
3568
νυν
Acum

1161
δε
însă

4863
συναχθήσεται
se vor strânge

3588
τα

4661
σκύλα
prăzile

1473
υμών
voastre,

3397
μικρού
de la mic

2532
και
și

3173
μεγάλου
de la mare,

3739-5158
ον τρόπον
în felul în care,

1437
εάν
ca și cum

5100
τις
cineva

4863
συναγάγη
ar strânge

200
ακρίδας
lăcuste,

3779
ούτως
așa

1702
εμπαίξουσιν
se vor juca batjocorindu-

1473
υμίν
vă.

33:5
39
άγιος
Sfânt

3588
ο
este

2316
θεός
Dumnezeu

3588
ο
Cel ce

2730
κατοικών
locuiește

1722
εν
în

3772
ουρανοίς
ceruri.

1705
ενεπλήσθη
Umplut va fi

4622
Σιών
Sionul

2920
κρίσεως
cu judecată

2532
και
și

1343
δικαιοσύνης
dreptate.

33:6
1722
εν
În mâinile

3551
νόμω
Legii

3860
παραδοθήσονται
vor fi predați,

1722
εν
în

2344
θησαυροίς
tezaure

3588
η
e

4991
σωτηρία
salvarea

1473
ημών
noastră,

1563
εκεί
acolo-s

4678
σοφία
înțelepciunea

2532
και
și

1989.1
επιστήμη
înalta cunoaștere

și plantația drept pădure va fi socotită, și se va odihni în pustiu judecata, și

dreptatea în Carmel

32:19 ‡încrezători

2532
και
și

2150
ευσέβεια
evlavia

4314
προς
față de

3588
τον

2962
κύριον
Domnul;

3778
ούτοι
acestea

1510.2.6
εισι
sunt

2344
θησαυροί
tezaurele

1343
δικαιοσύνης
dreptății.

33:7
2400
ιδού
Iată

1211
δη
acum,

1722
εν
în

3588
τω
ei având

5401
φόβω
frica de

1473
υμών
voi,

3778
ούτοι
aceștia

5399
φοβηθήσονται
se vor înfricoșa;

3739
ους
cei de care

5399
εφοβείσθε
vă era frică,

994
βοήσονται
vor striga

575
αφ΄
din cauza

1473
υμών
voastră;

32-1063
άγγελοι γαρ
căci mesageri

649
αποσταλήσονται
vor fi trimiși,

3870
παρακαλούντες
cerșind

1515
ειρήνην
pace,

4090
πικρώς
cu amar

2799
κλαίοντες
plângând.

33:8
2049-1063
ερημωθήσονται γαρ
Căci pustiite vor fi

3588
αι
pentru

3778
τούτων
aceștia

3598
οδοί
căile.

3973
πέπαυται
A încetat

3588
ο

5401
φόβος
frica

3588
των
de

1484
εθνών
națiuni,

2532
και
și

3588
η

1242
διαθήκη
legământul lor,

142
αίρεται
va fi înlăturat;

2532
και
și

3766.2
ου μη
nicidecum nu

3049-1473
λογίσησθε αυτούς
îi veți mai socoti

444
ανθρώπους
ca oameni.

33:9
3996
επένθησεν
A jelit

3588
η

1093
γη
pământul,

153
ησχύνθη
s-a rușinat

3588
ο

*
Λίβανος
Libanul,

1678.2
έλη
bălți

1096
εγένετο
va deveni

3588
ο

4565
Σαρών
Saronul;

5318
φανερά
vizibilă

1510.8.3
έσται
va fi

3588
η

1056
Γαλιλαία
Galileea,

2532
και
și

3588
ο

*
Κάρμελος
Carmelul.

33:10
3568
νυν
Acum

450
αναστήσομαι
Mă voi scula,

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul.

3568
νυν
Acum

1392
δοξασθήσομαι
Mă voi glorifica.

3568
νυν
Acum

5312
υψωθήσομαι
Mă voi înălța.

33:11
3568
νυν
Acum

3708
όψεσθε
veți vedea,

3568
νυν
acum

143
αισθηθήσεσθε
veți înțelege;

3152
ματαία
zadarnică

1510.8.3
έσται
va fi

3588
η

2479
ισχύς
tăria

3588
του

4151
πνεύματος
duhului

1473
υμών
vostru,

4442
πυρ
un foc

2719-1473
κατεδέται υμάς
vă va devora.

33:12
2532
και
Și

1510.8.6
έσονται
vor fi

1484
έθνη
națiunile

2618
κατακεκαυμένα
pentru incinerare

5613
ως
ca

173
άκανθα
un ciulin

1722
εν
din

68
αγρώ
câmp,

4495
ερριμμένη
retezat jos

2532
και
și

2618
κατακεκαυμένη
incinerat.

33:13
191
ακούσονται
Vor auzi

3588
οι
cei

4207
πόρρωθεν
de departe

3739
α
lucrurile pe care le-

4160
εποίησα
am făcut,

2532
και
și

1097
γνώσονται
vor cunoaște

3588
οι
cei ce

1448
εγγίζοντες
se vor apropia

3588
την

2479
ισχύν
tăria

1473
μου
Mea.

33:14
868
απέστησαν
S-au îndepărtat

3588
οι

1722
εν
din

4622
Σιών
Sion

459
άνομοι
nelegiuiții;

2983
λήψεται
va cuprinde

5156
τρόμος
cutremurarea

3588
τους
pe cei

765
ασεβείς
lipsiți de pietate.

5100
τις
Cine

312-1473
αναγγελεί υμίν
vă va face cunoscut

3754
ότι
că

4442
πυρ
un foc

2545
καίεται
s-a aprins?

5100
τις
Cine

312-1473
αναγγελεί υμίν
vă va face cunoscută

3588
τον

5117
τόπον
pacea

3588
τον
cea

166
αιώνιον
veșnică?

33:15
4198
πορευόμενος
Cel ce umblă

1722
εν
în

1343
δικαιοσύνη
dreptate,

2980
λαλών
vorbind

2117
ευθείαν
fără ocoliș

3598
οδόν
pe cale,

3404
μισών
urând

458
ανομίαν
nelegiuirea

2532
και
și

93
αδικίαν
nedreptatea,

2532
και
și

3588
τας

5495
χείρας
mâinile

642.3
αποσειόμενος
și le ferește

575
από
de

1435
δώρων
darurile de mită,

925
βαρύνων
apăsându-și

3588
τα

3775
ώτα
urechile

2443
ίνα
ca

3361
μη
să nu

191
ακούση
audă

2920
κρίσιν
o judecată

129
αίματος
sângeroasă,

2576
καμμύων
închizându-și

3588
τους

3788
οφθαλμούς
pleoapele

2443
ίνα
ca

3361
μη
să nu

1492
ίδη
vadă

93
αδικίαν
nedreptate.

33:16
3778
ούτος
Acesta

3611
οικήσει
va locuia

1722
εν
într-

5308-4693
υψηλώ σπηλαίω
o peșteră înaltă

4073
πέτρας
din stâncă

2478
ισχυράς
tare;

740
άρτος
pâine

1473
αυτώ
îi

1325
δοθήσεται
va da,

2532
και
și

3588
το

5204
ύδωρ
apa

1473
αυτού
lui

4103
πιστόν
e asigurată.

33:17
935
βασιλέα
Un împărat

3326
μετά
cu

1391
δόξης
glorie

3708
όψεσθε
vei vedea,

2532
και
și

3588
οι

3788
οφθαλμοί
ochii

1473
υμών
tăi

3708
όψονται
vor vedea

1093
γην
o țară‡

33:17 ‡sau: un pământ
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4207
πόρρωθεν
de departe.

33:18
3588
η

5590
ψυχή
Sufletul

1473
υμών
vostru

3191
μελετήσει
va cugeta

5401
φόβον
la frică.

4226
που
Unde

1510.2.6
εισίν
sunt

3588
οι

1122.2
γραμματικοί
erudiții?

4226
που
Unde

1510.2.6
εισίν
sunt

3588
οι

4823
συμβουλεύοντες
sfătuitorii?

4226
που
Unde

1510.2.3
εστίν
este

3588
ο
cel ce

705
αριθμών
numără

3588
τους
pe cei ce

5142
τρεφομένους
trebuiesc hrăniți,

33:19
3397
μικρόν
[mic

2532
και
și

3173
μέγαν
poporul mare

2992
λαόν
1 poporul]?

3739
ω
căruia

3756
ου
nu

4823
συνεβουλεύσατο
i-au dat sfat,

3761
ουδέ
nici nu

1492
ήδει
înțelege

901.1
βαθύφωνον
un glas cavernos,

5620
ώστε
așa încât

3361
μη
să nu

191
ακούσαι
audă

2992
λαός
poporul

5336.3
πεφαυλισμένος
socotit ca nimic,

2532
και
și

3756-1510.2.3
ουκ έστι
nu este nimeni

3588
τω
care

191
ακούοντι
să audă

4907
σύνεσις
pricepere.

33:20
2400
ιδού
Iată

4622
Σιών
Sionul,

3588
η

4172
πόλις
cetatea,

3588
το

4992
σωτήριον
salvarea

1473
ημών
noastră!

3588
οι

3788
οφθαλμοί
Ochii

1473
σου
tăi

3708
όψονται
vor vedea

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalimul,

4172
πόλις
cetatea

4145
πλουσία
bogată,

4633-3739
σκηναί αι
ale cărei corturi

3766.2
ου μη
nicidecum nu

4579
σεισθώσιν
se vor clătina,

3762.1
ουδέ μη
nici nu

2795
κινηθώσιν
vor fi mișcate

3588
οι

3956.1
πάσσαλοι
țărușurile

3588
της

4633
σκηνής
cortului

1473
αυτής
ei

1519
εις
în

3588
τον

165
αιώνα
veacul

5550
χρόνον
timpului,

3761
ουδέ
nici

3588
τα

4979
σχοινία
funiile

1473
αυτής
ei

3766.2
ου μη
nicidecum nu

1284
διαρραγώσιν
se vor rupe.

33:21
3754
ότι
Căci

3588
το

3686
όνομα
Numele

2962
κυρίου
Domnului

3173
μέγα
mare

1473-1510.8.3
υμίν έσται
va fi pentru voi;

4215
ποταμοί
cu râuri

2532
και
și

1377.2
διώρυγες
canale

4116
πλατείς
late

2532
και
și

2149
ευρύχωροι
largi.

3756
ου
Nu

4198
πορεύση
vei umbla

3778
ταύτην
pe această

3588
την

3598
οδόν
cale,

3761
ουδέ
nici nu

4198
πορεύσεται
vor umbla pe ea

4143
πλοίον
corabie

1643
ελαύνον
cu vâsle.

33:22
3588
ο

1063
γαρ
Căci

2316
θεός
Dumnezeul

1473
μου
meu

3173-1510.2.3
μέγας εστίν
este mare;

3756
ου
nu

3928-1473
παρελεύσεταί με
mă va ignora

2962
κύριος
Domnul;

2962
κύριος
Domnul

2923
κριτής
Judecătorul

1473
ημών
nostru;

2962
κύριος
Domnul

758
άρχων
Conducătorul

1473
ημών
nostru;

2962
κύριος
Domnul

935
βασιλεύς
Împăratul

1473
ημών
nostru;

2962
κύριος
Domnul

1473
αυτός
Însuși

1473
ημάς
ne

4982
σώσει
va salva.

33:23
4486
ερράγησαν
S-au rupt

3588
τα

4979
σχοινία
funiile

1473
σου
tale,

3754
ότι
căci

3756
ουκ
nu

1765
ενίσχυσεν
s-a întărit

3588
ο

2477.1
ιστός
catargul

1473
σου
tău,

2827
έκλινεν
se înclină,

3756
ου
nu

5465
χαλάσει
va desfășura

3588
τα

2476.1
ιστία
pânzele,

3756
ουκ
nu

142
αρεί
va ridica

4592
σημείον
un semnal

2193
έως
până

3739
ου
când

3860
παραδοθή
va fi predat

1519
εις
spre

4307.2
προνομήν
a fi prădat;

5106
τοίνυν
de aceea

4183
πολλοί
mulți

5560
χωλοί
șchiopi

4307.2
προνομήν
jaf

4160
ποιήσουσι
vor face.

33:24
2532
και
Și

3766.2
ου μη
nicidecum nu

2036
είπωσι
va zice

2872
κοπιώ
„Am ostenit!”

3588
ο

2992
λαός
poporul

3588
ο
care

1774
ενοικών
locuiește

1722
εν
în

1473
αυτή
ea,

863-1063
αφέθη γαρ
căci va fi iertat

1473
αυτοίς
al lor

3588
η

266
αμαρτία
păcat.

CAPITOLUL 34

34:1
4317
προσαγάγετε
Apropiați-vă,

1484
έθνη
voi națiuni,

2532
και
și

191
ακούσατε
ascultați,

758
άρχοντες
voi conducători.

191
ακουσάτω
Ascultă,

3588
η

1093
γη
pământule,

2532
και
și

3588
οι
voi cei ce

1722
εν
pe

1473
αυτή
el

3611
οικούντες
locuiți;

3588
η
tu

3611
οικουμένη
lume,

2532
και
și

3588
ο

2992
λαός
poporul

3588
ο

1722
εν
din

1473
αυτή
ea.

34:2
1360
διότι
Fiindcă

3588
ο

2372
θυμός
mânia

2962
κυρίου
Domnului

1909
επί
e asupra

3956
πάντα
tuturor

3588
τα

1484
έθνη
națiunilor,

2532
και
și

3709
οργή
urgia Lui,

1909
επί
peste

3588
τον

706
αριθμόν
numărul

1473
αυτών
lor,

3588
του
pentru

622-1473
απολέσαι αυτούς
a-i da pierzării,

2532
και
și

3860-1473
παραδούναι αυτούς
pentru a-i preda

1519
εις
spre

4967
σφαγήν
înjunghiere.

34:3
3588-1161
οι δε
Și cei

5134.1
τραυματίαι
înjunghiați

1473
αυτών
dintre ei

4495
ριφήσονται
vor fi azvârliți,

2532
και
și

3588
οι
cei

3498
νεκροί
morți;

2532
και
și

305
αναβήσεται
se va ridica

1473
αυτών
din ei

3588
η

3744
οσμή
mirosul,

2532
και
și

1026
βραχήσεται
vor fi uzi

3588
το

3735
όρη
munții

575
από
de

3588
του

129
αίματος
sângele

1473
αυτών
lor.

34:4
2532
και
Și

5080
τακήσονται
se vor topi

3956
πάσαι
toate

3588
αι

1411
δυνάμεις
puterile

3588
των

3772
ουρανών
cerurilor.

2532
και
Și

1667
ελιγήσεται
se va înfășura

3588
ο

3772
ουρανός
cerul

5613
ως
ca

975
βιβλίον
un sul de carte,

2532
και
și

3956
πάντα
toate

3588
το

798
άστρα
stelele

4098
πεσείται
vor cădea

5613
ως
ca

5444
φύλλα
frunzele

1537
εξ
din

288
αμπέλου
vie,

2532
και
și

5613
ως
așa cum

4098
πίπτει
cad

5444
φύλλα
frunzele

575
από
din

4808
συκής
smochin.

34:5
3754
ότι
Căci

3184
εμεθύσθη
s-a îmbătat

3588
η

3162
μάχαιρά
sabia

1473
μου
Mea

1722
εν
în

3588
τω

3772
ουρανώ
cer.

2400
ιδού
Iată,

1909
επί
asupra

3588
την

*
Ιδουμαίαν
Edomului

2597
καταβήσεται
voi coborî,

2532
και
și

1909
επί
asupra

3588
τον

2992
λαόν
poporului

3588
της

684
απωλείας
pierzării,

3326
μετά
cu

2920
κρίσεως
judecată.

34:6
3588
η

3162
μάχαιρα
Sabia

3588
του

2962
κυρίου
Domnului

1705
ενεπλήσθη
s-a umplut

129
αίματος
de sânge,

3975
επαχύνθη
s-a îngrășat

575
από
de

4720.1
στέατος
seul

704
αρνών
mieilor,

2532
και
si

575
από
de

4720.1
στέατος
seul

5131
τράγων
țapilor

2532
και
si

2919.1
κριών
al berbecilor;

3754
ότι
căci

2378
θυσία
o jertfă

3588
τω
pentru

2316
θεώ
Dumnezeu

1722
εν
e în

1007
Βοσόρ
Boțra,

2532
και
și

4967
σφαγή
înjunghiere

3173
μεγάλη
mare

1722
εν
în

3588
τη

2401
Ιδουμαία
Edom.

34:7
2532
και
Și

4844.1
συμπεσούνται
vor fi trântiți jos

3588
οι

99.1
αδροί
fruntașii

3326
μετ΄
împreună cu

1473
αυτών
ei,

2532
και
și

3588
οι

2919.1
κριοί
berbecii

2532
και
și

3588
οι

5022
ταύροι
taurii;

2532
και
și

3184
μεθυσθήσεται
se va îmbăta

3588
η

1093
γη
pământul

575
από
de

3588
του

129
αίματος
sânge,

2532
και
și

3588
το

5560.1
χώμα
prundișul

1473
αυτών
lor;

2532
και
și

575
από
de

3588
του

4720.1
στέατος
seul

1473
αυτών
lor

1705
εμπλησθήσεται
se va umple.

34:8
2250-1063
ημέρα γαρ
Căci e ziua

2920
κρίσεως
judecății

2962
κυρίου
Domnului,

2532
και
și

1763
ενιαυτός
anul

469
ανταποδόσεως
răsplătirii

2920
κρίσεως
judecății

4622
Σιών
Sionului.

34:9
2532
και
Și

4762
στραφήσονται
vor fi schimbate

3588
αι

5327
φάραγγες
văile

1473
αυτής
ei

1519
εις
în

4099.1
πίσσαν
catran,

2532
και
și

3588
η

1093
γη
țara

1473
αυτής
ei

1519
εις
în

2303
θείον
pucioasă,

2532
και
și

1510.8.3
έσται
va fi

3588
η

1093
γη
țara

1473
αυτής
ei

1519
εις
în

4099.1
πίσσαν
catran,

2545
καιομένην
arzând

34:10
3571
νυκτός
noapte

2532
και
și

2250
ημέρας
zi;

2532
και
și

3756
ου
nu

4570
σβεσθήσεται
se va stinge

1519
εις
în

3588
τον

165
αιώνα
veacul

5550
χρόνον
timpului.

2532
και
Și

305
αναβήσεται
se va ridica

3588
ο

2586
καπνός
fumul

1473
αυτής
ei

507
άνω
în sus;

1519
εις
de-a lungul

1074
γενεάς
generațiilor

1473
αυτής
ei

2049
ερημωθήσεται
va fi pustiită,

2532
και
și

1519
εις
pentru

5550-4183
χρόνον πολύν
mult timp

2049
ερημωθήσεται
va fi pustiită.

34:11
3732
όρνεα
Păsări,

2532
και
și

2191.1
εχίνοι
arici,

2532
και
și

2395.1
ίβεις
berze,

2532
και
și

2876
κόρακες
corbi

2730
κατοικήσουσιν
vor locui

1722
εν
în

1473
αυτή
ea,

2532
και
și

1911
επιβληθήσεται
vor pune

1909
επ΄
peste

1473
αυτήν
ea

4683.1
σπαρτίον
coarda

1089.2
γεωμετρίας
de măsurat‡

2048
ερήμου
a pustiirii;

2532
και
și

3685.1
ονοκένταυροι
măgaro-centauri

3611
οικήσουσιν
vor locui

1722
εν
în

1473
αυτή
ea.

34:12
3588
οι

758
άρχοντες
Conducătorii

1473
αυτής
ei

3756
ουκ
nu

1510.8.6
έσονται
vor fi,

3588
οι

1063
γαρ
căci

935
βασιλείς
împărații

1473
αυτής
ei,

2532
και
și

34:11 ‡γεωμετρίας→ geometrică
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3588
οι

3175-1473
μεγιστάνες αυτής
oamenii ei de seamă

1510.8.6
έσονται
vor fi

1519
εις
dați

684
απώλειαν
pieirii.

34:13
2532
και
Și

399.5
αναφύσει
vor crește

1519
εις
în

3588
τας

4172
πόλεις
cetățile

1473
αυτών
ei

174-3586
ακάνθινα ξύλα
lemne de spini,

2532
και
cât și

1519
εις
în

3588
τα

3794
οχυρώματα
fortărețele

1473
αυτής
ei;

2532
και
și

1510.8.6
έσονται
va fi

1886
επαύλεις
proprietatea

4577.1
σειρήνων
strigoilor,

2532
και
și

833
αυλή
curtea

4765.1
στρουθών
struților.

34:14
2532
και
Și

4876
συναντήσουσι
se vor întâlni

1140
δαιμόνια
demonii

3685.1
ονοκενταύροις
cu măgaro-centaurii,

2532
και
și

994
βοήσονται
vor țipa

2087
έτερος
unul

4314
προς
la

3588
τον

2087
έτερον
altul;

1563
εκεί
acolo

373
αναπαύσονται
se vor odihni

3685.1
ονοκένταυροι
măgaro-centaurii,

2147-1063
εύρον γαρ
căci au găsit

1473
αυτοίς
pentru ei

372
ανάπαυσιν
odihnă.

34:15
1563
εκεί
Acolo

3554.1
ενόσσευσεν
se va cuibări

2191.1
εχίνος
aricioaica,

2532
και
și îi

4982
έσωσεν
va salva

3588
η

1093
γη
pământul

3588
τα
pe

3813
παιδία
micuții

1473
αυτής
ei

3326
μετά
în

803
ασφαλείας
siguranță;

1563
εκεί
acolo

1643.1
έλαφοι
cerbii

4876
συνήντησαν
se întâmpină unii pe alții,

2532
και
și-

1492
είδον
și privesc

3588
τα

4383
πρόσωπα
fețele

240
αλλήλων
unii altora.

34:16
706
αριθμώ
În număr

3928
παρήλθον
au trecut,

2532
και
și

1520
μία
unul singur

1473
αυτών
din ei

3756
ουκ
n-

622
απώλετο
a pierit;

2087
ετέρα
unul

3588
την
pe

2087
ετέραν
altul

3756
ουκ
nu

2212
εζήτησαν
se caută;

3754
ότι
căci

3588
ο

2962
κύριος
Domnul

1473
αυταίς
le-

1781
ενετείλατο
a poruncit,

2532
και
și

3588
το

4151
πνεύμα
Duhul

1473
αυτού
Lui

4863-1473
συνήγαγεν αυτας
i-a strâns.

34:17
2532
και
Și

1473
αυτός
El

1911
επιβαλεί
va arunca

1473
αυτοίς
pentru ei

2819
κλήρους
sorți,

2532
και
și

3588
η

5495
χειρ
Mâna

1473
αυτού
Lui

1266-1473
διεμέρισε αυτοίς
le-a împărțit

1006
βόσκεσθαι
ca să mănânce.

1519
εις
În

3588
τον

165
αιώνα
veacul

5550
χρόνον
timpului

2816
κληρονομήσετε
veți moșteni;

1519
εις
pentru

1074
γενεάς
generațiile

1074
γενεών
generațiilor

373
αναπαύσονται
se vor odihni

1909
επ΄
în

1473
αυτής
el.

CAPITOLUL 35

35:1
2165
ευφράνθητι
Bucură-te,

2048
έρημος
pustie

1372
διψώσα
însetată!

21
αγαλλιάσθω
Veselește-te,

2048
έρημος
pustie

2532
και
și

435.2
ανθείτω
dă-n floare

5613
ως
precum

2918
κρίνον
crinul.

35:2
2532
και
Și

1816.1
εξανθήσει
vor înflori

2532
και
și

21
αγαλλιάσεται
se vor veseli

3588
τα

2048
έρημα
pustiile

3588
του

2446
Ιορδάνου
Iordanului.

3588
η

1391
δόξα
Gloria

3588
του

*
Λιβάνου
Libanului

1325-1473
εδόθη αυτή
îi va fi dată,

2532
και
și

3588
η

5092
τιμή
cinstea

3588
του

*
Καρμήλου
Carmelului.

2532
και
Și

3588
ο

2992
λαός
poporul

1473
μου
Meu

3708
όψεται
va vedea

3588
την

1391
δόξαν
gloria

2962
κυρίου
Domnului,

2532
και
și

3588
το

5311
ύψος
măreția‡

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu.

35:3
2480
ισχύσατε
Întăriți-vă,

5495
χείρες
voi mâini

447
ανειμέναι
astenice

2532
και
și

1119
γόνατα
genunchi

3886
παραλελυμένα
schilozi!

35:4
3870
παρακαλέσατε
Mângâiați-vă,

3588
οι
voi

3642
ολιγόψυχοι
slabi de inimă

3588
τη
la

1271
διανοία
minte.

2480
ισχύσατε
Întăriți-vă!

3361
μη
Să nu

5399
φοβείσθε
vă fie frică!

2400
ιδού
Iată,

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

1473
ημών
nostru

2920
κρίσιν
judecată

467
ανταποδίδωσι
răsplătește,

2532
και
și

467
ανταποδώσει
El va răsplăti.

1473
αυτός
El Însuși

2240
ήξει
va veni,

2532
και
și

4982-1473
σώσει ημάς
ne va salva.

35:5
5119
τότε
Atunci

455
ανοιχθήσονται
se vor deschide

3788
οφθαλμοί
ochii

5185
τυφλών
orbilor,

35:2 ‡lit: înălțimea

2532
και
și

3775
ώτα
urechile

2974
κωφών
surzilor

191
ακούσονται
vor azi.

35:6
5119
τότε
Atunci

242
αλείται
va sări

5613
ως
ca

1643.1
έλαφος
un cerb

3588
ο
cel

5560
χωλός
șchiop,

2532
και
și

5131.1
τρανή
clară

1510.8.3
έσται
va fi

1100
γλώσσα
limba

3424
μογιλάλων
celui gângav;

3754
ότι
căci

4486
ερράγη
a țâșnit

1722
εν
în

3588
τη

2048
ερήμω
pustie

5204
ύδωρ
apă,

2532
και
și

5327
φάραγξ
o vale udată

1722
εν
va fi în

1093
γη
pământul

1372
διψώση
însetat.

35:7
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

3588
η

504
άνυδρος
locul uscat,

1519
εις
schimbat în

1678.2
έλη
bălți,

2532
και
și

1519
εις
în

3588
την

1372-1093
διψώσαν γην
pământul însetat,

4077
πηγή
un izvor

5204
ύδατος
de apă.

1510.8.3-1563
έσται εκεί
Acolo va fi

2167
ευφροσύνη
bucuria

3732
ορνέων
păsărilor,

1886
έπαυλεις
moșia

2563
καλάμου
trestiei

2532
και
și

1678.2
έλη
a bălților.

35:8
1510.8.3-1563
έσται εκεί
Acolo va fi

3598
οδός
o cale

2513
καθαρά
curată,

2532
και
și

3598
οδός
cale

39
αγία
sfântă

2564
κληθήσεται
va fi chemată;

2532
και
și

3766.2
ου μη
nicidecum nu

3928
παρέλθη
va mai trece

1563
εκεί
pe acolo

169
ακάθαρτος
nimic necurat;

3761
ουδέ
nici nu

1510.8.3
έσται
va fi

1563
εκεί
acolo

3598
οδός
vreo cale

169
ακάθαρτος
necurată.

3588-1161
οι δε
Iar cei care

1289
διεσπαρμένοι
au fost împrăștiați,

4198
πορεύσονται
vor umbla

1909
επ΄
pe

1473
αυτής
ea,

2532
και
și

3766.2
ου μη
nicidecum nu

4105
πλανηθώσι
vor mai rătăci.

35:9
2532
και
Și

3756-1510.8.3
ουκ έσται
nu va fi

1563
εκεί
acolo

3023
λέων
leu;

3761
ουδέ
nici

3588
των

4190-2342
πονηρών θηρίων
fiare feroce

3766.2
ου μη
nu

305
αναβή
se vor sui

1519
εις
pe

1473
αυτήν
ea,

3762.1
ουδέ μη
nici nu

2147
ευρεθή
vor fi găsite

1563
εκεί
acolo;

235
αλλά
ci

4198
πορεύσονται
vor umbla

1722
εν
pe

1473
αυτή
ea

3084
λελυτρωμένοι
cei răscumpărați,

35:10
2532
και
și

4863
συνηγμένοι
cei strânși laolaltă

1223
διά
de

2962
κύριον
Domnul;

2532
και
și

654
αποστραφήσονται
ei se vor întoarce,

2532
και
și

2240
ήξουσιν
vor veni

1519
εις
în

4622
Σιών
Sion

3326
μετ΄
cu

2167
ευφροσύνης
bucurie;

2532
και
și

2167
ευφροσύνη
o bucurie

166
αιώνιος
veșnică

5228
υπέρ
va fi peste

2776
κεφαλής
capul

1473
αυτών
lor;

1909-1063
επί γαρ
căci asupra

3588
της

2776
κεφαλής
capului

1473
αυτών
lor,

133
αίνεσις
e laudă

2532
και
și

19.1
αγαλλίαμα
tresărire de veselie;

2532
και
și

2167
ευφροσύνη
bucuria

2638-1473
καταλήψεται αυτούς
îi va cuprinde;

590.2
απέδρα
vor fugi

3601
οδύνη
durerea

2532
και
și

3077
λύπη
întristarea

2532
και
și

4726
στεναγμός
suspinul.

CAPITOLUL 36

36:1
2532
και
Și

1096
εγένετο
a fost că

3588
του
în

5065
τεσσαρεσκαιδεκάτου
al paisprezecelea

2094
έτους
an

936
βασιλεύοντος
al împărăției

*
Εζεκίου
lui Ezechia,

305
ανέβη
s-a suit

*
Σενναχηρείμ
Sanherib

935
βασιλεύς
împăratul

*
Ασσυρίων
asirienilor

1909
επί
asupra

3588
τας

4172
πόλεις
cetăților

3588
της

2449
Ιουδαίας
Iudeii --

3588
τας
cele

3793.1
οχυράς
întărite --

2532
και
și

2983-1473
έλαβεν αυτάς
le-a luat.

36:2
2532
και
Și

649
απέστειλε
a trimis

935
βασιλεύς
împăratul

*
Ασσυρίων
asirienilor

3588
τον
pe

*
Ραψάκην
Rabașche,

1537
εκ
din

*
Λάχης
Lachiș,

1519
εις
la

*
Ιερουσαλήμ
Ierusalim,

4314
προς
la

3588
τον

935
βασιλέα
împăratul

*
Εζεκίαν
Ezechia,

3326
μετά
cu

1411
δυνάμεως
oaste

4183
πολλής
multă.

2532
και
Și

2476
έστη
s-a ținut

1722
εν
la

3588
τω

5200.1
υδραγωγώ
apeductului

3588
της

2861
κολυμβήθρας
bazinului

3588
της

507
άνω
de sus,

1722
εν
pe

3588
τη

3598
οδώ
calea

3588
του

68
αγρού
câmpului

3588
του

1102
κναφέως
înălbitorului.

36:3
2532
και
Și

1831
εξήλθε
au ieșiți

4314
προς
spre

1473
αυτόν
el

*
Ελιακείμ
Eliachim,

3588
ο
fiul

3588
του
lui
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*
Χελκίου
Hilchia,

3588
ο

3623
οικονόμος
economul,

2532
και
și

*
Σομνάς
Șebna

3588
ο

1122
γραμματεύς
cărturarul,

2532
και
și

*
Ιωάχ
Ioah

3588
ο
fiul

3588
του
lui

*
Ασάφ
Asaf,

3588
ο

5279.3
υπομνηματογράφος
cronicarul.

36:4
2532
και
Și

2036-1473
είπεν αυτοίς
le-a zis

*
Ραψάκης
Rabașche,

2036
είπατε
Ziceți

1161
δε
dar

4314
προς
lui

*
Εζεκίαν
Ezechia,

3592
τάδε
Așa

3004
λέγει
vorbește

3588
ο

935
βασιλεύς
împăratul

3588
ο
cel

3173
μέγας
mare,

935
βασιλεύς
împăratul

*
Ασσυρίων
asirienilor,

5100
τι
Pe ce

3982-1510.2.2
πεποιθώς ει
îți este bazată încrederea?

36:5
3361
μη
Oare

1722
εν
prin

1012
βουλή
voința

2228
η
sau

3056
λόγοις
cuvintele

5491
χειλέων
buzelor

3904.3
παράταξις
rândurile de bătaie

1096
γίνεται
se întâmplă?

2532
και
Și

3568
νυν
acum,

1909
επί
pe

5100
τίνα
cine

3982
πέποιθας
te bazezi,

3754
ότι
ca

544-1473
απειθείς μοι
să nu mi te predai?

36:6
2400
ιδού
Iată,

3982
πεποιθώς
tu te bazezi

1510.2.2
ει
‡

1909
επί
pe

3588
την

4464
ράβδον
toiagul

3588
την

2562.1
καλαμίνην
trestiei

3588
την

2345.4-3778
τεθλασμένην ταύτην
acesteia frânte,

1909
επ΄
pe

*
Αίγυπτον
Egipt;

3739
η
care

302
αν
dacă

1991
επιστηρισθή
se va rezema

435
ανήρ
un bărbat

1909
επ΄
pe

1473
αυτήν
ea,

1525
εισελεύσεται
va intra

1519
εις
în

3588
την

5495
χείρα
mâna

1473
αυτού
lui,

2532
και
și

5069.2-1473
τρήσει αυτήν
i-o va străpunge.

3779
ούτως
Așa

1510.2.3
εστί
este

*
Φαραώ
faraon

935
βασιλεύς
împăratul

*
Αιγύπτου
Egiptului,

2532
και
și

3956
πάντες
toți

3588
οι
cei ce

3982
πεποιθότες
se bazează

1909
επ΄
pe

1473
αυτώ
el.

36:7
1487-1161
ει δε
Iar dacă

3004
λέγετε
vei spune,

1909
επί
Pe

2962
κύριον
Domnul

3588
τον

2316
θεόν
Dumnezeul

1473
ημών
nostru

3982
πεποίθαμεν
ne bazăm!

3756
ουκ
Nu

1473-1510.2.3
αυτός εστι
este El Acela

3739
ους
Căruia I-

851
αφείλεν
a îndepărtat

*
Εζεκίας
Ezechia

3588
τα
locurile

5308-1473
υψηλά αυτού
Lui înalte,

2532
και
și

3588
τα

2379
θυσιαστήρια
altarele

1473
αυτού
Lui,

2532
και
și

2036
είπε
a zis

3588
τω
lui

*
Ιούδα
Iuda

2532
και
și

3588
τη

*
Ιερουσαλήμ
Ierusalimului,

2596
κατά
În

4383
πρόσωπον
fața

3588
του

2379
θυσιαστηρίου
altarului

3778
τούτου
acestuia

4352
προσκυνήσατε
să vă înclinați

3568
νυν
acum.

36:8
3396-1161
μίχθητε δε
Dar uniți-vă

3588
τω
cu

2962
κυρίω
domnul

1473
μου
meu

3588
τω

935
βασιλεί
împăratul

*
Ασσυρίων
asirienilor,

2532
και
și

1325-1473
δώσω υμίν
vă voi da

1367
δισχιλίαν
două mii

2462
ίππον
de cai,

1487
ει
dacă

1410
δυνήσεσθε
puteți

1325
δούναι
să puneți

306.3
αναβάτας
călăreți

1909
επ΄
pe

1473
αυτούς
ei.

36:9
2532
και
Și

4459
πως
cum

1410
δύνασθε
veți putea voi

654
αποστρέψαι
să întoarceți înapoi

1519
εις
spre

4383
πρόσωπον
fața

3588
των

5116.1
τοπαρχών
liderilor voștri?

3610
οικέται
Sclavii noștri

1510.2.6
εισίν
sunt

3588
οι
cei ce

3982
πεποιθότες
se bazează

1909
επ΄
pe

*
Αιγυπτίοις
egipteni

1519
εις
pentru

2462
ίππον
cal

2532
και
și

306.3
αναβάτην
călăreț.

36:10
2532
και
Și

3568
νυν
acum,

3361
μη
oare

427
άνευ
fără

2962
κυρίου
Domnul

305
ανέβημεν
ne-am suit

1909
επί
asupra

3588
την

5561
χώραν
regiunii

3778
ταύτην
acesteia

4170-1473
πολεμήσαι αυτήν
ca să-i facem război?

2962
κύριος
Domnul

2036
είπε
a zis

4314
προς
către

1473
με
mine,

305
ανάβηθι
Suie-te

1909
επί
asupra

3588
την

1093
γην
țării

3778
ταύτην
acesteia,

2532
και
și

1311-1473
διάφθειρον αυτήν
prăbușește-o în stricăciune.

36:11
2532
και
Și

2036
είπε
au zis

4314
προς
către

1473
αυτόν
el,

*
Ελιακείμ
Eliachim

2532
και
și

*
Σομνάς
Șebna

2532
και
și

*
Ιωάς
Ioah,

4314
προς
către

*
Ραψάκην
Rabșache,

2980
λάλησον
Vorbește

1211
δη
acum

4314
προς
către

3588
τους

3816
παίδάς
servitorii

1473
σου
tăi

*
Συριστί
în siriană,

191
ακούομεν
[o înțelegem

1063
γαρ
1 căci

1473
ημείς
2 noi]

2532
και
și

3361
μη
nu

2980
λαλεί
vorbi

4314
προς
către

1473
ημάς
noi

2454.1
Ιουδαϊστι
în limba iudaică!

2532
και
Și

2444
ινατί
de ce

2980
λαλείς
vorbești

1519
εις
în

3588
τα

3775
ώτα
urechile

3588
των

36:6 ‡lit: tu ești bazându-te

444
ανθρώπων
oamenilor

3588
των
care

2476
εστηκότων
stau

1909
επί
pe

3588
τω

5038
τείχει
zid?

36:12
2532
και
Și

2036
είπε
a zis

4314
προς
către

1473
αυτούς
ei

*
Ραψάκης
Rabașche,

3361
μη
Oare

4314
προς
la

3588
τον

2962
κύριόν
domnul

1473
σου
tău,

2228
η
sau

4314
προς
la

1473
υμάς
voi

649-1473
απέστειλέ με
m-a trimis

3588
ο

2962
κυριός
domnul

1473
μου
meu

2980
λαλήσαι
ca să spun

3588
τους

3056
λόγους
cuvintele

3778
τούτους
acestea?

3780
ουχί
Oare nu

4314
προς
către

3588
τους

444
ανθρώπους
oamenii

3588
τους
care

2521
καθημένους
stau

1909
επί
pe

3588
τω

5038
τείχει
zid,

2443
ίνα
ca

2068
φάγωσι
să-și mănânce

3588
την

2874.1-1473
κόπρον αυτών
propriul lor excrement,

2532
και
și

4095
πιώσιν
să-și bea

3588
το

3774.2
ούρον
urina

1473
αυτών
lor,

3326
μεθ΄
cu

1473
υμών
voi

260
άμα
împreună?

36:13
2532
και
Și

2476
έστη
s-a ținut în picioare

*
Ραψάκης
Rabașche,

2532
και
și

310
ανεβόησε
a strigat

5456
φωνή
cu glas

3173
μεγάλη
tare

2454.1
Ιουδαϊστι
în iudaică,

2532
και
și

2036
είπεν
a zis,

191
ακούσατε
Ascultați

1211
δη
acum

3588
τους

3056
λόγους
cuvintele

3588
του

935
βασιλέως
împăratului

3588
του
cel

3173
μεγάλου
mare,

935
βασιλέως
împăratul

*
Ασσυρίων
asirienilor.

36:14
3592
τάδε
Așa

3004
λέγει
spune

3588
ο

935
βασιλεύς
împăratul,

3361
μη
Să nu

538-1473
απατάτω υμάς
vă înșele

*
Εζεκίας
Ezechia

3056
λόγοις
prin cuvinte!

3766.2
ου μη
Nicidecum nu

1410
δύνηται
va putea

4506-1473
ρύσασθαι υμάς
să vă salveze!

36:15
2532
και
Și

3361
μη
să nu

3004-1473
λέγετω υμίν
vă spună

*
Εζεκίας
Ezechia

3754
ότι
că

4506-1473
ρύσεται υμάς
o să vă scape

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu,

2532
και
și că

3766.2
ου μη
nicidecum nu

3860
παραδοθή
va fi predată

3588
η

4172
πόλις
cetatea

3778
αύτη
aceasta

1722
εν
în

5495
χειρί
mâna

935
βασιλέως
împăratului

*
Ασσυρίων
asirienilor.

36:16
3361
μη
Să nu-l

191
ακούετε
ascultați

*
Εζεκίου
pe Ezechia!

3592
τάδε
Așa

3004
λέγει
vorbește

3588
ο

935
βασιλεύς
împăratul

*
Ασσυρίων
asirienilor,

1487
ει
Dacă

1014
βούλεσθε
vreți

2127
ευλογηθήναι
să fiți binecuvântați,

1607
εκπορεύεσθε
ieșiți

4314
προς
către

1473
με
mine,

2532
και
și

2068
φάγεσθε
veți mânca

1538
έκαστος
fiecare

3588
την
din

288
άμπελον
via

1473
αυτού
lui,

2532
και
și

3588
τας
din

4808
συκάς
smochinii lui,

2532
και
și fiecare

4095
πίεσθε
va bea

5204
ύδωρ
apă

1537
εκ
din

3588
του

2978.1
λάκκου
fântâna

1473
αυτού
lui;

36:17
2193
έως
până

302
αν
când

2064
έλθω
voi veni

2532
και
și

2983-1473
λάβω υμάς
vă voi lua

1519
εις
într-

1093
γην
o țară

5613
ως
ca

3588
η

1093
γη
țara

1473
υμών
voastră;

1093
γη
o țară

4621
σίτου
cu grâu,

2532
και
și

3631
οίνου
vin,

2532
και
și

740
άρτων
pâini,

2532
και
și

290
αμπελώνων
vii.

36:18
3361
μη
Să nu

538-1473
απατάτω υμάς
vă înșele

*
Εζεκίας
Ezechia

3004
λέγων
spunând,

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu

4506-1473
ρύσεται ημάς
o să ne scape!

3361
μη
Oare

4506
ερρύσαντο
i-au scăpat

3588
οι

2316
θεοί
dumnezeii

3588
των

1484
εθνών
națiunilor

1538
έκαστος
pe vreuna din ele,

3588
την
în

1438-5561
εαυτού χώραν
ținutul ei,

1537
εκ
din

5495
χειρός
mâna

935
βασιλέως
împăratului

*
Ασσυρίων
asirienilor?

36:19
4226
που
Unde

1510.2.3
εστιν
este

3588
ο

2316
θεός
dumnezeul

*
Εμάθ
Hanatului

2532
και
și al

*
Αρφάθ
Arpadului?

2532
και
Și

4226
που
unde

3588
ο
e

2316
θεός
dumnezeul

3588
της

4172
πόλεως
cetății

*
Σεπφαρουϊμ
Sefarvaimului?

3361
μη
Oare

1410
εδύναντο
au putut ei

4506
ρύσασθαι
să scape

3588
την

*
Σαμάρειαν
Samaria

1537
εκ
din

5495
χειρός
mâna

1473
μου
mea?

36:20
5100
τις
Care

3588
των
din

2316
θεών
dumnezeii

3956
πάντων
tuturor

3588
των

1484-3778
εθνών τούτων
acestor națiuni

3748
όστις
e acela care

4506
ερρύσατο
și-a scăpat

3588
την

1093
γην
țara

1473
αυτού
lui

1537
εκ
din

5495
χειρός
mâna

1473
μου
mea,

3754
ότι
așa încât

4506
ρύση
să scape

2962
κύριος
Domnul

*
Ιερουσαλήμ
Ierusalimul

1537
εκ
din

5495
χειρός
mâna

1473
μου
mea?

36:21
2532
και
Și

4623
εσιώπησαν
ei au tăcut,

2532
και
și
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3762
ουδείς
nimeni nu

611-1473
απεκρίθη αυτώ
i-a răspuns

3056
λόγον
vreun cuvânt

1223
διά
datorită

3588
το

4367
προστάξαι
dispoziției

3588
τον

935
βασιλέα
împăratului, spunând,

3367
μηδέν
Nimeni să nu

611
αποκριθήναι
răspundă.

36:22
2532
και
Și

1525
εισήλθεν
au intrat

*
Ελιακείμ
Eliachim,

3588
ο
fiul

3588
του
lui

*
Χελκίου
Hilchia,

3588
ο

3623
οικονόμος
economul,

2532
και
și

*
Σομνάς
Șebna

3588
ο

1122
γραμματεύς
cărturarul,

2532
και
și

*
Ιωάς
Ioah

3588
ο
fiul

3588
του
lui

*
Ασάφ
Asaf,

3588
ο

5279.3
υπομνηματογράφος
cronicarul,

4314
προς
au intrat la

*
Εζεκίαν
Ezechia

4058.7
περιεσχισμένοι
[sfâșiate

3588
τους
1 cu

5509
χιτώνας
2 hainele].

2532
και
Și

312-1473
ανήγγειλαν αυτώ
i-au adus la cunoștință

3588
τους

3056
λόγους
cuvintele

*
Ραψάκου
lui Rabașche.

CAPITOLUL 37

37:1
2532
και
Și

1096
εγένετο
a avut loc

1722
εν
când

3588
τω

191
ακούσαι
a auzit

3588
τον

935
βασιλέα
împăratul

1478
Εζεκίαν
Ezechia,

4977
έσχισε
și-a sfâșiat

3588
τα

2440
ιμάτια
hainele

1473
αυτού
lui,

2532
και
și

4016
περιεβάλετο
s-a îmbrăcat

4526
σάκκον
cu sac,

2532
και
și

305
ανέβη
a urcat

1519
εις
la

3588
τον

3624
οίκον
casa

2962
κυρίου
Domnului.

37:2
2532
και
Și

649
απέστειλεν
a trimis

3588
τον

*
Ελιακείμ
Eliachim,

3588
τον

3623
οικονόμον
economul,

2532
και
și

*
Σομνάν
Șebna

3588
τον

1122
γραμματέα
cărturarul,

2532
και
și

3588
τους

4245
πρεσβυτέρους
bătrânii

3588
των

2409
ιερέων
preoților,

4016
περιβεβλημένους
îmbrăcați în

4526
σάκκους
saci,

4314
προς
la

*
Ησαϊαν
Isaia

5207
υιόν
fiul

*
Αμώς
lui Amoț,

3588
τον

4396
προφήτην
profetul.

37:3
2532
και
Și

2036-1473
είπαν αυτώ
i-au zis,

3592
τάδε
Așa

3004
λέγει
vorbește

*
Εζεκίας
Ezechia,

2250
ημέρα
O zi

2347
θλίψεως
de necaz,

2532
και
și

3680
ονειδισμού
de batjocură,

2532
και
și

1648.1
ελεγμού
de amenințare,

2532
και
și

3709
οργής
de urgie

3588
η
e

4594-2250
σήμερον ημέρα
ziua de astăzi.

3754
ότι
Căci

2240
ήκει
a venit

3588
η

5604
ωδίν
chinul peste

3588
τη
cea care

5088
τικτούση
dă naștere,

2479
ισχύν
forță

1161
δε
însă

3756
ουκ
nu

2192
έχει
are

3588
του
ca

5088
τεκείν
să nască.

37:4
1513
είπως
Poate că

1522
εισακούσαι
va asculta

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

1473
σου
tău

3588
τους

3056
λόγους
cuvintele

*
Ραψάκου
lui Rabașche,

3739
ους
pe care le-

649
απέστειλε
a trimis

935
βασιλεύς
împăratul

*
Ασσυρίων
asirienilor,

3588
ο

2962
κυριός
domnul

1473
αυτού
lui,

3679
ονειδίζειν
să-L ocărască

2316
θεόν
pe Dumnezeul

2198
ζώντα
Cel Viu,

2532
και
și

3679
ονειδίζειν
să batjocorească

3056
λόγους
cu cuvintele

3739
ους
pe care le-

191
ήκουσε
a auzit

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

1473
σου
tău;

2532
και
așadar,

1189
δεηθήση
să te rogi cu stăruință

4314
προς
către

2962
κύριον
Domnul

3588
τον

2316
θεόν
Dumnezeul

1473
σου
tău,

4012
περί
pentru

3588
των

2641-3778
καταλελειμμένων τούτων
aceștia care au rămas.

37:5
2532
και
Și

2064
ήλθον
au venit

3588
οι

3816
παίδες
slujitorii

3588
του

935
βασιλέως
împăratului

*
Εζεκίου
Ezechia

4314
προς
la

2268
Ησαϊαν
Isaia.

37:6
2532
και
Și

2036-1473
είπεν αυτοίς
le-a zis

2268
Ησαϊας
Isaia,

3779
ούτως
Astfel

2046
ερείτε
veți vorbi

4314
προς
către

3588
τον

2962
κύριον
domnul

1473
υμών
vostru,

3592
τάδε
Așa

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul,

3361
μη
să nu-

5399
φοβηθής
ți fie frică

575
από
de

3588
των

3056
λόγων
cuvintele

3739
ων
pe care le-

191
ήκουσας
ai auzit,

3739
ους
prin care

3679-1473
ωνείδισάν με
M-au ocărât

3588
οι

4244.1
πρέσβεις
ambasadorii

935
βασιλέως
împăratului

*
Ασσυρίων
asirienilor.

37:7
2400
ιδού
Iată,

1473
εγώ
Eu

1685
εμβαλώ
voi pune

1909
επ΄
asupra

1473
αυτόν
lui

4151
πνεύμα
un duh,

2532
και
și

191
ακούσας
auzind

31
αγγελίαν
o veste,

654
αποστρέψει
se va întoarce

1519
εις
în

3588
την

5561
χώραν
ținutul

1473
αυτού
lui,

2532
και
și

4098
πεσείται
va cădea

3162
μαχαίρα
sub sabie

1722
εν
în

3588
τη

1093
γη
țara

1473
αυτού
lui.

37:8
2532
και
Și

654
απέστρεψε
s-a întors

*
Ραψάκης
Rabașche,

2532
και
și

2638
κατέλαβε
l-a ajuns

3588
τον
pe

935
βασιλέα
împăratului

*
Ασσυρίων
asirienilor,

4171.2
πολιορκούντα
pe când acesta asedia

*
Λόβναν
Libna,

2532
και
căci

191
ήκουσεν
auzise

3754
ότι
că

522
απήρεν
se îndepărtase

575
από
de

*
Λάχις
Lachis.

37:9
2532
και
Și

1831
εξήλθε
a ieșit

*
Θαρρά
Tirhaca

935
βασιλεύς
împăratul

*
Αιθιόπων
etiopienilor

3588
του

4171.2-1473
πολιορκήσαι αυτόν
să-l asedieze;

2532
και
și

191
ακούσας
auzind,

654
απέστρεψε
s-a întors

2532
και
și

649
απέστειλεν
a trimis

32
αγγέλους
mesageri

4314
προς
la

*
Εζεκίαν
Ezechia

3004
λέγων
spunând,

37:10
3779
ούτως
Așa

2046
ερείτε
să grăiți

*
Εζεκία
lui Ezechia

935
βασιλεί
împăratul

3588
της

*
Ιουδαίας
Iudeii,

3361
μη
Să nu

538-1473
απατάτω σε
te înșele

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

1473
σου
tău,

1909
εφ΄
în

3739
ω
Care

1473
συ
tu

3982
πέποιθας
te încrezi

1909
επ΄
în

1473
αυτώ
El,

3004
λέγων
spunând,

3766.2
ου μη
Nicidecum nu

3860
παραδοθή
va fi predat

*
Ιερουσαλήμ
Ierusalimul

1722
εν
în

5495
χειρί
mâna

935
βασιλέως
împăratului

*
Ασσυρίων
asirienilor.

37:11
2400
ιδού
Iată,

1473
συ
tu

3756
ουκ
nu

191
ήκουσας
ai auzit

3739
α
ce

4160
εποίησαν
au făcut

935
βασιλείς
împărții

*
Ασσυρίων
asirienilor,

3956
πάσαν
întregului

3588
την

1093
γην
pământ,

5613
ως
cum

622
απώλεσαν
l-au dat pierii?

2532
και
Și

1473
συ
tu

4506
ρυσθήση
o să scapi?

37:12
3361
μη
Oare

4506-1473
ερρύσαντο αυτούς
i-au scăpat

3588
οι

2316
θεοί
dumnezeii

3588
των

1484
εθνών
națiunilor

3739
ους
pe aceia pe care i-

622
απώλεσαν
au dat pierii

3588
οι

3962
πατέρες
părinții

1473
μου
mei?

3588
την

5037
τε
Atât

*
Γώζαν
Gozanul,

2532
και
cât și

*
Χαρράν
Haranul,

2532
και
și

*
Ρασέμ
Rețeful,

3739
αι
care

1510.2.6
εισιν
erau

1722
εν
în

5561
χώρα
regiunea

*
Θεεμάθ
Telasar?

37:13
4226
που
Unde

1510.2.6
εισίν
sunt

3588
οι

935
βασιλείς
împărații

*
Εμάθ
Hamatului

2532
και
și

4226
που
unde

*
Αρφάθ
e Arpad?

2532
και
Și

4226
που
unde-i

4172
πόλεως
cetatea

*
Σεπφαρουϊμ
Sefarvaim,

*
Ανανεού
Hena

2532
και
și

*
Γαυσά
Iva?

37:14
2532
και
Și

2983
έλαβεν
a luat

*
Εζεκίας
Ezechia

3588
το

975
βιβλίον
sulul scrisorii

3844
παρά
de la

3588
των

32
αγγέλων
mesageri,

2532
και
și

314-1473
ανέγνω αυτό
l-a citit.

2532
και
Și

305
ανέβη
a urcat

1519
εις
la

3624
οίκον
Casa

2962
κυρίου
Domnului,

2532
και
și

455-1473
ήνοιξεν αυτό
l-a deschis

1726
εναντίον
înaintea

2962
κυρίου
Domnului.

37:15
2532
και
Și

4336
προσηύξατο
s-a rugat

*
Εζεκίας
Ezechia

4314
προς
către

2962
κύριον
Domnul,

3004
λέγων
spunând,

37:16
2962
Κύριε
Doamne

4519
σαβαώθ
al Oștirilor,

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

*
Ισραήλ
lui Israel,

3588
ο
Cel ce

2521
καθήμενος
șade

1909
επί
pe

3588
των

5502
χερουβίμ
heruvimi!

1473
συ
Tu

1510.2.2
ει
ești

3588
ο

2316-3441
θεός μόνος
Singurul Dumnezeu

3956
πάσης
al fiecărei

932
βασιλείας
împărații

3588
της
a

3611
οικουμένης
pământului.

1473
συ
Tu

4160
εποίησας
ai făcut

3588
τον

3772
ουρανόν
cerurile

2532
και
și

3588
την

1093
γην
pământul.

37:17
2827
κλίνον
Apleacă-Ți

2962
κύριε
Doamne

3588
το

3775
ους
urechea

1473
σου
Ta!

1522
εισάκουσον
Ascultă,

2962
κύριε
Doamne!

455
άνοιξον
Deschide-Ți

2962
κύριε
Doamne

3588
τους

3788
οφθαλμούς
ochii

1473
σου
Tăi!

1522.2
είσβλεψον
Privește

2962
κύριε
Doamne,

2532
και
și

1492
ίδε
vezi,

2532
και
și

191
άκουσον
ascultă

3956
πάντας
toate

3588
τους

3056
λόγους
cuvintele

*
Σενναχηρείμ
lui Sanherib,

3739
ους
pe care le-

649
απέστειλεν
a trimis

3679
ονειδίζειν
ca să-L batjocorească

2316
θεόν
pe Dumnezeul

2198
ζώντα
Cel Viu.

37:18
1909-225-1063
επ΄ αληθείας γαρ
Căci într-adevăr,

2962
κύριε
Doamne,

2049
ηρήμωσαν
au pustiit

935
βασιλείς
împărații
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*
Ασσυρίων
asirienilor

3588
την

3611
οικουμένην
lumea locuită

3650
όλην
în întregime,

2532
και
și

3588
την

5561
χώραν
regiunile

1473
αυτών
locuitorilor lor.

37:19
2532
και
Și

306
ανέβαλον
au relegat

3588
τα

1497
είδωλα
idolii

1473
αυτών
lor

1519
εις
în

3588
το

4442
πυρ
foc,

3756-1063
ου γαρ
căci nu

2316-1510.7.6
θεοί ήσαν
erau dumnezei,

235
αλλ΄
ci

2041
έργα
lucrări

5495
χειρών
ale mâinilor

444
ανθρώπων
oamenilor,

3586
ξύλα
lemne

2532
και
și

3037
λίθοι
pietre --

2532
και
și

622-1473
απώλεσαν αυτούς
i-au dat pierii.

37:20
3568
νυν
Acum

1161
δε
însă,

2962
κύριε
Doamne

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

1473
ημών
nostru,

4982
σώσον
salvează-

1473
ημάς
ne

1537
εκ
din

5495
χειρός
mâna

1473
αυτού
lor,

2443
ίνα
ca

1097
γνω
să cunoască

3956
πάσα
orice

932
βασιλεία
împărăție

3588
της
a

1093
γης
pământului

3754
ότι
că

1473
συ
Tu

1510.2.2
ει
ești

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu,

3441
μόνος
Numai Tu!

37:21
2532
και
Și

649
απεστάλη
a fost trimis

*
Ησαϊας
Isaia

5207
υιός
fiul

*
Αμώς
lui Amoț

4314
προς
la

*
Εζεκίαν
Ezechia;

2532
και
și

2036-1473
είπεν αυτώ
i-a zis,

3592
τάδε
Așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

*
Ισραήλ
lui Israel,

191
ήκουσα
Am auzit

3739
α
ceea ce

4336
προσηύξω
te-ai rugat

4314
προς
către

1473
με
Mine

4012
περί
, cu privire la

*
Σενναχηρείμ
Sanherib

935
βασιλέως
împăratul

*
Ασσυρίων
asirienilor.

37:22
3778
ούτος
Acesta

3588
ο
e

3056
λόγος
cuvântul

3739
ον
pe care l-

2980
ελάλησε
a spus

4012
περί
despre

1473
αυτού
el

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu,

5336.3-1473
εφαύλισέ σε
Te-a considerat ca pe nimic

2532
και
și

3456-1473
εμυκτήρισέ σε
te-a luat în râs

3933
παρθένος
fecioara

2364
θυγάτηρ
fiica

4622
Σιών
Sionului;

1909
επί
asupra

1473
σοι
ta

2776-2795
κεφαλήν εκίνησε
a dat din cap

2364
θυγάτηρ
fiica

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalimului.

37:23
5100
τίνα
Pe cine

3679
ωνείδισας
ai ocărât

2532
και
și

3947
παρώξυνας
ai provocat tu?

2228
η
Sau

4314
προς
către

5100
τίνα
cine

5312
ύψωσας
ți-ai înălțat

3588
την

5456
φωνήν
glasul

1473
σου
tău?

2532
και
Și

142
ήρας
ți-ai ridicat

1519
εις
spre

5311
ύψος
înălțime

3588
τους

3788
οφθαλμούς
ochii

1473
σου
tai

4314
προς
împotriva

3588
τον

39
άγιον
Sfântului

3588
του
lui

*
Ισραήλ
Israel?

37:24
3754
ότι
Căci

1223
δι΄
prin

32
αγγέλων
mesagerii tăi,

3679
ωνείδισας
L-ai ocărât

2962
κύριον
pe Domnul;

1473-1063
συ γαρ
căci tu

2036
είπας
ai zis,

3588
τω
Cu

4128
πλήθει
mulțimea

3588
των

716
αρμάτων
carelor,

1473
εγώ
eu

305
ανέβην
mă voi sui

1519
εις
pe

5311
ύψος
înălțimea

3735
ορέων
munților,

2532
και
și

1519
εις
spre

3588
τα

2078
έσχατα
extremitățile

3588
του

*
Λιβάνου
Libanului;

2532
και
și

2875
έκοψα
am tăiat

3588
το

5311
ύψος
înălțimea

2748
κέδρου
cedrilor

1473
αυτού
lui,

2532
και
și

3588
το

2566.3
κάλλος
frumusețea

3588
της

2952.7
κυπαρίσσου
chiparosului,

2532
και
și

1525
εισήλθον
am intrat

1519
εις
în

5311
ύψος
înălțimea

3313
μέρους
părții

3588
του

1409.1
δρυμού
pădurii;

37:25
2532
και
și

5087
έθηκα
am făcut

1089.1
γέφυραν
un baraj,

2532
και
și

2049
ηρήμωσα
am pustiit

5204
ύδατα
apele,

2532
και
și

3956
πάσαν
orice

4864
συναγωγήν
strângere

5204
ύδατος
de apă.

37:26
3756
ου
Oare

3778
ταύτα
lucrurile

191
ήκουσας
acestea

3819
πάλαι
nu le-ai auzit?

3739-1473
α εγώ
Cele pe care mai înainte Eu

4160
εποίησα
le-am făcut?

1537
εξ
Din

2250
ημερών
zilele

744
αρχαίων
din vechime

4929
συνέταξα
le-am poruncit!

3568
νυν
Acum

1161
δε
însă

1925
επέδειξα
le-am manifestat

1830.2
εξερημώσαι
ca să pustiesc

1484
έθνη
națiuni

1722
εν
din

3793.1
οχυροίς
regiuni întărite,

2532
και
și

3611
οικούντας
pe cei ce locuiesc

1722
εν
în

4172
πόλεσιν
cetăți

3793.1
οχυραίς
întărite.

37:27
447
ανήκα
Am slăbit

3588
τας

5495
χείρας
mâinile,

2532
και
și

3583
εξηράνθησαν
s-au uscat,

2532
και
și

1096
εγένοντο
au devenit

5613
ως
ca

5528
χόρτος
iarba

3584
ξηρός
uscată

1909
επί
de pe

1430
δωμάτων
acoperișuri,

2532
και
și

5613
ως
ca

70.1
άγρωστις
troscotul.

37:28
3568-1161
νυν δε
Dar acum,

3588
την

372
ανάπαυσίν
odihna

1473
σου
ta,

2532
και
și

3588
την

1841
έξοδόν
ieșirea

1473
σου
ta,

2532
και
și

3588
την

1529
είσοδόν
intrarea

1473
σου
ta,

1473
εγώ
Eu

1987
επίσταμαι
le cunosc,

37:29
3588
ο

1161
δε
și

2372
θυμός
mânia

1473
σου
ta

3739
ον
cu care

2373
εθυμώθης
te-ai mâniat,

2532
και
și

3588
η

4088
πικρία
amărăciunea

1473
σου
ta

305
ανέβη
s-a ridicat

4314
προς
înspre

1473
με
Mine;

2532
και
și

1685
εμβαλώ
voi pune

5391.1
φιμόν
un frâu

1519
εις
în

3588
την

4492.2
ρινά
nasul

1473
σου
tău,

2532
και
și

5469
χαλινόν
o zăbală

1519
εις
între

3588
τα

5491
χείλη
buzele

1473
σου
tale,

2532
και
și

654-1473
αποστρέψω σε
te voi întoarce

3588
τη
pe

3598
οδώ
calea

3739
η
pe care

2064
ήλθες
ai venit

1722
εν
pe

1473
αυτή
ea.

37:30
3778-1161
τούτο δε
Și acesta

1473
σοι
îți

3588
το
va fi

4592
σημείον
semnul,

2068
φάγε
Măncă

3778-3588
τούτον τον
în timpul acestui

1763
ενιαυτόν
an

3739
α
ce

4687
έσπαρκας
ai semănat,

3588
τω

1161
δε
și

1763
ενιαυτώ
anul

3588
τω
al

1208
δευτέρω
doilea

3588
το

2640
κατάλειμμα
rămășița;

3588-1161
τω δε
și în al

5154
τρίτω
treilea,

4687
σπείραντες
seamănă,

270
αμήσατε
seceră,

2532
και
și

5452
φυτεύσατε
sădește

290
αμπελώνας
vii,

2532
και
și

2068
φάγεσθε
mănâncă

3588
τον

2590
καρπόν
rodul

1473
αυτών
lor.

37:31
2532
και
Și

1510.8.6
έσονται
vor fi

3588
οι
cei ce

2641
καταλελειμμένοι
au rămas

1722
εν
în

3588
τη

2453
Ιουδαία
Iudeea,

5453
φυήσουσι
vor încolți

4491
ρίζαν
o rădăcină

2736
κάτω
dedesubt,

2532
και
și

4160
ποιήσουσι
vor face

4690
σπέρμα
sămânță

507
άνω
deasupra.

37:32
3754
ότι
Căci

1537
εξ
din

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalim

1831
εξελεύσονται
vor ieși

3588
οι

2641
καταλελειμμένοι
supraviețuitorii‡,

2532
και
și

3588
οι
cei

4982
σωζόμενοι
salvați

1537
εξ
din

3735
όρους
muntele

4622
Σιών
Sionului.

3588
ο

2205
ζήλος
Zelul

2962
κυρίου
Domnului

4519
σαβαώθ
oștirilor

4160
ποιήσει
va face

3778
ταύτα
acestea.

37:33
1223
διά
De

3778
τούτο
aceea,

3779
ούτως
așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul

1909
επί
cu privire la

935
βασιλέα
împăratul

*
Ασσυρίων
asirienilor,

3766.2
ου μη
Nicidecum nu

1525
εισέλθη
va intra

1519
εις
în

3588
την

4172
πόλιν
cetatea

3778
ταύτην
aceasta,

3762.1
ουδέ μη
nici nu

906
βάλη
va trage

1909
επ΄
împotriva

1473
αυτήν
ei

956
βέλος
vreo săgeată,

3762.1
ουδέ μη
nici nu

1911
επιβάλη
își va pune

1909
επ΄
împotriva

1473
αυτήν
ei

2375
θυρεόν
scutul,

3761
ουδέ
nici

3361
μη
nu

2944
κυκλώση
va încercui

1909
επ΄
în jurul

1473
αυτήν
ei

5482
χάρακα
o palisadă de asediu.

37:34
235
αλλά
Ci

3588
τη
pe

3598
οδώ
calea

3739
η
pe care

2064
ήλθεν
a venit

1909
επ΄
pe

1473
αυτή
ea,

654
αποστραφήσεται
se va întoarce;

2532
και
iar

1519
εις
în

3588
την

4172
πόλιν
cetatea

3778
ταύτην
aceasta

3766.2
ου μη
nicidecum nu

1525
εισέλθη
va intra.

3592
τάδε
Așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul.

37:35
5231.3
υπερασπιώ
Scut voi fi

5228
υπέρ
peste

3588
της

4172
πόλεως
cetatea

3778
ταύτης
aceasta,

3588
του
ca

4982-1473
σώσαι αυτήν
s-o salvez,

1223
δι΄
datorită

1473
εμέ
Mie Însumi,

2532
και
și

1223
διά
datorită

*
Δαυίδ
lui David

3588
τον

3816
παίδά
slujitorul

1473
μου
Meu.

37:36
2532
και
Și

1831
εξήλθεν
a venit

32
άγγελος
un înger

2962
κυρίου
al Domnului,

2532
και
și

337
ανείλεν
a luat viața

1537
εκ
din

3588
της

3925
παρεμβολής
tabăra

3588
των

*
Ασσυρίων
asirienilor --

1540
εκατόν
o sută

3589.2
ογδοηκονταπέντε
optzeci și cinci

5505
χιλιάδας
de mii.

2532
και
Și

450
αναστάντες
trezindu-se

4404
τοπρωϊ
dimineața

2147
εύρον
au găsit

3956
πάντα
toate

3588
τα

4983
σώματα
trupurile

3498
νεκρά
moarte.

37:37
2532
και
Și

565
απήλθεν
a plecat

654
αποστραφείς
întrecându-se.

2532
και
Și

654
απέστρεψεν
s-a întors

*
Σενναχηειρείμ
Sanherib

935
βασιλεύς
împăratul

*
Ασσυρίων
asirienilor,

2532
και
și

37:32 ‡lit: cei rămași
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3611
ώκησεν
a locuit

1722
εν
în

*
Νινευή
Ninive.

37:38
2532
και
Și

1722
εν
pe când

3588
τω

1473
αυτόν
el

4352
προσκύνειν
se închina

1722
εν
în

3588
τω

3624
οίκω
casa

*
Ασαράχ
lui Nisroc,

2316
θεού
dumnezeul

1473
αυτού
lui,

*
Αδραμελέχ
Adramalec

2532
και
și

*
Σαρασάρ
Șarețer,

3588
οι

5207
υιοί
fiii

1473
αυτού
lui,

3960-1473
επάταξαν αυτόν
l-au lovit

3162
μαχαίραις
cu săbiile,

1473-1161
αυτοί δε
iar ei

1295
διεσώθησαν
s-au refugiat

1519
εις
în

*
Αρμενίαν
Armenia.

2532
και
Și

936
εβασίλευσεν
a împărțit

*
Ασορδάν
Esar-Hadon

3588
ο

5207
υιός
fiul

1473
αυτού
lui

473
αντ΄
în locul

1473
αυτού
lui.

CAPITOLUL 38

38:1
1096-1161
εγένετο δε
Și a fost

1722
εν
în

3588
τω

2540
καιρώ
vremea

1565
εκείνω
aceea că,

*-3119.1
εμαλακίσθη Εζεκίας
Ezechia a slăbit foarte mult,

2193
έως
până la

2288
θανάτου
moarte.

2532
και
Și

2064
ήλθε
a venit

4314
προς
la

1473
αυτόν
el

2268
Ησαϊας
Isaia,

5207
υιός
fiul

301
Αμώς
lui Amoț,

3588
ο

4396
προφήτης
profetul;

2532
και
și

2036
είπε
a zis

4314
προς
către

1473
αυτόν
el,

3592
τάδε
Acestea le

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul,

5021
τάξαι
Fă rânduială

4012
περί
în

3588
του

3624
οίκου
casa

1473
σου
ta!

599-1063
αποθνήσκεις γαρ
Căci vei muri,

1473
συ
chiar tu!,

2532
και
și

3756
ου
nu

2198
ζήση
vei trăi.

38:2
2532
και
Și

*
απέστρεψεν
și-a întors

654
Εζεκίας
Ezechia

3588
το

4383
πρόσωπον
fața

1473
αυτού
lui

4314
προς
la

3588
τον

5109
τοίχον
perete,

2532
και
și

4336
προσηύξατο
s-a rugat

4314
προς
către

2962
κύριον
Domnul,

38:3
3004
λέγων
spunând,

3403
μνήσθητι
Amintește-Ți,

2962
κύριε
Doamne,

5613
ως
cum

4198
επορεύθην
am umblat

1799
ενώπιόν
înaintea

1473
σου
Ta

3326
μετά
în

225
αληθείας
adevăr,

1722
εν
cu

2588
καρδία
inimă

228
αληθινή
adevărată,

2532
και
și

3588
τα
lucruri

701
αρεστά
plăcute

1799
ενώπιόν
înaintea

1473
σου
Ta

4160
εποίησα
am făcut.

2532
και
Și

*
έκλαυσεν
a plâns

2799
Εζεκίας
Ezechia

2805
κλαυθμώ
cu plâns

3173
μεγάλω
mare.

38:4
2532
και
Și

1096
εγένετο
a venit

3056
λόγος
Cuvântul

2962
κυρίου
Domnului

4314
προς
la

2268
Ησαϊαν
Isaia,

3004
λέγων
spunând,

38:5
4198
πορεύθητι
Mergi,

2532
και
și

2036
είπον
zi-i

*
Εζεκία
lui Ezechia,

3592
τάδε
Acestea le

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul,

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

1138
Δαυίδ
lui David,

3588
του

3962
πατρός
tatăl

1473
σου
tău.

191
ήκουσα
Am auzit

3588
της

4335
προσευχής
rugăciunea

1473
σου
ta,

2532
και
și

1492
είδον
am văzut

3588
τα

1144
δάκρυά
lacrimile

1473
σου
tale.

2400
ιδού
Iată,

4369
προστίθημι
mai adaug

4314
προς
la

3588
τον

5550
χρόνον
timpul

1473
σου
tău

1178
δεκαπέντε
cincisprezece

2094
έτη
ani.

38:6
2532
και
Și

1537
εκ
din

5495
χειρός
mâna

935
βασιλέως
împăratului

*
Ασσυρίων
asirienilor

4506-1473
ρύσομαί σε
te voi scăpa,

2532
και
și

3588
την

4172
πόλιν
cetatea

3778
ταύτην
aceasta;

2532
και
și

5231.3
υπερασπιώ
Eu voi fi scut

5228
υπέρ
pentru

3588
της

4172
πόλεως
cetatea

3778
ταύτης
aceasta.

38:7
3778-1161
τούτο δε
Și acesta

1473
σοι
îți

3588
το
e

4592
σημείον
semnul

3844
παρά
de la

2962
κυρίου
Domnul,

3754
ότι
că

4160
ποιήσει
va face

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu

3588
το

4487
ρήμα
lucrul

3778
τούτο
acesta

3739
ος
pe care l-

2980
ελάλησεν
a spus.

38:8
2400
ιδού
Iată,

1473
εγώ
Eu

4762
στρέψω
voi întoarce

3588
την

4639
σκιάν
umbra

3588
των

304
αναβαθμών
treptelor

3739
ους
pe care

2597
κατέβη
a coborât --

3588
τους
cu

1176
δέκα
zece

304
αναβαθμούς
trepte

3588
του
în

3624
οίκου
casa‡

3588
του

3962
πατρός
tatălui

1473
σου
tău --

3588
ο

2246
ήλιος
soarele.

654
αποστρέψω
Voi întoarce

3588
τον

2246
ήλιον
soarele

3588
τους
pe cele

1176
δέκα
zece

304
αναβαθμούς
trepte

38:8 ‡sau: ale casei

3739
ους
pe care

2597
κατέβη
a coborât

3588
η

4639
σκιά
umbra.

38:9
4335
προσευχή
Rugăciunea

*
Εζεκίου
lui Ezechia,

935
βασιλέως
împăratul

3588
της

2449
Ιουδαίας
Iudeii,

2259
ηνίκα
când

3119.1
εμαλακίσθη
a fost el foarte slăbit,

2532
και
și

450
ανέστη
s-a sculat

1537
εκ
din

3588
της

3119
μαλακίας
slăbiciunea

1473
αυτού
lui.

38:10
1473
εγώ
Eu

2036
είπα
am zis

1722
εν
când eram

3588
τω
la

5311
ύψει
zenitul‡

3588
των

2250
ημερών
zilelor

1473
μου
mele,

4198
πορεύσομαι
Mă voi duce

1722
εν
la

4439
πύλαις
porțile

86
άδου
Hadesului,

2641
καταλείψω
în urmă voi lăsa

3588
τα

2094
έτη
anii

3588
τα
ce-mi

1954
επίλοιπα
rămân.

38:11
2036
είπα
Am zis,

3765-3766.2
ουκέτι ου μη
nicidecum nu voi mai

1492
ίδω
vedea

3588
το

4992
σωτήριον
salvarea

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu

1909
επί
pe

1093
γης
pământul

2198
ζώντων
celor vii;

3765-3766.2
ουκέτι ου μη
nicidecum nu voi mai

1492
ίδω
vedea

444
άνθρωπον
vreun om

3326
μετά
împreună cu

2730
κατοικούντων
cei ce locuiesc.

38:12
1587
εξέλιπον
Am sfârșit-o cu

4772
συγγενείας
rudele‡

1473
μου
mele;

2641
κατέλιπον
mi-am lăsat

3588
το

3062
λοιπόν
restul

3588
της

2222
ζωής
vieții

1473
μου
mele,

1831
εξήλθε
s-a dus

2532
και
și

565
απήλθεν
a plecat

575
απ΄
de la

1473
εμού
mine,

5618
ώσπερ
ca

3588
ο
cel ce

2647
καταλύων
își desface

4633
σκηνήν
cortul

4078
πήξας
întins;

3588
το

4151
πνεύμα
duhul

1473
μου
meu

3844
παρ΄
în

1473
εμοί
mine

1096
εγένετο
a devenit

5613
ως
ca

2477.1
ιστός
pânza

2052.1
ερίθου
țesătoarei,

1448
εγγιζούσης
gata

1615.1
εκτεμείν
să fie tăiată.

38:13
1722
εν
În

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea

3860
παρεδόθην
am fost lăsat pradă‡

2193
έως
până

4404
πρωϊ
dimineața;

5613
ως
ca

3023
λέων
un leu,

3779
ούτως
așa

4937
συνέτριψε
a zdrobit

3956
πάντα
toate

3588
τα

3747
οστά
oasele

1473
μου
mele;

575-1063
από γαρ
căci din

3588
της
zorii

2250
ημέρας
zilei

2193
έως
până

3588
της

3571
νυκτός
noaptea

3860
παρεδόθην
am fost lăsat pradă.

38:14
5613
ως
Ca

5501.1
χελιδών
un lăstun,

3779
ούτως
așa

5455
φωνήσω
voi striga,

2532
και
și

5613
ως
ca

4058
περιστερά
un porumbel,

3779
ούτως
așa

3191
μελετήσω
voi medita.

1587-1063
εξέλιπον γαρ
Căci au încetat

1473
μου
ai mei

3588
οι

3788
οφθαλμοί
ochi

3588
του

991
βλέπειν
să vadă

1519
εις
în

3588
το

5311
ύψος
înălțimea

3588
του

3772
ουρανού
cerului,

4314
προς
către

3588
τον

2962
κύριον
Domnul

3739
ος
Care

1807-1473
εξείλατό με
m-a scăpat.

38:15
2532
και
Și

851-1473
αφείλατό μου
El mi-a înlăturat

3588
την

3601
οδύνην
durerea

3588
της
din

5590
ψυχής
suflet,

2532
και
și

1473
αυτός
El

4160
εποίησε
a lucrat.

38:16
2962
κύριε
Doamne,

4012-1473-1063
περί αυτής γαρ
căci despre aceasta

312-1473
ανηγγέλη σοι
la cunoștință Ți-a fost adus,

2532
και
și

1825-1473
εξήγειράς μου
Tu mi-ai trezit

3588
την

4157
πνοήν
suflarea,

2532
και
și

3870
παρακληθείς
fiind mângâiat,

2198
έζησα
trăiesc.

38:17
2400
ιδού
Iată,

1722
εν
în

1515
ειρήνη
pace a fost

4088
πικρία
amărăciunea

1473
μου
mea†1.

138-1063-1473
είλου γαρ μου
Căci mi-ai pus deoparte†2

3588
την

5590
ψυχήν
sufletul,

2443
ίνα
ca

3361
μη
să nu

622
απόληται
piară;

2532
και
și

641
απέρριψας
ai aruncat departe

3694
οπίσω
înapoia

1473
μου
mea

3956
πάσας
toate

3588
τας

266
αμαρτίας
păcatele

1473
μου
mele.

38:18
3756-1063
ου γαρ
Căci nu

3588
οι
cei

1722
εν
din

86
άδου
Hades

134-1473
αινέσουσί σε
Te vor lăuda;

3761
ουδέ
nici nu

3588
οι
[cei ce

599
αποθνήσκοντες
mor

2127-1473
ευλογήσουσί σε
1 Te vor binecuvânta];

3761
ουδέ
nici nu

38:10 ‡lit: înălțimea

38:12 ‡lit: rudenia

38:13 ‡lit. verbul 'a preda': a da prin forță în mâinile cuiva; ex: infractorul a

fost prins, și a fost predat justiției; vezi Mat 20:19, Ioa 18:2, Rom 1:26, 1Pe 2:4

38:17 †1 sau: ai schimbat în pace amărăciunea mea
38:17 †2 ai ales
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1679
ελπιούσιν
vor spera

3588
οι
cei

1722
εν
din

86
άδου
Hades

3588
την
în

1654
ελεημοσύνην
milostenia

1473
σου
Ta.

38:19
3588
οι
Cei

2198
ζώντες
vii

2127-1473
ευλογήσουσί σε
Te vor binecuvânta

3739-5158
ον τρόπον
în felul în care

2504
καγώ
și eu o fac.

575-1063
από γαρ
Căci de

3588
της

4594
σήμερον
astăzi

3813
παιδία
copii

4160
ποιήσω
voi suscita‡

3739
α
care

312
αναγγελούσι
vor vesti

3588
την

1343
δικαιοσύνην
dreptatea

1473
σου
Ta,

38:20
2962
κύριε
Domne

3588
της
al

4991
σωτηρίας
salvării

1473
μου
mele!

2532
και
Și

3756
ου
nu

3973
παύσομαι
voi înceta

2127-1473
ευλογών σε
să Te binecuvântez

3326
μετά
cu

5568.1
ψαλτηρίου
psalteriorul

3956
πάσας
în toate

3588
τας

2250
ημέρας
zilele

3588
της

2222
ζωής
vieții

1473
μου
mele,

2713
κατέναντι
înaintea

3588
του

3624
οίκου
Casei

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu.

38:21
2532
και
Și

*-2036
είπεν Ησαϊας
Isaia a zis

4314
προς
lui

1478
Εζεκίαν
Ezechia,

2983
λάβε
Ia

3818.1-4810
παλάθην σύκων
un pachet de smochine uscate,

2532
και
și

5147.1
τρίψον
pisează-le,

2532
και
și

2667.2
κατάπλασαι
unge-te,

2532
και
și

5199
υγιής
sănătos

1510.8.2
έση
vei fi.

38:22
2532
και
Și

*-2036
είπεν Εζεκίας
Ezechia zisese,

5100
τι
Care

3588
το
e

4592
σημείον
semnul

3754
ότι
că

305
αναβήσομαι
mă voi sui

1519
εις
la

3588
τον

3624
οίκον
Casa

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu?

CAPITOLUL 39

39:1
1722
εν
În

3588
τω

2540
καιρώ
vremea

1565
εκείνω
aceea

649
απέστειλε
a trimis

*
Μαρωδόχ
Merodac

*
Βαλαδάν
Baladan,

3588
ο

5207
υιός
fiul

3588
του
lui

*
Βαλαδάν
Baladan,

3588
ο

935
βασιλεύς
împăratul

3588
της

*
Βαβυλωνίας
Babiloniei,

1992
επιστολάς
scrisori,

2532
και
și

4244.1
πρέσβεις
ambasadori,

2532
και
și

1435
δώρα
daruri

*
Εζεκία
lui Ezechia,

191-1063
ήκουσε γαρ
căci auzise

3754
ότι
că

3119.1
εμαλακίσθη
fusese foarte slăbit

2193
έως
până la

2288
θανάτου
moarte,

2532
και
și

450
ανέστη
se ridicase.

39:2
2532
και
Și

5463
εχάρη
s-a bucurat

1909
επ΄
de

1473
αυτοίς
ei

1478
Εζεκίας
Ezechia,

5479
χαράν
cu bucurie

3173
μεγάλην
mare;

2532
και
și

1166-1473
έδειξεν αυτοίς
le-a arătat

3588
τον

3624
οίκον
Casa

3588
του

3510.1
νεχωθά
mirodeniilor,

2532
και
și

3588
του
a

694
αργυρίου
argintului,

2532
και
și

3588
του
a

5553
χρυσίου
aurului,

2532
και
și

3588
της
a

4712.6
στακτής
balsamului,

2532
και
și

3588
των
a

2368
θυμιαμάτων
tămâilor,

2532
και
și

3588
του
a

3464
μύρου
mirului,

2532
και
și

3956
πάντας
toate

3588
τους

3624
οίκους
Casele

3588
των

4632
σκευών
vaselor

3588
της

1047
γάζης
visteriei,

2532
και
și

3956
πάντα
toate

3745
όσα
câte

1510.7.3
ην
erau

1722
εν
în

3588
τοις

2344
θησαυροίς
tezaurele

1473
αυτού
lui;

2532
και
și

3756-1510.7.3
ουκ ην
nu a fost

3762
ουθέν
niciun lucru

3739
ο
pe care

3756
ουκ
să nu-l

1166
έδειξεν
fi arătat

1473-1478
αυτοίς Εζεκίας
Ezechia lor,

1722
εν
din

3588
τω

3624
οίκω
casa

1473
αυτού
lui.

39:3
2532
και
Și

2064
ήλθεν
a venit

2268
Ησαϊας
Isaia

3588
ο

4396
προφήτης
profetul

4314
προς
la

3588
τον

935
βασιλέα
împăratul

1478
Εζεκίαν
Ezechia,

2532
και
și

2036
είπε
a zis

4314
προς
către

1473
αυτόν
el,

5100
τι
Ce

3004
λέγουσιν
ai spus

3588
οι

444
άνθρωποι
oamenilor

3778
ούτοι
acestora?

2532
και
Și

4159
πόθεν
de unde

2240
ήκασι
au venit

4314
προς
la

1473
σε
tine?

2532
και
Și

*-2036
είπεν Εζεκίας
Ezechia a zis,

1537
εκ
Dintr-

1093
γης
un pământ

4207
πόρρωθεν
îndepărtat;

2240
ήκασι
au venit

4314
προς
la

1473
με
mine

1537
εκ
din

897
Βαβυλώνος
Babilon.

39:4
2532
και
Și

2036-2268
είπεν Ησαϊας
a zis Isaia,

5100
τι
Ce

1492
είδοσαν
au văzut

1722
εν
în

3588
τω

3624
οίκω
casa

1473
σου
ta?

2532
και
Și

*-2036
είπεν Εζεκίας
Ezechia a zis,

3956
πάντα
Toate

3588
τα
lucrurile

1722
εν
din

3588
τω

3624
οίκω
casa

38:19 ‡lit: face

1473
μου
mea

1492
είδοσαν
le-au văzut;

2532
και
și

3756-1510.2.3
ουκ έστιν
nu este nimic

1722
εν
în

3588
τω

3624
οίκω
casa

1473
μου
mea

3739
ο
pe care

3756
ουκ
nu

1492
είδοσαν
l-au văzut;

235
αλλά
chiar

2532
και
și

3588
τα
lucrurile

1722
εν
din

3588
τοις

2344
θησαυροίς
tezaurele

1473
μου
mele.

39:5
2532
και
Și

*-2036-1473
είπεν Ησαϊας αυτώ
i-a zis Isaia,

191
άκουσον
Ascultă

3588
τον

3056
λόγον
Cuvântul

2962
κυρίου
Domnului

4519
σαβαώθ
Oștirilor!

39:6
2400
ιδού
Iată,

2250
ημέραι
zile

2064
έρχονται
vin,

2532
και
și

2983
λήψονται
vor lua

3956
πάντα
toate

3588
τα
lucrurile

1722
εν
din

3588
τω

3624
οίκω
casa

1473
σου
ta,

2532
και
și

3745
όσα
toate câte

4863
συνήγαγον
au strâns

3588
οι

3962
πατέρες
părinții

1473
σου
tăi

2193
έως
până în

3588
της

2250
ημέρας
ziua

3778
ταύτης
aceasta --

1519
εις
în

*
Βαβυλώνα
Babilon

2240
ήξει
vor ajunge,

2532
και
și

3762
ουθέν
nimic

3766.2
ου μη
nicidecum nu

2641
καταλείπωσιν
va rămâne.

2036-1161
είπε δε
Și a zis

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu

39:7
3754
ότι
că,

2532
και
și

575
από
din

3588
των

5043
τέκνων
copiii

1473
σου
tăi,

3739
ων
pe care i-

1080
εγέννησας
ai născut,

2983
λήψονται
vor lua;

2532
και
și-i

4160
ποιήσουσι
vor face

4680.3
σπάδοντας
castrați

1722
εν
în

3588
τω

3624
οίκω
casa

3588
του

935
βασιλέως
împăratului

3588
των

*
Βαβυλωνίων
babilonienilor.

39:8
2532
και
Și

*
είπεν
a zis

2036
Εζεκαις
Ezechia

*
Ησαϊα
lui Isaia,

18
αγαθός
Bun

3588
ο
e

3056
λόγος
Cuvântul

2962
κυρίου
Domnului,

3739
ον
pe care l-

2980
ελάλησας
a pronunțat,

1096-1211
γενέσθω δη
și să fie

1515
ειρήνη
pace

2532
και
și

1343
δικαιοσύνη
dreptate

1722
εν
în

3588
ταις

2250
ημέραις
zilele

1473
μου
mele.

CAPITOLUL 40

40:1
3870
παρακαλείτε
Mângâiați!

3870
παρακαλείτε
Mângâiați

2992
λαός
pe poporul

1473
μου
Meu,

3004
λέγει
spune

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

1473
υμών
vostru.

40:2
2409
ιερείς
Voi preoților

2980
λαλήσατε
vorbiți

1519
εις
în‡

3588
την

2588
καρδίαν
inima

2419
Ιερουσαλήμ
cetății Ierusalimului!

3870
παρακαλέσατε
Mângâiați-

1473
αυτήν
o!

3754
ότι
căci

4130
επλήσθη
s-a împlinit

3588
η

5014
ταπείνωσις
umilirea

1473
αυτής
ei;

3089-1473
λέλυται αυτής
i-a fost dezlegat

3588
η

266
αμαρτία
păcatul;

3754
ότι
căci

1209
εδέξατο
a primit

1537
εκ
din

5495
χειρός
mâna

2962
κυρίου
Domnului

1362
διπλά
dublul

3588
τα

265
αμαρτήματα
păcatelor

1473
αυτής
ei.

40:3
5456
φωνή
Un glas

994
βοώντος
strigând

1722
εν
în

3588
τη

2048
ερήμω
pustie,

2090
ετοιμάσατε
Pregătiți

3588
την

3598
οδόν
Calea

2962
κυρίου
Domnului,

2117
ευθείας
directe

4160
ποιείτε
faceți

3588
τας

5147
τρίβους
cărările

3588
του

2316
θεού
Dumnezeului

1473
ημών
nostru.

40:4
3956
πάσα
Orice

5327
φάραγξ
râpă

4137
πληρωθήσεται
va fi umplută,

2532
και
și

3956
παν
orice

3735
όρος
munte

2532
και
și

1015
βουνός
deal

5013
ταπεινωθήσεται
vor fi coborâte,

2532
και
și

1510.8.3
έσται
vor fi

3956
πάντα
toate

3588
τα
cele

4646
σκολιά
strâmbe,

1519
εις
pentru a fi

2117
ευθεία
făcute directe,

2532
και
și

3588
η
cele

5138
τραχεία
stâncoase

1519
εις
pentru a fi

3977.1
πεδία
căi

3006
λεία
netede,

40:5
2532
και
Și

3708
οφθήσεται
se va arăta

3588
η

1391
δόξα
gloria

2962
κυρίου
Domnului,

2532
και
și

3708
όψεται
va vedea

3956
πάσα
orice

4561
σαρξ
carne

3588
το

4992
σωτήριον
salvarea

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu,

3754
ότι
căci

2962
κύριος
Domnul

2980
ελάλησε
a vorbit.

40:6
5456
φωνή
Un glas

3004
λέγοντος
spunând,

994
βοήσον
Strigă!

2532
και
Și

2036
είπα
am zis,

5100
τι
Ce

994
βοήσω
să strig?

3956
πάσα
Orice

4561
σαρξ
carne

5528
χόρτος
e iarbă,

2532
και
și

3956
πάσα
toată

1391
δόξα
gloria

444
ανθρώπου
omului

5613
ως
e precum

438
άνθος
floarea

5528
χόρτου
ierbii;

40:2 ‡sau:către
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40:7
3583
εξηράνθη
s-a uscat

3588
ο

5528
χόρτος
iarba,

2532
και
și

3588
το

438
άνθος
floarea

1601
εξέπεσε
a căzut,

3754
ότι
căci

4151
πνεύμα
suflarea

2316
θεού
lui Dumnezeu

1720
ενεφύσησεν
a suflat

1722
εν
în

1473
αυτώ
ea.

230
αληθώς
În adevăr

3588
ο

5528
χόρτος
iarba

1510.2.3
εστίν
este

3588
ο

2992
λαός
poporul.

40:8
3583
εξηράνθη
S-a uscat

3588
ο

5528
χόρτος
iarba,

438
άνθος
floarea

1601
εξέπεσεν
a căzut,

3588
το

1161
δε
dar

4487
ρήμα
rostirea‡

3588
του

2316
θεού
Dumnezeului

1473
ημών
nostru

3306
μένει
rămâne

1519
εις
în

3588
τον

165
αιώνα
veac.

40:9
1909
επ΄
Pe

3735
όρος
muntele

5308
υψηλόν
cel înalt

305
ανάβηθι
urcă-te,

3588
ο
tu cel ce

2097
ευαγγελιζόμενος
evanghelizezi

4622
Σιών
Sionul!

5312
ύψωσον
Ridică-ți

1722
εν
cu

3588
τη

2479
ισχύϊ
tărie

3588
την

5456
φωνήν
glasul

1473
σου
tău!

3588
ο
Tu cel ce

2097
ευαγγελιζόμενος
evanghelizezi

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalimul!

5312
ύψωσατε
Ridică-te!

3361
μη
Nu-

5399
φόβου
ți fie frică!

2036
είπον
Zi

3588
ταις

4172
πόλεσιν
cetăților

2448
Ιούδα
lui Iuda,

2400
ιδού
Iată

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

1473
υμών
vostru!

40:10
2400
ιδού
Iată,

2962
κύριος
Domnul,

2962
κύριος
Domnul

3326
μετά
cu

2479
ισχύος
tărie

2064
έρχεται
vine,

2532
και
și

3588
ο

1023
βραχίων
Brațul Lui,

3326
μετά
cu

2955.1
κυρίας
domnie.

2400
ιδού
Iată,

3588
ο

3408
μισθός
răsplata

1473
αυτού
Lui

3326
μετ΄
e cu

1473
αυτού
El,

2532
και
și

3588
το

2041
έργον
lucrarea,

1726
εναντίον
înaintea

1473
αυτού
Lui.

40:11
5613
ως
Precum

4166
ποιμήν
un păstor

4165
ποιμανεί
își va paște

3588
το

4168
ποίμνιον
turma

1473
αυτού
lui,

2532
και
și

3588
τω

1023
βραχίονι
brațul

1473
αυτού
lui

4863
συνάξει
va aduna

704
άρνας
mieii,

2532
και
și

1722
εν
pe cea în

1064
γαστρί
burtă

2192
εχούσας
având,

3870
παρακαλέσει
o va mângâia.

40:12
5100
τις
Cine

3354
εμέτρησε
a măsurat

3588
τη
cu

5495
χειρί
mâna

3588
το

5204
ύδωρ
apa,

2532
και
și

3588
τον

3772
ουρανόν
cerul

4693.1
σπιθαμή
cu palma,

2532
και
și

3956
πάσαν
tot

3588
την

1093
γην
pământul

1404.1
δρακί
cu pumnul?

5100
τις
Cine

2476
έστησε
a așezat

3588
τα
a

3735
όρη
munților

4712.4
σταθμώ
greutate,

2532
και
și

3588
τας

3486.1
νάπας
văile cele împădurite

2218
ζυγώ
le-a pus în a balanței cumpănă?

40:13
5100
τις
Cine

1097
έγνω
a cunoscut

3563
νουν
gândul

2962
κυρίου
Domnului,

2532
και
și

5100
τις
cine

1473
αυτού
al Lui

4825
σύμβουλος
sfătuitor

1096
εγένετο
a devenit?

3739
ος
Cine

4822
συμβιβάσει
Îi va arăta ceva‡

1473
αυτόν
Lui?

40:14
2228
η
Sau

5100
τίνα
cine

4823
συνεβουλεύσατο
L-a sfătuit,

2532
και
și

4822-1473
συνεβίβασεν αυτόν
I-a arătat‡?

2228
η
Sau

5100
τις
cine

1166-1473
έδειξεν αυτώ
I-a arătat

2920
κρίσιν
judecata‡?

2228
η
Sau

3598
οδόν
calea

4907
συνέσεως
înțelegerii

5100
τις
cine

1166-1473
έδειξεν αυτώ
I-a arătat-o?

40:15
1487
ει
Fiindcă

3956
πάντα
toate

3588
τα

1484
έθνη
națiunile

5613
ως
ca

4711.1
σταγών
o picătură

575
από
dintr-

2504.4
κάδου
o găleată,

2532
και
și

5613
ως
ca

4501.2
ροπή
praful

2218
ζυγού
pe un jug de balanță

3049
ελογίσθησαν
au fost socotite,

2532
και
și

5613
ως
ca

4606.1
σιελός
un scuipat

3049
λογισθήσονται
sunt socotite.

40:16
3588
ο

1161
δε
Și

*
Λίβανος
Libanul

3756
ουχ
nu

2425
ικανός
e suficient

1519
εις
pentru

2740
καύσιν
ardere,

2532
και
și

3956
πάντα
toate

3588
τα

5074
τετράποδα
patrupedele

3756
ουχ
nu

2425
ικανά
sunt suficiente

1519
εις
pentru

3645.2
ολοκάρπωσιν
ardere de tot;

40:17
2532
και
și

3956
πάντα
toate

3588
τα

1484
έθνη
națiunile

5613
ως
ca

3762
ουδέν
nimic

1510.2.6
εισι
sunt,

2532
και
și

1519
εις
drept

3762
ουδέν
nimic

3049
ελογίσθησαν
au fost socotite

1473
αυτώ
de El.

40:8 ‡vorba, ce vorbi

40:13 ‡va da învățătură

40:14 ‡dat învățătură

40:14 ‡echitatea

40:18
5100
τίνι
Cu cine

3666
ωμοιώσατε
L-ați asemuit voi

2962
κύριον
pe Domnul,

2532
και
și

5100
τίνι
cu ce

3667
ομοιώματι
reprezentare

3666-1473
ωμοιώσατε αυτόν
L-ați asemuit?

40:19
3361
μη
Nu

1504
εικόνα†
o imagine

4160
εποίησε
a făcut

5045
τέκτων
meșterul?

2228
η
Sau

5557.2
χρυσοχόος
aurarul,

5560.9
χωνεύσας
topind

5553
χρυσίον
aur,

4065.5-1473
περιεχρύσωσεν αυτόν
îl poleiește,

3667
ομοίωμα
pentru o reprezentare

2680-1473
κατεσκεύασεν αυτόν
îl pregătește în întregime?

40:20
3586-1063
ξύλον γαρ
Căci lemn

767.1
άσηπτον
imputrescibil

1586
εκλέγεται
alege

5045
τέκτων
meșterul,

2532
και
și

4680.2
σοφώς
cu înțelepciune

2212
ζητεί
caută

4459
πως
cum

2476
στήσει
să stabilizeze baza

1473-1504
αυτου εικόνα
imaginii lui,

2443
ίνα
ca

3361
μη
să nu

4531
σαλεύηται
se clatine.

40:21
3756
ου
Oare nu

1097
γνώσεσθε
veți cunoaște?

3756
ουκ
Nu

191
ακούσεσθε
veți auzi?

3756
ουκ
Nu

312
ανηγγέλη
a fost vestit

1537
εξ
de la

746
αρχής
început

1473
υμίν
către voi?

3756
ουκ
Nu

1097
έγνωτε
cunoașteți

3588
τα

2310
θεμέλια
temeliile

3588
της

1093
γης
pământului?

40:22
3588
ο
El e Cel ce

2722
κατέχων
ține‡

3588
τον

1135.1
γύρον
curbura

3588
της

1093
γης
pământului,

2532
και
și

3588
οι
cei ce

1774
ενοικούντες
locuiesc

1722
εν
pe

1473
αυτή
el

5613
ως
sunt ca

200
ακρίδες
lăcustele;

3588
ο
El e Cel ce

2476
στήσας
a așezat

5613
ως
ca pe

2573.1
καμάραν
o boltă

3588
τον

3772
ουρανόν
cerul,

2532
και
și

1299.1
διατείνας
l-a întins

5613
ως
ca pe

4633
σκηνήν
un cort

2730
κατοικείν
de locuit.

40:23
3588
ο
Cel ce-i

1325
διδούς
stabilește

758
άρχοντας
pe stăpânitori,

5613
ως
ca și cum

3762
ουδέν
nimic n-

756
άρχειν
ar stăpâni;

3588
την

1473
δε
și

1093
γην
pământul

5613
ως
ca pe

3762
ουδέν
nimic

4160
εποίησεν
l-a făcut.

40:24
3756-1063-3361
ου γαρ μη
Căci nicidecum nu

5452
φυτεύσονται
vor sădi ei,

3762.1
ουδέ μη
nici nu

4687
σπείρωσιν
vor semăna,

3762.1
ουδέ μη
nici nu

4492
ριζωθή
se vor înrădăcina

1519
εις
în

3588
την

1093
γην
pământul

3588
η

4491
ρίζα
rădăcinii

1473
αυτών
lor.

4154
έπνευσεν
El a suflat

1909
επ΄
peste

1473
αυτούς
ei,

2532
και
și

3583
εξηράνθησαν
s-au uscat;

2532
και
și

2616.6
καταιγίς
un vifor

5613
ως
ca pe

5434
φρύγανα
niște surcele

353-1473
αναλήψεται αυτούς
îi va lua.

40:25
3568
νυν
Acum

3767
ουν
deci,

5100
τίνι
cu cine

1473
με
Mă

3666
ωμοιώσατε
veți asemăna,

2532
και
ca

5312
υψωθήσομαι
Să fiu înălțat?

2036
είπεν
zice

3588
ο
Cel

39
άγιος
Sfânt.

40:26
308
αναβλέψατε
Priviți

1519
εις
în

5311
ύψος
înălțime

3588
τους
cu

3788
οφθαλμούς
ochii

1473
υμών
voștri,

2532
και
și

1492
ίδετε
vedeți,

5100
τις
Cine

2610.1
κατέδειξε
a pus în lumină‡

3778-3956
ταύτα πάντα
toate acestea?

3588
ο
Cel ce

1627
εκφέρων
scoate

2596
κατά
după

706
αριθμόν
număr

3588
τον

2889
κόσμον
armonia podoabei‡

1473
αυτού
Lui,

3956
πάντας
toate

1909
επ΄
pe

3686
ονόματι
nume

2564
καλέσει
le va chema

575
από
prin

4183
πολλής
mărimea

1391
δόξης
gloriei,

2532
και
și

1722
εν
prin

2904
κράτει
forța

2479
ισχύος
tăriei Lui.

3762
ουδέν
Nimic din acestea nu-

1473
σε
ți

2990
έλαθε
e ascuns.

40:27
3361-1063
μη γαρ
Căci oare

2036
είπης
vei zice

2384
Ιακώβ
Iacove,

2532-5100
και τι
ceea ce ai și

2980
ελάλησας
spus

2474
Ισραήλ
Israele? Și anume,

613
απεκρύβη
Ascunsă

3588
η
e

3598
οδός
calea

1473
μου
mea

575
από
față de

3588
του

2316
θεού
Dumnezeu,

2532
και
și

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

1473
μου
meu

3588
την

2920
κρίσιν
judecata

40:19 †1a oc în Gen 1:26; un chip

40:22 ‡controlează

40:26 ‡a introdus

40:26 ‡cosmosul
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851
αφείλε
a înlăturat-o,

2532
και
și

868
απέστη
s-a îndepărtat.

40:28
2532
και
Și

3568
νυν
acum,

3756
ουκ
nu

1097
έγνως
cunoașteți?

1508
ει μη
Chiar nu

191
ήκουσας
ați auzit?

2316
θεός
Dumnezeu

166
αιώνιος
cel veșnic,

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu

3588
ο
Cel ce

2680
κατασκευάσας
pregătește

3588
τα

206.1
άκρα
marginile

3588
της

1093
γης
pământului,

3756
ου
El nu

3983
πεινάσει
va flămânzi,

3761
ουδέ
nici nu

2872
κοπιάσει
va obosi,

3761
ουδέ
nici nu

1510.2.3
έστιν
este vreo

1833.2
εξεύρεσις†
analiză

3588
της
a

5428
φρονήσεως
priceperii

1473
αυτού
Lui.

40:29
1325
διδούς
Dând

3588
τοις
celor ce

3983
πεινώσιν
flămânzesc

2479
ισχύν
forță,

2532
και
și

3588
τοις
celor ce

3361
μη
nu

3600
οδυνωμένοις
au chinuri,

3077
λύπην
întristare.

40:30
3983-1063
πεινάσουσι γαρ
Căci vor flămânzi

3501
νεώτεροι
pruncii,

2532
και
și

2872
κοπιάσουσι
se vor osteni

3495
νεανίσκοι
tinerii,

2532
και
și

1588
εκλεκτοί
cei aleși

450.1
ανίσχυες
fără putere‡

1510.8.6
έσονται
vor fi.

40:31
3588-1161
οι δε
Dar cei ce

5278
υπομένοντες
așteaptă

3588
τον
de la

2316
θεόν
Domnul

236
αλλάξουσιν
își vor înnoi

2479
ισχύν
tăria;

4418.4
πτεροφυήσουσιν
se vor înaripa

5613
ως
ca

105
αετοί
vulturii;

5143
δραμούνται
vor alerga

2532
και
și

3756
ου
nu

2872
κοπιάσουσι
se vor osteni;

897.2
βαδιούνται
vor merge

2532
και
și

3756
ου
nu

3983
πεινάσουσιν
vor flămânzi.

CAPITOLUL 41

41:1
1457
εγκαινίζεσθε†
Înnoiți-vă

4314
προς
față de

1473
με
Mine,

3520
νήσοι
insulelor,

3588
οι

1473
γαρ
căci

758
άρχοντες
conducătorii

236
αλλάξουσιν
își vor înnoi

2479
ισχύν
tăria.

1448
εγγισάτωσαν
Să se apropie

2532
και
și

2980
λαλησάτωσαν
să vorbească

260
άμα
în același timp;

5119
τότε
atunci

2920
κρίσιν
judecată

312
αναγγειλάτωσαν
voi vesti.

41:2
5100
τις
Cine

1825
εξήγειρεν
a ridicat‡

575
απ΄
de la

395
ανατολών
răsărit

1343
δικαιοσύνην
dreptatea,

2564
εκάλεσεν
a chemat-

1473
αυτήν
o

2596
κατά
la

4228
πόδας
picioarele

1473
αυτού
Lui,

2532
και
și

4198
πορεύσεται
ea se va duce?

1325
δώσει
O va pune

1726
εναντίον
înaintea

1484
εθνών
națiunilor,

2532
και
și

935
βασιλείς
pe împărați îi

1839
εκστήσει
va uimi‡,

2532
και
și

1325
δώσει
își vor da

1519
εις
de

1093
γην
pământ

3588
τας

3162
μαχαίρας
săbiile

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

5613
ως
ca pe niște

5434
φρύγανα
vreascuri

1856
εξωσμένα
își vor azvârli

3588
τα

5115
τόξα
arcurile

1473
αυτών
lor.

41:3
2532
και
Și

1377-1473
διώξεται αυτούς
îi va urmări;

1330
διελεύσεται
va trece

1722
εν
în

1515
ειρήνη
pace

3588
την

3598
οδόν
calea

3588
των

4228
ποδών
picioarelor

1473
αυτού
Lui.

41:4
5100
τις
Cine

1754
ενήργησε
a lucrat cu energie

2532
και
și

4160
εποίησε
a făcut

3778
ταύτα
acestea?

2564
εκάλεσεν
El a chemat-

1473
αυτήν
o,

3588
ο
Cel care

2564
καλών
a chemat-

1473
αυτήν
o

575
από
din

1074
γενεών
generațiile

746
αρχής
începutului;

1473
εγώ
Eu

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu,

4413
πρώτος
Cel dintâi

2532
και
și

1519
εις
în

3588
τα
cele

1904
επερχόμενα
ce vin,

1473
εγώ
Eu

1510.2.1
ειμι
sunt.

41:5
1492
είδοσαν
Au văzut

1484
έθνη
națiunile

2532
και
și

5399
εφοβήθησαν
s-au înfricoșat,

3588
τα

206.1
άκρα
extremitățile

3588
της

1093
γης
pământului

1839
έκστησαν
sunt năucite,

40:28 †cercetare, pătrundere, găsire, cuprindere

40:30 ‡ἄνισχυς→ astenic

41:1 †12 oc, a înnoi, a iniția, a consacra

41:2 ‡a trezit, a înviat

41:2 ‡năuci, înspăimânta

1448
ήγγισαν
s-au apropiat

2532
και
și

2064
ήλθοσαν
au venit

260
άμα
împreună,

41:6
2919
κρίνων
judecând

1538
έκαστος
fiecare

3588
τω
pe

4139
πλησίον
vecin,

2532
και
și

3588
τω
pe

80
αδελφώ
frate,

997
βοηθήσων
să-l ajute;

2532
και
și

2046
ερεί
vor spune,

41:7
2480
ίσχυσεν
S-a întărit

435
ανήρ
bărbatul --

5045
τέκτων
meșterul,

2532
και
și

5471
χαλκεύς
fierarul

5180
τύπτων
bătând

4973.1
σφύρη
cu ciocanul

260
άμα
și

1643
ελαύνων
forjând,

4219-3303
ποτέ μεν
până atunci când

2046
ερεί
va spune,

4822.1
σύμβλημα
Îmbinarea

2570-1510.2.3
καλόν εστιν
este bună! --

2478.1-1473
ισχύρωσαν αυτά
îi întăresc

1722
εν
cu

2247
ήλοις
piroane,

5087-1473
θήσουσιν αυτά
îi așează,

2532
και
și

3756
ου
nu

2795
κινηθήσεται
se vor mișca.

41:8
1473-1161
συ δε
Dar tu

2474
Ισραήλ
Israele,

3816
παις
slujitorul

1473
μου
Meu,

2384
Ιακώβ
Iacov

3739
ον
pe care l-

1586
εξελεξάμην
am ales,

4690
σπέρμα
sămânța

11
Αβραάμ
lui Avraam

3739
ον
pe care l-

25
ηγάπησα†
am iubit;

41:9
3739
ου
pe care l-

482
αντελαβόμην
am luat

575
απ΄
din

206.1
άκρων
extremitățile

3588
της

1093
γης
pământului;

2532
και
și

1537
εκ
din

3588
των

4648.1
σκοπιών
piscurile

1473
αυτής
lui;

2564-1473
εκάλεσά σε
te-am chemat,

2532
και
și

2036-1473
είπα σοι
ți-am zis,

3816
παις
Slujitorul

1473
μου
Meu

1510.2.2
ει
ești;

1586-1473
εξελεξάμην σε
Te-am ales,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

1459-1473
εγκατέλιπόν σε
te voi abandona.

41:10
3361
μη
Nu-

5399
φόβου
ți fie frică,

3326-1473-1063
μετά σου γαρ
căci cu tine

1510.2.1
ειμι
Eu sunt!

3361
μη
Să nu

4105
πλανώ
ai ezitări,

1473-1063
εγώ γαρ
căci Eu

1510.2.1
ειμι
sunt

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

1473
σου
tău!

3588
ο
Cel ce

1765-1473
ενισχύσας σε
te întărește,

2532
και
și

997-1473
εβοήθησά σοι
te voi ajuta,

2532
και
și

805-1473
ησφαλισάμην σε
te voi păstra în siguranță

3588
τη
cu

1188
δεξιά
dreapta†1

3588
τη
cea

1342
δικαία
dreaptă†2

1473
μου
a Mea!

41:11
2400
ιδού
Iată,

153
αισχυνθήσονται
vor fi rușinați

2532
και
și

1788
εντραπήσονται
puși la respect

3956
πάντες
toți

3588
οι

480
αντικείμενοί
adversarii

1473
σοι
tăi,

1510.8.6-1063
έσονται γαρ
căci vor fi

5613
ως
ca

3756-5225
ουκ υπάρχοντες
nefiind;

2532
και
și

622
απολούνται
vor pieri

3956
πάντες
toți

3588
οι

476
αντίδικοί
împotrivitorii

1473
σου
tăi.

41:12
2212-1473
ζητήσεις αυτούς
Îi vei căuta,

2532
και
și

3766.2
ου μη
nicidecum nu

2147
εύρης
vei mai găsi

3588
τους

444
ανθρώπους
oameni

3739
οι
care ca

3942.1
παροινήσουσιν
niște bețivani violenți să se ridice

1519
εις
împotriva

1473
σε
ta;

1510.8.6-1063
έσονται γαρ
căci vor fi

5613
ως
ca

3756-1510.6
ουκ όντες
nefiind,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

1510.8.6
έσονται
vor mai fi

3588
οι
cei ce

496.2
αντιπολεμούντές
făceau război împotriva

1473
σε
ta.

41:13
3754
ότι
Căci

1473
εγώ
Eu

3588
ο
sunt

2316
θεός
Dumnezeul

1473
σου
tău,

3588
ο
Cel ce-ți

2902
κρατών
ține

3588
της

1188
δεξιάς
dreapta

1473
σου
ta,

3588
ο
Cel ce-

3004-1473
λέγων σοι
ți spune,

41:14
3361
μη
Nu

5399
φόβου
îți fie frică,

2384
Ιακώβ
Iacove,

3641.1
ολιγοστός
micuțule la număr

2474
Ισραήλ
Israel.

1473
εγώ
Eu

997-1473
εβοήθησά σοι
te ajut,

3004
λέγει
spune

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

1473
σου
tău,

3588
ο
Cel ce

3084-1473
λυτρούμενός σε
te răscumpără,

2474
Ισραήλ
Israele.

41:15
2400
ιδού
Iată,

4160-1473
εποίησά σε
te-am făcut

5613
ως
ca pe

5164
τροχούς
roțile

261.1
αμάξης
unui car

248
αλοώντας
de treierat,

2537
καινούς
nou,

4252.1
πριστηροειδείς
cu zimți;

2532
και
și

248
αλοήσεις
vei treira

3735
όρη
munții,

2532
και
și

3016.1
λεπτυνείς
vei mărunți

41:8 †TM folosește י׃ אֹהֲבִֽ (H157), a iubi, a îndrăgi, a fi prieten; vezi Isa 41:8,

unde SEP traduce același cuvânt prin "a iubi"

41:10 †1 mâna dreaptă

41:10 †2 adj. justă



41:16 I s a i a ( © M a r i a n C i u c ă ) 45

1015
βουνούς
dealurile,

2532
και
și

5613
ως
ca

5515.2
χουν
țărâna

5087
θήσεις
le vei face;

41:16
2532
και
și

3039
λικμήσεις
vei vântura,

2532
και
și

417
άνεμος
un vânt

2983-1473
λήψεται αυτούς
le va lua,

2532
και
și

2616.6
καταιγίς
viforul

1289-1473
διασπερεί αυτούς
îi va împrăștia;

1473
συ
tu

1161
δε
însă,

2165
ευφρανθήση
te vei bucura

1722
εν
în mijlocul

3588
τοις

39
αγίοις
sfinților

2474
Ισραήλ
lui Israel.

41:17
2532
και
Și

21
αγαλλιάσονται
se vor veseli

3588
οι
cei

4434
πτωχοί
sărmani

2532
και
și

3588
οι
cei

1729
ενδεείς
nevoiași,

2212-1063
ζητήσουσι γαρ
căci vor căuta

5204
ύδωρ
apa

2532
και
și

3756
ουκ
nu

1510.8.3
έσται
va fi;

3588
η

1100
γλώσσα
limba

1473
αυτών
lor

575
από
de

3588
της

1371.2
δίψης
sete

3583
εξηράνθη
s-a uscat.

1473
εγώ
Eu

2962
κύριος
Domnul

1873
επακούσομαι
Îmi voi pleca urechea,

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

2474
Ισραήλ
lui Israel,

2532
και
și

3756
ουκ
nu-

1459-1473
εγκαταλείψω αυτούς
i voi abandona.

41:18
235
αλλ΄
Ci

455
ανοίξω
voi deschide

1909
επί
pe

3588
των

3735
ορέων
munți,

4215
ποταμούς
râuri,

2532
και
și

1722
εν
în

3319
μέσω
mijlocul

3977.1
πεδίων
câmpiilor,

4077
πηγάς
izvoare;

4160
ποιήσω
voi face

3588
την

2048
έρημον
pustia

1519
εις
să fie

1678.2
έλη
bălți

5204
υδάτων
de apă,

2532
και
și

3588
την

1372-1093
διψώσαν γην
pământul însetat

1722
εν
cu

5200.1
υδραγωγοίς
apeducte.

41:19
5087
θήσω
Voi pune

1519
εις
în

3588
την

504-1093
άνυδρον γην
pământul uscat

2748
κέδρον
cedru,

2532
και
și

4441.2
πύξον
tisă,

2532
και
și

3464.1
μυρσίνην
mirt,

2532
και
și

2952.7
κυπάρισσον
chiparos,

2532
και
și

3021.2
λεύκην
plop alb.

41:20
2443
ίνα
Ca

1492
ίδωσι
ei să vadă,

2532
και
și

1097
γνώσι
să cunoască,

2532
και
și

1770.1
εννοηθώσι
să reflecteze,

2532
και
și

1987
επιστώνται
să aibă cunoștința științei

260
άμα
împreună,

3754
ότι
că

5495
χειρ
mâna

2962
κυρίου
Domnului

4160
εποίησε
a făcut

3778
ταύτα
acestea,

2532
και
și

3588
ο
Cel

39
άγιος
Sfânt

3588
του
al lui

2474
Ισραήλ
Israel

2610.1
κατέδειξεν
le-a pus în lumină‡.

41:21
1448
εγγίζει
Se apropie

3588
η

2920
κρίσις
judecata

1473
υμών
voastră,

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu,

1448
ήγγισαν
s-au apropiat

3588
αι

1012
βουλαί
planurile

1473
υμών
voastre,

3004
λέγει
spune

3588
ο

935
βασιλεύς
Împăratul

2384
Ιακώβ
lui Iacov.

41:22
1448
εγγισάτωσαν
Să se apropie

2532
και
și

312-1473
αναγγειλάτωσαν υμίν
să vă facă cunoscut

3739
α
ce

4819
συμβήσεται
se va întâmpla!

2228
η
sau

3588
τα
cele care

4387
πρότερα
au precedat

5100
τίνα
ce

1510.7.3
ην
a fost,

2036
είπατε
ziceți-le!

2532
και
Și

2186
επιστήσομεν
vom fi cu luare-

3588
τον

3563
νουν
aminte,

2532
και
și

1097
γνωσόμεθα
vom cunoaște

3739
α
care sunt

3588
τα
lucrurile

2078
έσχατα
de la urmă‡

2532
και
și

3588
τα
cele ce

1904
επερχόμενα
vor surveni.

41:23
2036
είπατε
Ziceți-

1473
ημίν
ne!

312
αναγγείλατε
Faceți cunoscute

3588
τα
cele ce

1904
επερχόμενα
vor surveni

1909
επ΄
la

2078
εσχάτου
urmă,

2532
και
și

1097
γνωσόμεθα
vom cunoaște

3754
ότι
că

2316-1510.2.5
θεοί εστέ
sunteți dumnezei;

2095
ευ
bine

4160
ποιήσατε
faceți,

2532
και
și

2559
κακώσατε
maltratați!

2532
και
și

2296
θαυμασόμεθα
vom fi uimiți

2532
και
și

3708
οψόμεθα
vom vedea

260
άμα
totodată,

41:24
3754
ότι
căci

4159
πόθεν
de unde

1510.2.5
εστέ
sunteți

1473
υμείς
voi,

2532
και
și

4159
πόθεν
de unde

3588
η
sunt

2039
εργασία
lucrările

1473
υμών
voastre,

1537
εκ
din

1093
γης
pământ,

946
βδέλυγμα
ca o urâciune

1586-1473
εξελέξαντο υμάς
v-au ales.

41:25
1473
εγώ
Eu

1161
δε
însă,

1453
ήγειρα
l-am ridicat

3588
τον
pe cel

575
από
de la

1005
βορρά
Crivăț,

2532
και
și pe

3588
τον
cel

575
αφ΄
de la

2246
ηλίου
soare

395
ανατολών
răsare;

2564
κληθήσονται
ei vor fi chemați

41:20 ‡le-a introdus

41:22 ‡cele escatologice

3588
τω
cu

3686
ονόματί
Numele

1473
μου
Meu;

2064
ερχέσθωσαν
să vină

758
άρχοντες
conducătorii,

2532
και
și

5613
ως
ca

4081
πηλός
lutul

2763
κεραμέως
unui olar,

2532
και
și

5613
ως
ca

2763
κεραμεύς
un olar

2662
καταπατών
călcând în picioare

3588
τον

4081
πηλόν
lutul,

3779
ούτω
așa

2662
καταπατηθήσεσθε
veți fi călcați în picioare.

41:26
5100-1063
τις γαρ
Căci cine

312
αναγγελεί
va face cunoscute

3588
τα
cele

1537
εξ
de la

746
αρχής
început,

2443
ίνα
ca

1097
γνώμεν
să cunoaștem,

2532
και
și

3588
τα
cele

1715
έμπροσθεν
de dinainte,

2532
και
și

2046
ερούμεν
să spunem

3754
ότι
că

227-1510.2.3
αληθή εστιν
sunt adevărate?

3756-1510.2.3
ουκ έστιν
Nu este nimeni

3588
ο
care

4302
προλέγων
să spună mai dinainte,

3761
ουδέ
nici

3588
ο
cineva care

191-1473
ακούων υμών
să vă audă

3588
τους

3056
λόγους
cuvintele.

41:27
746
αρχήν
Suveranitate

4622
Σιών
Sionului

1325
δώσω
îi voi da,

2532
και
și

2419-3870
Ιερουσαλήμ παρακαλέσω
voi mângâia Ierusalimul

1519
εις
pe

3598
οδόν
cale.

41:28
575-1063
από γαρ
Căci dintre

3588
των

1484
εθνών
națiuni,

2400
ιδού
iată,

3762
ουθέν
nu e nimeni,

2532
και
și

575
από
dintre

3588
των

1497
ειδώλων
idolii

1473
αυτών
lor

3756-1510.7.3
ουκ ην
nu este

3588
ο
cel care

312
αναγγέλλων
să facă cunoscut.

2532
και
Și

1437
εάν
dacă

2065-1473
ερωτήσω αυτούς
o să-i întreb,

4159
πόθεν
De unde

1510.2.5
εστέ
sunteți voi?

3766.2
ου μη
Nicidecum nu-

611-1473
αποκριθώσί μοι
Mi vor răspunde.

41:29
1510.2.6-1063
εισί γαρ
Căci ei sunt,

3588
οι
s-ar zice,

4160
ποιούντες
făcătorii

1473
υμάς
voștri,

2532
και
și cei ce

3155
μάτην
în nebunie

4105-1473
πλανώντες υμάς
vă rătăcesc.

CAPITOLUL 42

42:1
2384
Ιακώβ†
Iacov,

3588
ο
e

3816
παις
slujitorul

1473
μου
Meu

482-1473
αντιλήψομαι αυτού
Îl voi susține cu tărie.

2474
Ισραήλ
Israel,

3588
ο
e

1588
εκλεκτός
alesul

1473
μου
Meu

4327-1473
προσεδέξατο αυτόν
L-a primit

3588
η

5590
ψυχή
Sufletul

1473
μου
Meu.

1325
δέδωκα
Am pus

3588
το

4151
πνεύμά
Duhul

1473
μου
Meu

1909
επ΄
peste

1473
αυτόν
El,

2920
κρίσιν
judecata

3588
τοις

1484
έθνεσιν
națiunilor

1627
εξοίσει
El o va scoate la lumină.

42:2
3756
ου
El nu

2896
κεκράξεται
va striga,

3761
ουδέ
nici nu

447
ανήσει
va tăcea‡,

3761
ουδέ
nici nu

191
ακουσθήσεται
se va auzi

1854
έξω
afară

3588
η

5456
φωνή
glasul

1473
αυτού
Lui.

42:3
2563
κάλαμον
Trestia

4917
συντεθλασμένον
frântă

3756
ου
n-o

4937
συντρίψει
va rupe,

2532
και
și

3043
λίνον
mucul

2585.2
καπνιζόμενον
fumegând

3756
ου
nu-l

4570
σβέσει
va stinge;

235
αλλά
ci

1519
εις
înspre

227
αληθή
adevăr

1627
εξοίσει
va face să iasă

2920
κρίσιν
judecata.

42:4
353.1
αναλάμψει
El va străluci,

2532
και
și

3756
ου
nu

2352
θραυσθήσεται
va fi zdrobit

2193
έως
până

302
αν
când

5087
θη
va stabili

1909
επί
pe

3588
της

1093
γης
pământ

2920
κρίσιν
judecata‡.

2532
και
Și

1909
επί
în

3588
τω

3686
ονόματι
Numele

1473
αυτού
Lui

1484
έθνη
națiunile

1679
ελπιούσιν
vor spera.

42:5
3779
ούτω
Așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul,

3588
ο
Cel care

4160
ποιήσας
a făcut

3588
τον

3772
ουρανόν
cerul,

2532
και
și

4078
πήξας
l-a întins fixându-

1473
αυτόν
l,

4732
στερεώσας
Care a solidificat

3588
την

1093
γην
pământul,

2532
και
și

3588
τα
lucurile

1722
εν
din

1473
αυτή
el;

2532
και
și Care

42:1 †TM omite Iacov și Israel; aici SEP este 'corectată' de Mat 12:18

42:2 ‡lit: nu va odihni, relaxa

42:4 ‡echitatea
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1325
διδούς
a dat

4157
πνοήν
suflare

3588
τω

2992
λαώ
poporului

3588
τω

1909
επ΄
de pe

1473
αυτής
el,

2532
και
și

4151
πνεύμα
duh

3588
τοις
celor ce

3961
πατούσιν
calcă

1473
αυτήν
pe el.

42:6
1473
εγώ
Eu

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu

2564-1473
εκάλεσά σε
Te-am chemat

1722
εν
în

1343
δικαιοσύνη
dreptate,

2532
και
și

2902
κρατήσω
Te voi ține

3588
της
de

5495
χειρός
mâna

1473
σου
Ta,

2532
και
și

1765-1473
ενισχύσω σε
Te voi întări;

2532
και
și

1325-1473
έδώκα σε
Te voi da

1519
εις
ca

1242
διαθήκην
legământ

1085
γένους
unei generații,

1519
εις
ca

5457
φως
lumină

1484
εθνών
națiunilor;

42:7
455
ανοίξαι
ca să deschizi

3788
οφθαλμούς
ochii

5185
τυφλών
orbilor,

1806
εξαγαγείν
să scoți

1537
εκ
din

1199
δεσμών
legături

1210
δεδεμένους
pe cei legați;

1537
εξ
din

3624
οίκου
casa

5438
φυλακής
închisorii

2532
και
și

2521
καθημένους
pe cei așezați

1722
εν
în

4655
σκότει
întuneric.

42:8
1473
εγώ
Eu sunt

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu,

3778
τούτό
acesta

1473
μου
Îmi

1510.2.3
εστί
este

3588
το

3686
όνομα
Numele;

3588
την

1391
δόξαν
gloria

1473
μου
Mea

2087
ετέρω
altuia

3756-1325
ου δώσω
n-o voi da,

3761
ουδέ
nici

3588
τας

703
αρετάς
laudele

1473
μου
Mele

3588
τοις
chipurilor

1099.3
γλυπτοίς
cioplite.

42:9
3588
τα
Cele

575
απ΄
de la

746
αρχής
început,

2400
ιδού
iată,

2240
ήκασι
au venit,

2532
και
și

2537
καινά
cele noi

3739
α
pe care

1473
εγώ
Eu

312
αναγγελώ
le vestesc,

2532
και
chiar

4253
προ
înainte

3588
του
de

312
αναγγείλαι
a le vesti,

1213-1473
εδηλώθη υμίν
v-au fost manifestate.

42:10
5214
υμνήσατε
Cântați

3588
τω

2962
κυρίω
Domnului

5215
ύμνον
o cântare

2537
καινόν
nouă!

1392
δοξάζετε
Glorificați

3588
το

3686
όνομα
Numele

1473
αυτού
Lui

575
απ΄
de la

206.1
άκρου
extremitatea

3588
της

1093
γης
pământului!

3588
οι
Voi cei ce

2597
καταβαίνοντες
coborâți

1519
εις
în

3588
την

2281
θάλασσαν
mare,

2532
και
și

4126
πλέοντες
navigați

1473
αυτήν
în ea;

3588
αι

3520
νήσοι
insule,

2532
και
și

3588
οι
cei ce

2730
κατοικούντες
locuiți

1473
αυτάς
în ele.

42:11
2165
ευφράνθητι
Bucură-te,

2048
έρημος
pustie

2532
και
și

3588
αι

2968
κώμαι
satele

1473
αυτής
ei,

1886
επαύλεις
și cătunele,

2532
και
și

3588
οι

2730
κατοικούντες
locuitorii

*
Κηδάρ
Chedarului!

2165
ευφρανθήσονται
Bucurați-vă voi

3588
οι
cei ce

2730
κατοικούντες
locuiți

4073
πέτραν
în stâncă.

575
απ΄
De pe

206.1
άκρου
vârful

3588
των

3735
ορέων
munților

994
βοήσουσι
vor striga.

42:12
1325
δώσουσι
Îi vor da

3588
τω
lui

2316
θεώ
Dumnezeu

1391
δόξαν
glorie.

3588
τας

703
αρετάς
Virtuțile

1473
αυτού
Lui

1722
εν
în

3588
ταις

3520
νήσοις
insule

518
απαγγελούσι
le vor istorisi.

42:13
2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

3588
των

1411
δυνάμεων
Oștirilor

1831
εξελεύσεται
va ieși,

2532
και
și

4937
συντρίψει
va sfărâma

4171
πόλεμον
războiul.

1892
επεγερεί
I se va aprinde

2205
ζήλον
gelozia,

2532
και
și

994
βοήσεται
va striga

1909
επί
asupra

3588
τους

2190
εχθρούς
vrăjmașilor

1473
αυτού
Lui

3326
μετά
cu

2479
ισχύος
tărie.

42:14
4623
εσιώπησα
Am tăcut

575
απ΄
din

165
αιώνος†
veac;

3361-2532
μη και
și oare

104
αεί
necontenit

4623
σιωπήσομαι
voi rămâne tăcut

2532
και
și

430
ανέξομαι
voi îndura?

5613
ως
Precum

3588
η
cea

5088
τίκτουσα
care dă naștere

2594
εκαρτέρησα
perseverează,

1839
εκστήσω
voi năuci

2532
και
și

3583
ξηρανώ
voi usca

260
άμα
totodată.

42:15
2049
ερημώσω
Voi pustii

3735
όρη
munții

2532
και
și

1015
βουνούς
dealurile,

2532
και
și

3956
πάντα
toată

3588
τον

5528
χόρτον
iarba

1473
αυτών
lor

3583
ξηρανώ
o voi usca.

2532
και
Și

5087
θήσω
voi schimba

42:14 †TM folosește ם עוֹ͏לָ֔ מֵֽ (H5769), care are un dublu sens: "pentru totde-

auna (în viitor)" (Gen 3:22), și "perioadă îndelungată", "din vechime" (versetul

nostru)

4215
ποταμούς
râurile

1519
εις
în

3520
νήσους
insule,

2532
και
și

1678.2
έλη
bălțile

3583
ξηρανώ
în uscat.

42:16
2532
και
Și

71
άξω
voi conduce

5185
τυφλούς
pe orbi

1722
εν
pe

3598
οδώ
o cale

3739
η
pe care

3756
ουκ
nu

1097
έγνωσαν
o cunosc,

2532
και
și

5147
τρίβους
pe cărări

3739
ας
pe care

3756
ουκ
ei nu

1492
ήδεισαν
le-au știut,

3961
πατήσαι
să le calce

4160-1473
ποιήσω αυτούς
îi voi face.

4160
ποιήσω
Voi face

1473
αυτοίς
pentru ei ca

4655
σκότος
întunericul

1519
εις
să se schimbe în

5457
φως
lumină,

2532
και
și

4646
σκολία
cele sucite‡

1519
εις
în

2117
ευθεία
integritate.

3778
ταύτα
Acestea

3588
τα
sunt

4487
ρήματα
lucrurile pe care le

4160
ποιήσω
voi face

1473
αυτοίς
pentru ei,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

1459-1473
εγκαταλείψω αυτούς
îi voi abandona.

42:17
1473
αυτοί
Ei

1161
δε
însă

654
απεστράφησαν
s-au întors

1519
εις
în

3588
τα

3694
οπίσω
spate.

153
αισχύνθητε
Rușinați-vă

152
αισχύνην
cu rușine,

3588
οι
voi cei care

3982
πεποιθότες
vă bazați

1909
επί
pe

3588
τοις
idolii din

1099.3
γλυπτοίς
imagini,

3588
οι
voi cei ce

3004
λέγοντες
spuneți

3588
τοις
chipurilor

5560.8
χωνευτοίς
turnate,

1473
υμείς
Voi

1510.2.5
εστέ
sunteți

2316
θεοί
dumnezeii

1473
ημών
noștri.

42:18
3588
οι
Voi

2974
κωφοί
surzilor,

191
ακούσατε
ascultați!

2532
και
Și

3588
οι
voi

5185
τυφλοί
orbilor,

308
αναβλέψατε
ridicați-vă privirea

1492
ιδείν
pentru a vedea!

42:19
2532
και
Și

5100
τις
cine

5185
τυφλός
e orb,

237.1
αλλ΄ η
dacă nu

3588
οι

3816
παίδες
slujitorii

1473
μου
Mei?

2532
και
Și

2974
κωφοί
muți,

237.1
αλλ΄ η
dacă nu

3588
οι

2961
κυριεύοντες
dominatorii

1473
αυτών
ior?

5100
τις
Cine

5185
τυφλός
e orb

5613
ως
ca

3588
ο
cel

566
απεσχηκώς
îndestulat?

2532
και
Și

5186
ετυφλώθησαν
au orbit

3588
οι

1401
δούλοι
robii

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu.

42:20
1492
είδετε
Ați văzut

4121.1
πλεονάκις
adesea,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

5442
εφυλαξάσθε
ați fost atenți;

455
ηνοιγμένα
vi s-au deschis

3588
τα

3775
ώτα
urechile,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

191
ηκούσατε
ați auzit.

42:21
2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu

1014
εβούλετο
a vrut

2443
ίνα
ca

1344
δικαιωθή
el să fie îndreptățit,

2532
και
și

3170
μεγαλύνη
să mărească

133
αίνεσιν
lauda.

42:22
2532
και
Și

1492
είδον
am privit,

2532
και
și

1096
εγένετο
s-a întâmplat că

3588
ο

2992
λαός
poporul

4307.1
πεπρονομευμένος
a fost jefuit

2532
και
și

1283
διηρπασμένος
prădat;

3588
η

1063
γαρ
căci

3803
παγίς
cursa

1722
εν
e în

3588
τοις

5009
ταμείοις
cămăruțele

3837
πανταχού
de pretutindeni,

2532
και
și

1722
εν
în

3624
οίκοις
case

260
άμα
peste tot

3699
όπου
unde

2928
έκρυψαν
s-au ascuns

1473
αυτούς
aceștia;

1096
εγένοντο
au ajuns

1519
εις
de

4307.2
προνομήν
jaf,

2532
και
și

3756-1510.7.3
ουκ ην
nu era

3588
ο
cine

1807
εξαιρούμενος
să apere

724.1
άρπαγμα
prada;

2532
και
și

3756-1510.7.3
ουκ ην
nu era

3588
ο
cine

3004
λέγων
să spună,

591
απόδος
Dă înapoi!

42:23
5100
τις
Cine

1722
εν
dintre

1473
υμίν
voi

1801
ενωτιείται
își va pleca urechea la

3778
ταύτα
lucrurile acestea,

3739
ος
care

1522
εισακούσατε
se vor auzi

1519
εις
ca

3588
τα
lucruri

1904
επερχόμενα
care vor surveni?

42:24
5100
τις
Cine-l

1325
έδωκεν
va da

1519
εις
spre

1282.2
διαρπαγήν
nenorocire

2384
Ιακώβ
pe Iacov,

2532
και
și pe

2474
Ισραήλ
Israel

3588
τοις
celor ce

4307.1
προνομεύουσιν
jefuiesc?

3780
ουχί
Oare nu

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu

3739
ω
față de Care

264
ημάρτοσαν
au păcătuit?

2532
και
Și

3756
ουκ
nu

1014
ηβούλοντο
au vrut

1722
εν
în

3588
ταις

3598
οδοίς
căile

1473
αυτού
Lui

4198
πορεύεσθαι
să umble,

3761
ουδέ
nici

191
ακούειν
să asculte

3588
του

3551
νόμου
Legea

1473
αυτού
Lui.

42:25
2532
και
Și

1863
επήγαγεν
a adus

1909
επ΄
asupra

1473
αυτούς
lor

3709
οργήν
urgia

2372
θυμού
mâniei

1473
αυτού
Lui;

2532
και
și

2729
κατίσχυσεν
s-a întărit

1473
αυτούς
asupra lor

4171
πόλεμος
războiul,

2532
και
și

42:16 ‡strâmbe
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3588
οι
cei ce

4852.1-1473
συμφλέγοντες αυτούς
îi incinerează,

2945
κύκλω
de jur împrejur;

2532
και
și

3756
ουκ
nu

1097
έγνωσαν
a cunoscut

1538
έκαστος
niciunul

1473
αυτών
dintre ei,

3761
ουδέ
nici nu

5087
έθεντο
pus-o

1909
επί
la

5590
ψυχήν
suflet.

CAPITOLUL 43

43:1
2532
και
Și

3568
νυν
acum,

3779
ούτως
astfel

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu,

3588
ο
Cel ce

4160-1473
ποιήσας σε
te face,

2384
Ιακώβ
Iacove,

2532
και
și

3588
ο
Cel ce

4111-1473
πλάσας σε
te plăsmuiește,

2474
Ισραήλ
Israele,

3361
μη
Nu

5399
φοβού
îți fie frică;

3754
ότι
căci

3084-1473
ελυτρωσάμην σε
te-am răscumpărat,

2564-1473
εκάλεσά σε
te-am chemat

3588
το
pe

3686
όνομά
numele

1473
σου
tău,

1699
εμός
al Meu

1510.2.2
ει
ești

1473
συ
tu.

43:2
2532
και
Și

1437
εάν
dacă

1224
διαβαίνης
vei traversa

1223
δι΄
prin

5204
ύδατος
apă,

3326
μετά
cu

1473
σου
tine

1510.2.1
ειμί
sunt Eu;

2532
και
și

4215
ποταμοί
râurile

3756
ου
nu

4789.2-1473
συγκλύσουσί σε†
te vor învălui.

2532
και
Și

1437
εάν
dacă

1330
διέλθης
vei trece

1223
διά
prin

4442
πυρός
foc,

3766.2
ου μη
nicidecum nu

2618
κατακαυθής
vei fi mistuit;

5395
φλοξ
flacăra

3756
ου
nu

2618-1473
κατακαύσει σε
te va mistui.

43:3
3754
ότι
Căci

1473
εγώ
Eu sunt

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

1473
σου
tău,

3588
ο

39
άγιος
Sfântul

2474
Ισραήλ
lui Israel,

3588
ο

4982
σώζων
Salvatorul

1473
σε
tău.

4160
εποίησα
Am făcut

235.1
άλλαγμά
troc‡ dând

1473
σου
pentru tine,

125
Αίγυπτον
Egiptul,

2532
και
și

*
Αιθιοπίαν
Etiopia,

2532
και
și

*
Σούηνην
Seba,

5228
υπέρ
pentru

1473
σου
tine.

43:4
575
αφ΄
De

3739
ου
când

1784
έντιμος
prețios

1096
εγένου
ai devenit

1726
εναντίον
înaintea

1473
εμού
Mea,

1392
εδοξάσθης
ai fost glorificat,

2532
και
și

1473
εγώ
Eu

25-1473
ηγάπησά σε
te-am iubit.

2532
και
Și

1325
δώσω
voi da

444
ανθρώπους
oameni

5228
υπέρ
pentru

1473
σου
tine,

2532
και
și

758
άρχοντας
conducători

5228
υπέρ
pentru

3588
της

2776
κεφαλής
capul

1473
σου
tău.

43:5
3361
μη
Nu-

5399
φοβού
ți fie frică,

3754
ότι
fiindcă

3326
μετά
cu

1473
σου
tine

1510.2.1
ειμι
sunt Eu!

575
από
De la

395
ανατολών
răsărit

71
άξω
voi aduce

3588
το

4690
σπέρμα
sămânța

1473
σου
ta,

2532
και
și

575
από
de la

1424
δυσμών
apus

4863-1473
συνάξω σε
împreună te voi strânge.

43:6
2046
ερώ
Voi spune

3588
τω

1005
βορρά
Crivățului‡,

71
άγε
Adu!

2532
και
și

3588
τω

3047
λιβί
Băltărețului‡,

3361
μη
Nu

2967
κώλυε
reține!

71
άγε
Adu

3588
τους
pe

5207
υιούς
fiii

1473
μου
Mei

575
από
dintr-

1093
γης
un pământ

4207
πόρρωθεν
îndepărtat,

2532
και
și

3588
τας
pe

2364
θυγατέρας
fiicele

1473
μου
Mele

575
απ΄
de la

206.1
άκρων
marginile

3588
της

1093
γης
pământului,

43:7
3956-3745
πάντας όσοι
pe toți cei peste care

1941
επικέκληνται
a fost chemat

3588
τω

3686
ονόματί
Numele

1473
μου
Meu,

1722-1063
εν γαρ
căci în

3588
τη

1391
δόξη
gloria

1473
μου
Mea

2680-1473
κατεσκεύασα αυτόν
l-am pregătit,

2532
και
și

4111-1473
έπλασα αυτόν
l-am plăsmuit,

2532
και
și

4160-1473
εποίησα αυτόν
l-am făcut.

43:8
2532
και
Și

1806
εξήγαγον
am scos pe

2992
λαόν
poporul

5185
τυφλόν
cel orb,

2532
και
și

3788
οφθαλμοί
ochii

1510.2.6
εισιν
care sunt

5615
ωσαύτως
la fel

5185
τυφλοί
orbi,

2532
και
și

2974
κωφά
pe surzii

3588
τα
care

3775-2192
ώτα έχοντες
au urechi.

43:9
3956
πάντα
Toate

3588
τα

1484
έθνη
națiunile

4863
συνήχθησαν
s-au strâns

260
άμα
împreună,

2532
και
și

4863
συναχθήσονται
se vor aduna

758
άρχοντες
conducători

1537
εξ
din

1473
αυτών
ele.

5100
τις
Cine

43:2 †2 oc, Cân 8:7

43:3 ‡schimb în natură

43:6 ‡vântul de nord

43:6 ‡vântul de sud

312
αναγγελεί
va vesti

3778
ταύτα
lucrurile acestea?

2228
η
Sau

3588
τα
cele

1537
εξ
de la

746
αρχής
început,

5100
τις
cine le

312
αναγγελεί
va vesti?

71
αγαγέτωσαν
Să-și aducă

3588
τους

3144
μάρτυρας
mărturiile

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

1344
δικαιωθήτωσαν
să se îndreptățească,

2532
και
și

191
ακουσάτωσαν
să asculte,

2532
και
și

2036
ειπάτωσαν
să ziccă

227
αληθή
adevărul.

43:10
1096
γίνεσθέ
Fiți-

1473
μοι
Mi

3144
μάρτυρες
martori!

2532
και
și

1473
εγώ
Eu

3144
μάρτυς
mărturisesc,

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu,

2532
και
și

3588
ο

3816
παις
Slujitorul

1473
μου
Meu

3739
ον
pe care L-

1586
εξελεξάμην
am ales.

2443
ίνα
Ca

1097
γνώτε
să cunoașteți,

2532
και
și

4100
πιστεύσητε
să credeți,

2532
και
și

4920
συνήτε
să pricepeți

3754
ότι
că

1473
εγώ
Eu

1510.2.1
ειμι
sunt.

1715
έμπροσθέν
Înaintea

1473
μου
Mea

3756
ουκ
nu

1096
εγένετο
este

243
άλλος
alt

2316
θεός
Dumnezeu,

2532
και
și

3326
μετ΄
după

1473
εμέ
Mine

3756
ουκ
nu

1510.8.3
έσται
va fi.

43:11
1473
εγώ
Eu sunt

2316
θεός
Dumnezeu,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

1510.2.3
έστι
este

3926.1
πάρεξ
în afară de

1473
εμού
Mine

4982
σώζων
salvator.

43:12
1473
εγώ
Eu

312
ανήγγειλα
am vestit aceasta,

2532
και
și

4982
έσωσα
am salvat.

3679
ωνείδισα
Am mustrat,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

1510.7.3
ην
a fost

1722
εν
în mijlocul

1473
υμίν
vostru

245
αλλότριος
dumnezeu străin.

1473
υμείς
Voi

1473
εμοί
Îmi

3144
μάρτυρες
sunteți martori,

2532
και
și

1473
εγώ
Eu sunt

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu

43:13
2089
έτι
chiar

575
απ΄
de la

746
αρχής
început.

2532
και
Și

3756
ουκ
nu

1510.2.3
έστιν
este

3588
ο
cine

1537
εκ
din

3588
των

5495
χειρών
mâinile

1473
μου
Mele

1807
εξαιρούμενος
să smulgă.

4160
ποιήσω
Eu voi face,

2532
και
și

5100
τις
cine

654
αποστρέψει
va schimba

1473
αυτό
ceva‡?

43:14
3779
ούτως
Așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu,

3588
ο
Cel ce

3084-1473
λυτρούμενος υμάς
vă răscumpără,

3588
ο

39
άγιος
Sfântul

3588
του
lui

2474
Ισραήλ
Israel,

1752
ένεκεν
De dragul

1473
υμών
vostru

649
αποστελώ
voi trimite

1519
εις
în

*
Βαβυλώνα
Babilon,

2532
και
și

1892
επεγερώ
voi ridica

5343-3956
φεύγοντας πάντας
pe toți fugarii,

2532
και
și

*
Χαλδαίοι
caldeenii

1722
εν
în

4143
πλοίοις
corăbii

1210
δεθήσονται
vor fi legați.

43:15
1473
εγώ
Eu sunt

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu

3588
ο

39
άγιος
Sfântul

1473
υμών
vostru,

3588
ο
Cel ce

2610.1
καταδείξας
pune în lumină

2474
Ισραήλ
pentru Israel

935
βασιλέα
pe împăratul

1473
υμών
vostru.

43:16
3754
ότι
Căci

3592
τάδε
așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul,

3588
ο
Cel ce

1325
διδούς
face

1722
εν
în

2281
θαλάσση
mare

3598
οδόν
o cale,

2532
και
și

1722
εν
în

5204
ύδατι
apă

2478-5147
ισχυρώ τρίβον
o cărare tare.

43:17
3588
ο
Cel ce

1806
εξαγαγών
dă afară

716
άρματα
care

2532
και
și

2462
ίππον
călărime,

2532
και
și

3793
όχλον
multitudine

2478
ισχυρόν
de oaste;

235
αλλ΄
dar

2837
εκοιμήθησαν
ei s-au culcat,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

450
αναστήσονται
se vor mai scula;

4570
εσβέσθησαν
s-au stins

5613
ως
precum

3043
λινόν
un fitil

4570
εσβεσμένον
care a fost stins.

43:18
3361
μη
Să nu

3421
μνημονεύετε
vă amintiți

3588
τα
de

4413
πρώτα
cele dintâi lucruri,

2532
και
și

3588
τα
pe cele

744
αρχαία
străvechi

3361
μη
să nu

4817
συλλογίζεσθε
le luați în calcul.

43:19
2400
ιδού
Iată,

1473
εγώ
Eu

4160
ποιώ
fac

2537
καινά
lucruri noi,

3739
α
care

3568
νυν
acum

393
ανατελεί
se vor ridica,

2532
και
și

1097-1473
γνώσεσθε αυτά
le veți cunoaște.

2532
και
Și

4160
ποιήσω
voi face

1722
εν
în

3588
τη

2048
ερήμω
pustie

3598
οδόν
o cale,

2532
και
și

1722
εν
în

3588
τη

504
ανύδρω
locurile fără ape,

4215
ποταμούς
râuri.

43:20
2127-1473
ευλογήσουσί μου
Mă vor binecuvânta

3588
τα

2342
θηρία
fiarele

3588
του

68
αγρού
sălbatice,

4577.1
σειρήνες
strigoii

2532
και
și

43:13 ‡lit: cine o va întoarce
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2364
θυγατέρες
fiicele

4765.1
στρουθών
struților,

3754
ότι
căci

1325
έδωκα
am dat

1722
εν
în

3588
τη

2048
ερήμω
pustie

5204
ύδωρ
apă,

2532
και
și

4215
ποταμούς
râuri

1722
εν
în

3588
τη

504
ανύδρω
locul fără apă,

4222
ποτίσαι
ca să adăp

3588
το

1085
γένος
generația

1473
μου
Mea

3588
το

1588
εκλεκτόν
aleasă.

43:21
2992
λαόν
Poporul

1473
μου
Meu

3739
ον
pe care l-

4046
περιεποιησάμην
am dobândit,

3588
τας
ca

703
αρετάς
virtuțile

1473
μου
Mele

1334
διηγείσθαι
să le istorisească.

43:22
3756
ου
Nu

3568
νυν
acum

2564-1473
εκάλεσά σε
te-am chemat,

2384
Ιακώβ
Iacove;

3761
ουδέ
nici

2872-1473
κοπιάσαι σε
să te ostenești

4160
εποίησα
nu te-am făcut,

2474
Ισραήλ
Israele.

43:23
3756
ουκ
Nu

5342-1473
ήνεγκάς μοι
Mi-ai adus

4263
πρόβατα
oile

1473
σου
tale

3588
της
pentru

3645.2-1473
ολοκαρπώσεώς σου
arderea ta de tot,

3761
ουδέ
nici nu,

1722
εν
prin

3588
ταις

2378
θυσίαις
jertfele

1473
σου
tale,

1392-1473
εδόξασάς με
nuM-ai glorificat.

3756
ουκ
Nu

1402
εδούλωσας
ai fost înrobit

1722
εν
prin

2378
θυσίαις
jertfe,

3761
ουδέ
nici

1464.1
έγκοπον
mare osteneală

4160
εποίησας
n-ai făcut

1473
σε
tu

1722
εν
întrebuințând

3030
λιβάνω
tămâie.

43:24
3761
ουδέ
Nici nu

2932
εκτήσω
ai achiziționat

1473
μοι
pentru Mine

2378.2
θυσιασμα
jertfe

694
αργυρίου
pe bani,

3761
ουδέ
nici

3588
το

4720.1
στέαρ
seul

3588
των

2378
θυσιών
jertfelor

1473
σου
tale

1937
επεθύμησα
nu l-am dorit.

235
αλλ΄
Ci

1722
εν
în

3588
ταις

266
αμαρτίαις
păcatele

1473
σου
tale

4291
προέστης
ai stat înaintea

1473
μου
Mea,

2532
και
și

1722
εν
în

3588
ταις

93
αδικίαις
nedreptățile

1473
σου
tale.

43:25
1473
εγώ
Eu

1510.2.1
ειμι
sunt,

1473
εγώ
Eu

1510.2.1
ειμι
sunt

1473
αυτός
Acela,

3588
ο
Cel ce

1813
εξαλείφων
șterge

3588
τας

458
ανομίας
nelegiuirile

1473
σου
tale,

1752
ένεκεν
datorită

1473
εμου
Mie,

2532
και
și

3588
τας

266
αμαρτίας
păcatele

1473
σου
tale

3766.2
ου μη
nicidecum nu

3403
μνησθήσομαι
Mi le voi aminti.

43:26
1473
συ
Tu

1161
δε
însă,

3403
μνήσθητι
amintește-ți!

2532
και
Și

2919
κριθώμεν
să ne judecăm

260
άμα
împreună!

3004-1473
λέγε συ
Tu să-ți spui

3588
τας

458
ανομίας
nelegiuirile

1473
σου
tale

4413
πρώτος
mai întâi,

2443
ίνα
ca

1344
δικαιωθής
să fii îndreptățit.

43:27
3588
οι

3962
πατέρες
Părinții

1473
υμών
voștri

4413
πρώτοι
mai întâi

264
ήμαρτον
au păcătuit,

2532
και
și

3588
οι

758
άρχοντες
conducătorii

1473
υμών
voștri

457.1
ηνόμησαν
au înfăptuit nelegiuire

1519
εις
înaintea

1473
εμέ
Mea.

43:28
2532
και
Și

3392
εμίαναν
au întinat

3588
οι

758
άρχοντες
conducătorii

3588
τα
cele

39
άγιά
sfinte

1473
μου
ale Mele;

2532
και
și

1325
έδωκα
l-am dat

622
απολέσαι
pierzării

2384
Ιακώβ
pe Iacov,

2532
και
și

2474
Ισραήλ
pe Israel

1519
εις
spre

3680
ονειδισμόν
ocară.

CAPITOLUL 44

44:1
3568-1161
νυν δε
Și acum

191
άκουσον
ascultă

2384
Ιακώβ
Iacove,

3588
ο
tu

3816
παις
slujitorul‡

1473
μου
meu,

2532
και
și tu

2474
Ισραήλ
Israele,

3739
ον
pe care l-

1586
εξελεξάμην
am ales.

44:2
3779
ούτως
Așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu,

3588
ο
Cel ce

2936-1473
κτίσας σε
te-a creat,

2532
και
și

4111-1473
πλάσας σε
te-a plăsmuit

1537
εκ
din

2836
κοιλίας
pântece --

2089
έτι
Încă

997
βοηθήση
vei fi ajutat!

3361
μη
Nu-

5399
φοβού
ți fie frică!

3816
παις
slujitorul

1473
μου
Meu

2384
Ιακώβ
Iacov,

2532
και
și

3588
ο
cel

25
ηγαπημένος
preaiubit,

2474
Ισραήλ
Israel

3739
ον
pe care l-

1586
εξελεξάμην
am ales.

44:3
3754
ότι
Căci

1473
εγώ
Eu

1325
δώσω
voi da

5204
ύδωρ
apă

1722
εν
pentru

1371.2
δίψη
sete

3588
τοις
celor ce

4198
πορευομένοις
umblă

1722
εν
într-

504
ανύδρω
un loc fără apă.

2007
επιθήσω
Voi pune

3588
το

4151
πνεύμα
Duhul

1473
μου
Meu

1909
επί
peste

3588
το

4690
σπέρμα
sămânța

1473
σου
ta,

2532
και
și

3588
τας

44:1 ‡sau: copilul; în tot capitolul

2129
ευλογίας
binecuvântările

1473
μου
Mele

1909
επί
peste

3588
τα

5043
τέκνα
copiii

1473
σου
tăi.

44:4
2532
και
Și

393
ανατελούσιν
se vor ridica

5613
ως
cum crește

303.1
αναμέσον
în mijlocul

5204
ύδατος
apei

5528
χόρτος
vegetația

2532
και
și

5613
ως
precum

2483.3
ιτέα
sălciile

1909
επί
lângă

3901
παραρρέον
alunecătoarea

5204
ύδωρ
apă.

44:5
3778
ούτος
Acesta

2046
ερεί
va spune,

3588-2316-1510.2.1
το θεού ειμι
Al lui Dumnezeu sunt!

2532
και
Și

3778
ούτος
acesta

994
βοήσεται
se va chema pe sine

1909
επί
cu

3588
τω

3686
ονόματι
numele

2384
Ιακώβ
lui Iacov.

2532
και
Și

2087
έτερος
aceasta

1924
επιγράψει
va scrie

5495
χειρί
cu mâna

1473
αυτού
lui,

3588-2316-1510.2.1
του θεού ειμι
Al lui Dumnezeu sunt.

2532
και
Și

1909
επί
cu

3588
τω

3686
ονόματι
numele

2474
Ισραήλ
lui Israel

994
βοήσεται
se va chema pe sine.

44:6
3779
ούτως
Așa

3004
λέγει
vorbește

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu,

3588
ο

935
βασιλεύς
Împăratul

2474
Ισραήλ
lui Israel,

2532
και
și

3588
ο
Cel care

4506-1473
ρυσάμενος αυτόν
îl scapă --

2316
θεός
Dumnezeul

4519
σαβαώθ
Oștirilor,

1473
εγώ
Eu sunt

4413
πρώτος
Cel Dintâi,

2532
και
și

1473
εγώ
Eu sunt

3326
μετά
după

3778
ταύτα
acestea;

4133
πλην
în afară de

1473
εμού
Mine

3756-1510.2.3
ουκ έστι
nu este

2316
θεός
Dumnezeu.

44:7
5100
τις
Cine e

5618
ώσπερ
așa cum

1473
εγώ
Eu sunt?

2476
στήτω
Să stea în picioare,

2532
και
și

2564
καλεσάτω
să cheme,

2532
και
și

312
αναγγειλάτω
să dea de știre,

2532
και
și

2090
ετοιμασάτω
va așeza în ordine

1473
μοι
pentru

575
αφ΄
Mine

3739
ου
de când

4160
εποίησα
l-am făcut

444
άνθρωπον
pe om

1519
εις
din

3588
τον

165
αιώνα†
vechime!

2532
και
Și

3588
τα
lucrurile care

1904
επερχόμενα
vor surveni,

4253
προ
înaintea

3588
του

2064
ελθείν
venirii lor

312
αναγγειλάτωσαν
să le facă cunoscute

1473
υμίν
pentru voi!

44:8
3361
μη
Să nu

3871
παρακαλύπτεσθε
vă eschivați,

3366
μηδέ
nici să nu

4105
πλανάσθε
vă mirați.

3756
ουκ
Oare

575
απ΄
la

746
αρχής
ce era de la început,

1801
ηνωτίσασθε
nu v-ați plecat urechea?

2532
και
Și nu

518-1473
απήγγειλα υμίν
v-am făcut cunoscut?

3144-1473
μάρτυρες υμείς
Voi martori

1510.2.5
εστέ
sunteți

1487
ει
dacă

1510.2.3
έστι
este

2316
θεός
Dumnezeu

4133
πλην
în afară de

1473
εμού
Mine.

44:9
2532
και
Și

3756
ουκ
oare nu

191
ήκουσαν
au auzit

5119
τότε
atunci,

3588
οι
cei ce

4111
πλάσσοντες
plăsmuiesc

2532
και
și

3588
οι
cei ce

1099.5
γλύφοντες
sculptează

3956
πάντες
toate

3152
μάταιοι
deșertăciunile idolești,

4160
ποιούντες
făcând

3588
τα
după

2616.5
καταθύμια
gândurile

1473
αυτών
lor,

3739
α
ceea ce

3756
ουκ
nu

5623-1473
ωφελήσει αυτούς
le folosește;

2532
και
dar

3144
μάρτυρες
martori împotriva

1473
αυτών
lor înșiși

1510.2.6
εισιν
sunt ei;

3756
ουκ
nu

3708
όψονται
vor vedea,

2532
και
și

3756
ου
nu

1097
γνώσονται
vor cunoaște,

2443
ίνα
ca

153
αισχυνθώσι
să se rușineze --

5100
τις
cine

4111
πλάσσει
plăsmuiește

2478
ισχυρόν
tărie,

2532
και
și

1099.3
γλυπτόν
o sculptură

5560.5
χωνεύσει
topită

1519
εις
ca

512
ανωφελή
să fie nefolositoare.

2400
ιδού
Iată,

3956
πάντες
toți

3588
οι
cei ce

2841
κοινωνούντες
sunt părtași

1473
αυτώ
cu el

153
αισχυνθήσονται
vor fi dați de rușine.

44:10
3588
οι
Cei ce

4111
πλάσσοντες
plăsmuiesc

2316
θεόν
un dumnezeu,

2532
και
și

1099.5-3956
γλύφοντες πάντες
toți cei ce sculptează

512
ανωφελή
lucruri nefolositoare.

44:11
2532
και
Și

3956
πάντα
toți,

44:7 †εις τον αιών: două posibilități de traducere, temporal diferite: 1. privind

spre trecut: din veac, din vechime; 2. privind spre viitor: în veac, pentru

totdeuna
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3606
όθεν
de unde

1096
εγένοντο
au devenit,

3583
εξηράνθησαν
s-au uscat;

2532
και
și

2974
κωφοί
muții

575
από
dintre

444
ανθρώπων
oameni

4863
συναχθήτωσαν
să se strângă

3956
πάντες
toți,

2532
και
și

2476
στήτωσαν
să stea în picioare

260
άμα
împreună,

2532
και
și

1788
εντραπήτωσαν
să regrete,

2532
και
și

153
αισχυνθήτωσαν
să se rușineze

260
άμα
împreună.

44:12
3754
ότι
Căci

3690.3
ώξυνε
ascute

5045
τέκτων
meșterul

4604
σίδηρον
fierul;

4628.2
σκεπάρνω
cu o daltă curbă‡

2038-1473
ειργάσατο αυτό
îl lucrează

1722
εν
în

440
άνθραξι
cărbuni,

2532
και
și

1722
εν
prin folosirea

5059.3
τερέτρω
sfredelului

2476-1473
έστησεν αυτό
îl fixează la verticală;

2532
και
și

2038-1473
ειργάσατο αυτό
îl lucrează

1722
εν
prin

3588
τω
a

1023
βραχίονι
brațului

3588
της

2479-1473
ισχύος αυτού
lui tărie;

2532
και
și

3983
πεινάσει
îi va fi foame,

2532
και
și

770
ασθενήσει
va fi cuprins de slăbiciune,

2532
και
și

3766.2
ου μη
nicidecum nu

4095
πίη
va bea

5204
ύδωρ†
apă.

44:13
1586
εκλεξάμενος
După ce a ales

5045
τέκτων
meșterul

3586
ξύλον
un lemn,

2476-1473
έστησεν αυτό
îl așează la verticală

1722
εν
cu

3358
μέτρω
un metru‡,

2532
και
și

3445-1473
εμόρφωσεν αυτό
îi dă chip

1722
εν
cu

3854.1
παραγραφίδι
un creion,

4160-1473
εποίησεν αυτό
și îl face

1722
εν
cu

3855.1
παραγωνίσκοις
echerul

2532
και
și

1722
εν
cu

2853.1
κόλλη
clei

4503.3-1473
ερρύθμισεν αυτό
îl asamblează.

2532
και
Și

4160-1473
εποίησεν αυτό
îl face

5613
ως
ca pe

3444
μορφήν
o formă

435
ανδρός
bărbătească,

2532
και
și

5613
ως
ca

5611.1
ωραιότητα
splendoarea

444
ανθρώπου
omului,

2476-1473
στήσαι αυτό
ca să-l așeze

1722
εν
în

3615.2
οικίσκω
cămăruță;

44:14
3739
ω
care

2875
έκοψε
taie

1438
εαυτώ
pentru sine

2748
κέδρους
cedrii,

2532
και
și

2983
έλαβε
ia

65.1
αγριοβάλανον†
stejar verde

2532
και
și

1409.2
δρύν
gorun;

2532
και
și

2594.1
εκαρτέρωσεν
se securizează

1473
αυτώ
pe sine

3586
ξύλον
cu lemn

1537
εκ
din

3588
του

1409.1
δρυμού
pădurea

3739
ο
pe care

5452
εφύτευσε
a plantat-o

2962
κύριος
Domnul,

4104.1
πίτυν
un pin,

2532
και
și

5205
υετός
ploaia îl face

3373
εμήκυνεν
să crească,

44:15
2443
ίνα
ca

1510.3
η
să fie

444
ανθρώποις
oamenilor

1519
εις
pentru

2740
καύσιν
foc;

2532
και
și

2983
λαβών
luând

575
απ΄
din

1473
αυτού
el,

2328
εθερμάνθη
se încălzește,

2532
και
și

2545
καύσαντες
arzând o parte,

4070.1
έπεψαν
coc

740
άρτους
pâini

1909
επ΄
pe

1473
αυτώ
el;

3588-1161
το δε
și cu ce

3062
λοιπόν
rămâne,

2038
ειργάσαντο
lucrând, face

2316
θεούς
dumnezei,

2532
και
și

4352-1473
προσκυνούσιν αυτοίς
li se închină;

4160
εποίησε
Face

1473
αυτό
din el

1099.3
γλυπτόν
o imagine sculptată,

2532
και
și

2578-1473
κάμπτει αυτοίς
li se închină;

44:16
3739
ου
din care

3588
το

2255
ήμισυ
o jumătate

1473
αυτού
din el

2618
κατέκαυσεν
o mistuie

1722
εν
în

4442
πυρί
foc,

2532
και
și

1909
επί
pe

3588
του

2255
ημίσους
o jumătate

1473
αυτού
din el

2907
κρέας
carne sacrificată

2068
έφαγεν
mănâncă --

3701.1
οπτήσας
frigând

3701.1
ώπτησεν
frige

3702
οπτόν
o friptură,

2532
και
și

1705
ενεπλήσθη
se satură;

2532
και
și

2328
θερμανθείς
încălzindu-se

2036
είπεν
zice,

2238.1
ηδύ
Desfătător

1473
μοι
îmi este!

44:12 ‡sau poate: ciocanul de forjat

44:12 †diferență de ms, SEP-R

44:13 ‡o măsură

44:14 †ἀγριο-βάλανος, ἡ, stejar sălbatic, mereu verde, Quercus pseudo-

coccifera, specie care nu există în România; pe teritorul României, 'stejarul

verde' este Quercus petraea

3754
ότι
căci

2328
εθερμάνθην
m-am încălzit,

2532
και
și

1492
είδον
am privit

4442
πυρ
focul.

44:17
3588
το

1161
δε
Și

3062
λοιπόν
restul

4160
εποίησεν
îl face

1519
εις
ca să fie

2316
θεόν
un dumnezeu

1099.3
γλυπτόν
sculptat;

2578
κάμπτει
îngenunchează

1473
αυτώ
înaintea lui,

2532
και
și

4352
προσκυνεί
i se închină,

2532
και
și

4336
προσεύχεται
se roagă lui,

3004
λέγων
spunând,

1807
εξελού
Scapă-

1473
με
mă,

3754
ότι
căci

2316
θεός
dumnezeul

1473
μου
meu

1510.2.2
ει
ești

1473
συ
tu!

44:18
3756
ουκ
Nu

1097
έγνωσαν
știu‡

5426
φρονήσαι
să gândească,

3754
ότι
căci

527.3
απημαυρώθησαν
au fost încețoșați

3588
του
ca să nu

991
βλέπειν
vadă

3588
τοις

3788
οφθαλμοίς
ochii

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

3588
του
să nu

3539
νοήσαι
înțeleagă

3588
τη
cu

2588
καρδία
inima

1473
αυτών
lor.

44:19
2532
και
Și

3756
ουκ
nu

3049
ελογίσατο
a socotit

3588
τη
în

5590
ψυχή
sufletul

1473
αυτού
lui,

3761
ουδέ
nici nu

1097
έγνω
a cunoscut

3588
τη
cu

5428
φρονήσει
mintea,

3754
ότι
că

3588
το

2255
ήμισυ
jumătate

1473
αυτού
din el

2618
κατέκαυσεν
l-a ars

1722
εν
în

4442
πυρί
foc,

2532
και
și

4070.1
έπεψεν
a copt

1909
επί
pe

3588
των

440
ανθράκων
cărbunii

1473
αυτού
lui

740
άρτους
pâini,

2532
και
și

3701.1
οπτήσας
frigând

2907
κρέας
carne sacrificată,

2068
έφαγε
a mâncat;

2532
και
și

3588
το
cu ce

3062
λοιπόν
a rămas

1473
αυτού
din el,

1519
εις
pe post de

946
βδέλυγμα
urâciune

4160
εποίησε
l-a făcut.

2532
και
Și

4352-1473
προσκυνούσιν αυτώ
i se închină.

44:20
1097
γνώθι
Să luați cunoștință,

3754
ότι
că

4700
σποδός
cenușă

3588
η
e

2588
καρδία
inima

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

4105
πλανώνται
se rătăcesc,

2532
και
și

3762
ουδείς
nimeni nu

1410
δύναται
poate

1807
εξελέσθαι
să-și scape

3588
την

5590
ψυχήν
sufletul

1473
αυτού
lui.

1492
ίδετε
Vedeți,

3756
ουκ
să nu

2046
ερείτε
grăiți spunând,

3754
ότι

5579
ψεύδος
O minciună

1722
εν
e-n

3588
τη
mâna

1188-1473
δεξιά μου
mea dreaptă.

44:21
3403
μνήσθητι
Amintește-ți

3778
ταύτα
acestea,

*
Ιακώβ
tu Iacov,

2532
και
și tu

*
Ισραήλ
Israel,

3754
ότι
căci

3816
παις
slujitorul

1473
μου
Meu

1510.2.2
ει
ești

1473
συ
tu;

4111-1473
έπλασά σε
te-am plăsmuit

3816
παίδά
ca să fi slujitor

1473
μου
al Meu.

2532
και
Și

1473
συ
tu

*
Ισραήλ
Israel,

3361
μη
să nu

1950-1473
επιλανθάνου μου
Mă uiți!

44:22
2400
ιδού
Iată,

524.1
απήλειψα
am șters

5613
ως
ca pe

3507
νεφέλην
un nor

3588
τας

458
ανομίας
nelegiuirile

1473
σου
tale,

2532
και
și

5613
ως
ca pe

1105
γνόφον
ceață

3588
τας

266
αμαρτίας
păcatele

1473
σου
tale.

1994
επιστράφητι
Întoarce-te

4314
προς
către

1473
με
Mine,

2532
και
și

3084-1473
λυτρώσομαί σε
te voi răscumpăra.

44:23
2165
ευφράνθητε
Bucurați-vă,

3772
ουρανοί
ceruri!

3754
ότι
căci

1653
ηλέησεν
milă a arătat

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu

3588
τον
lui

2474
Ισραήλ
Israel!

4537
σαλπίσατε
Trâmbițați,

3588
τα

2310
θεμέλια
temelii

3588
της
ale

1093
γης
pământului!

994
βοήσατε
Strigați,

3735
όρη
munților

2167
ευφροσύνην
de bucurie!

3588
οι
și voi

1015
βουνοί
dealurilor,

2532
και
și

3956
πάντα
toți

3588
τα

3586
ξύλα
pomii

3588
τα
care-s

1722
εν
în

1473
αυτοίς
ele!

3754
ότι
Fiindcă

3084
ελυτρώσατο
a răscumpărat

2962
κύριος
Domnul

3588
τον
pe

2384
Ιακώβ
Iacov,

2532
και
și

2474
Ισραήλ
Israel

1392
δοξασθήσεται
va fi glorificat.

44:24
3779
ούτω
Așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul,

3588
ο
Cel ce

3084-1473
λυτρούμενός σε
te-a răscumpărat,

2532
και
și

4111-1473
πλάσσων σε
te-a plăsmuit

1537
εκ
din

2836
κοιλίας
pântece,

1473
εγώ
Eu sunt

2962
κύριος
Domnul,

3588
ο
Cel ce

4931
συντελών
desăvârșește

3956
πάντα
toate lucrurile.

1614
εξέτεινα
Eu am întins

3588
τον

3772
ουρανόν
cerul,

3441
μόνος
Eu Singur,

2532
και
și

4732
εστερέωσα
am întărit

3588
την

1093
γην
pământul.

44:25
5100
τις
Cine

2087
έτερος
Altul

1286.1
διασκεδάσει
va șterge

4592
σημεία
semnele

1447.1
εγγαστριμύθων
prezicătorilor ventriloci,

44:18 ‡a cunoaște
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2532
και
și

3131.1
μαντείας
divinațiile

575
από
din

2588
καρδίας
inimă,

654
αποστρέφων
ca să-i întoarcă

5429
φρονίμους
pe cei pricepuți

1519
εις
înspre

3588
τα

3694
οπίσω
înapoi,

2532
και
și

3588
την

1012
βουλήν
sfatul

1473
αυτών
lor

3471
μωραίνων
să-l zădărnicească?

44:26
2532
και
și

2476
ιστών
întărește

4487
ρήμα
grăirea‡

3816
παιδός
slujitorului

1473
αυτού
Lui,

2532
και
și

3588
την

1012
βουλήν
sfatul

3588
των

32
αγγέλων
trimișilor

1473
αυτού
Lui îl

226
αληθεύων
adeverește;

3588
ο
Cel ce

3004
λέγων
spune

3588
τη

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalimului,

2730
κατοικηθήση
Vei fi locuit!

2532
και
și

3588
ταις

4172
πόλεσι
cetăților

3588
της

2449
Ιουδαίας
Iudeii,

3618
οικοδομηθήσεσθε
Veți fi zidite

2532
και
și

3588
τα

2048
έρημα
pustiile

1473
αυτής
ei

450
αναστήσω
vor odrăsli.

44:27
3588
ο
Cel ce

3004
λέγων
spune

3588
τη

12
αβύσσω
adâncului,

2049
ερημωθήση
Pustiit vei fi,

2532
και
și

3588
τους

4215
ποταμούς
râurile

1473
σου
tale

3583
ξηρανώ
se vor usca!

44:28
3588
ο
Cel ce

3004
λέγων
îi spune

*
Κύρω
lui Cirus,

5426
φρονείν
Fi înțelept!

2532
και
și

3956
πάντα
toate

3588
τα

2307
θελήματά
voile

1473
μου
Mele

4160
ποιήσει
le va face.

3588
ο
Cel ce

3004
λέγων
spune

*
Ιερουσαλήμ
Ierusalimului,

3618
οικοδομηθήση
Vei fi zidit,

2532
και
și

3588
τον

3624
οίκον
Casa

3588-39-1473
τον άγιόν μου
Mea cea sfântă

2311
θεμελιώσω
o voi întemeia.

CAPITOLUL 45

45:1
3779
ούτω
Astfel

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu

3588
τω
către

5547
χριστώ
alesul

1473
μου
Meu

*
Κύρω
Cirus,

3739
ου
căruia i-

2902
εκράτησα
am ținut

3588
της
mâna

1188
δεξιάς
dreaptă,

1873
επακούσαι
ca să fie atente‡

1715
έμπροσθεν
înaintea

1473
αυτού
lui

1484
έθνη
națiunile;

2532
και
și

2479
ισχύν
forța

935
βασιλέων
împăraților

1284
διαρρήξω
o voi zdrobi;

455
ανοίξω
voi deschide

1715
έμπροσθεν
înaintea

1473
αυτού
lui

2374
θύρας
ușile,

2532
και
și

4439
πύλαι
porțile

3756
ου
nu

4788
συγκλεισθήσονται
se vor închide.

45:2
1473
εγώ
Eu

1715
έμπροσθέν
înaintea

1473
σου
lui

4198
πορεύσομαι
voi merge,

2532
και
și

3735
όρη
munții îi

3654.1
ομαλιώ
voi nivela,

2374
θύρας
ușile

5470
χαλκάς
de bronz

4937
συντρίψω
le voi sparge,

2532
και
și

3449.2
μοχλούς
drugii

4603
σιδηρούς
de fier

4787.2
συγκλάσω
îi voi sfărâma.

45:3
2532
και
Și

1325-1473
δώσω σοι
îți voi da

2344
θησαυρούς
tezaure

4652
σκοτεινούς
obscure‡,

614
αποκρύφους
ascunse,

517
αοράτους
nevăzute;

455-1473
ανοίξω σοι
îți voi deschide

2443
ίνα
ca

1097
γνως
să cunoști

3754
ότι
că

1473
εγώ
Eu sunt

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

1473
σου
tău,

3588
ο
Cel ce

2564
καλών
cheamă

3588
το

3686
όνομά
numele

1473
σου
tău,

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

2474
Ισραήλ
lui Israel.

45:4
1752
ένεκεν
Datorită

3588
του

3816
παιδός
slujitorului

1473
μου
Meu

2384
Ιακώβ
Iacov,

2532
και
și

2474
Ισραήλ
Israel

3588
του

1588
εκλεκτού
alesul

1473
μου
Meu,

1473
εγώ
Eu

2564-1473
καλέσω σε
te voi chema

3588
τω
pe

3686
ονόματί
numele

1473
σου
tău,

2532
και
și

4327-1473
προσδέξομαί σε
te voi accepta,

1473-1161
συ δε
deși tu

3756
ουκ
nu

1097-1473
έγνως με
M-ai cunoscut.

45:5
3754
ότι
Căci

1473
εγώ
Eu sunt

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

1510.2.3-2089
έστιν έτι
mai este

4133
πλην
afară de

1473
εμού
Mine,

3756
ουκ
nu

1510.2.3
έστι
este

2316
θεός
Dumnezeu.

1765-1473
ενίσχυσά σε
Eu te-am întărit,

2532
και
și

3756
ουκ
tu nu

1492-1473
ήδεις με
M-ai văzut‡;

45:6
2443
ίνα
ca

44:26 ‡discursul

45:1 ‡pentru a lua seama

45:3 ‡întunecoase

45:5 ‡știut

1097
γνώσιν
să cunoască

3588
οι
cei

575
απ΄
de la

395
ανατολών
răsăritul

2246
ηλίου
soarelui

2532
και
și

3588
οι
cei

575
από
de la

1424
δυσμών
apus

3754
ότι
că

3756-1510.2.3
ουκ έστι
nu este nimeni

4133
πλην
în afară de

1473
εμού
Mine.

1473
εγώ
Eu sunt

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

1510.2.3-2089
έστιν έτι
mai este altul.

45:7
1473
εγώ
Eu sunt

3588
ο
Cel ce

2680
κατασκευάσας
pregătește

5457
φως
lumină,

2532
και
și

4160
ποιήσας
face

4655
σκότος
întuneric,

3588
ο
Cel ce

4160
ποιών
face

1515
ειρήνην
pace,

2532
και
și

2936
κτίζων
crează

2556
κακά
rele.

1473
εγώ
Eu sunt

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu,

3588
ο
Cel ce

4160
ποιών
face

3956
πάντα
toate

3778
ταύτα
acestea.

45:8
2165
ευφρανθήτω†
Să se bucure

3588
ο

3772
ουρανός
cerul

509
άνωθεν
de deasupra,

2532
και
și

3588
αι

3507
νεφέλαι
norii

4468.3
ρανάτωσαν
să stropească

1343
δικαιοσύνην
dreptate!

393
ανατειλάτω
Să se ridice

3588
η

1093
γη
pământul,

2532
και
și

985
βλαστήσατω
să odrăslească‡

1656
έλεος
milă

2532
και
și

1343
δικαιοσύνην
dreptate!

985
βλαστησάτω
să odrăslească

260
άμα
împreună!

1473
εγώ
Eu

1510.2.1
ειμι
sunt

2962
κύριος
Domnul,

3588
ο
Cel ce

2936-1473
κτίσας σε
te crează.

45:9
5100
τι
Cine

4160
εποίησα
face

957
βελτίων
mai bun

4081
πηλόν
lutul

2763
κεραμέως
olarului?

3361
μη
Oare

3588
ο
cel ce

722
αροτριών
ară,

722
αροτριάσει
ară

3588
την

1093
γην
pământul

3650
όλην
întreaga

3588
την

2250
ημέραν
zi?

3361
μη
Oare

2046
ερεί
va spune

3588
ο

4081
πηλός
lutul

3588
τω

2763
κεραμεί
olarului,

5100
τι
Ce

4160
ποιείς
faci?

3754
ότι
Căci

3756
ουκ
nu

2038
εργάζη
lucrezi!

3761
ουδέ
Nici nu

2192
έχεις
ai

5495
χείρας
mâini!

45:10
3759
ουαί
Vai

3588
ο
de cel

3004
λέγων
spunând

3588
τω

3962
πατρί
tatălui lui,

5100
τι
Pentru ce

1080
γεννήσεις
mă vei naște?

2532
και
Și

3588
τη

3384
μητρί
mamei lui,

5100
τι
Pentru ce

5605
ωδίνεις
vei fi în travaliu?

45:11
3754
ότι
Căci

3779
ούτως
așa

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu,

3588
ο

39
άγιος
Sfântul

2474
Ισραήλ
lui Israel,

3588
ο
Cel ce

4160
ποιήσας
face

3588
τα
cele ce

1904
επερχόμενα†
vor surveni,

2065
ερωτήσατέ
Întrebați-

1473
με
Mă

4012
περί
despre

3588
των

5207
υιών
fiii

1473
μου
Mei.

2532
και
Și

4012
περί
despre

3588
των

2041
έργων
lucrările

3588
των

5495
χειρών
mâinilor

1473
μου
Mele,

1781
εντελείσθέ
porunciți-

1473
μοι
Mi.

45:12
1473
εγώ
Eu

4160
εποίησα
am făcut

1093
γην
pământul,

2532
και
și

444
άνθρωπον
omul

1909
επ΄
pe

1473
αυτής
el.

1473
εγώ
Eu

3588
τη
prin

5495
χειρί
mâna

1473
μου
Mea

4732
εστερέωσα
am întărit

3588
τον

3772
ουρανόν
cerul.

1473
εγώ
Eu

3956
πάσι
tuturor

3588
τοις

798
άστροις
stelelor le-

1781
ενετειλάμην
am poruncit.

45:13
1473
εγώ
Eu

1453-1473
ηγειρα αυτόν
l-am ridicat

3326
μετά
cu

1343
δικαιοσύνης
dreptate

935
βασιλέα
ca împărat,

2532
και
și

3956
πάσαι
toate

3588
αι

3598
οδοί
căile

1473
αυτού
lui

2117
ευθείαι
sunt integre‡.

1473
ούτος
El

3618
οικοδομήσει
va zidi

3588
την

4172
πόλιν
cetatea

1473
μου
Mea,

2532
και
și

3588
την

161
αιχμαλωσίαν
captivitatea

3588
του

2992
λαού
poporului

1473
μου
Meu

1994
επιστρέψει
o va întoarce.

3756
ου
Nu

3326
μετά
cu

3083
λύτρων
răscumpărări omenești,

3761
ουδέ
nici

3326
μετά
cu

1435
δώρων
daruri,

2036
είπε
zice

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor.

45:14
3779
ούτως
Așa

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor,

2872
εκοπίασεν
S-a trudit pentru tine

125
Αίγυπτος
Egiptul,

2532
και
și

1711
εμπορία
comerțul

128
Αιθιόπων
etiopienilor,

2532
και
și

3588
οι

*
Σαβαείν
sabeenii,

435
άνδρες
bărbați

45:8 †SEP-V

45:8 ‡să facă să răsară

45:11 †81 oc, Gen 42:21

45:13 ‡directe, fără abateri, ocolișuri
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5308
υψηλοί
înalți,

1909
επί
de

1473
σε
partea ta

1224
διαβήσονται
vor trece,

2532
και
și-

1473
σοι
ți

1510.8.6
έσονται
vor fi

1401
δούλοι
robi;

2532
και
și

3694
οπίσω
înapoia

1473
σου
ta te

190
ακολουθήσουσι
vor urma,

1210
δεδεμένοι
legați

5498.1
χειροπέδαις
cu cătușe,

2532
και
și

1224
διαβήσονται
vor trece

4314
προς
la

1473
σε
tine,

2532
και
și

4352-1473
προσκυνήσουσί σοι
ți se vor închina,

2532
και
și

1722
εν
în

1473
σοι
numele tău

4336
προσεύξονται
se vor ruga,

3754
ότι
căci

1722
εν
în mijlocul

1473
σοι
tău

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu

1510.2.3
εστι
este,

2532
και
și

3756-1510.2.3
ουκ έστι
nu este

2316
θεός
Dumnezeu

4133
πλην
în afară de

1473
σου
Tine.

45:15
1473-1063
συ γαρ
Căci Tu

1510.2.2
ει
ești

2316
θεός
Dumnezeu,

2532
και
și

3756
ουκ
noi nu

1492
ήδειμεν
am știut --

2316
θεός
Dumnezeul

3588
του
lui

2474
Ισραήλ
Israel,

4990
σωτήρ
Salvatorul.

45:16
153
αισχυνθήσονται
Vor fi rușinați,

2532
και
și

1788
εντραπήσονται
vor regreta

3956
πάντες
toți

3588
οι

480
αντικείμενοι
împotrivitorii

1473
αυτώ
Lui,

2532
και
și

4198
πορεύσονται
vor merge

1722
εν
în

152
αισχύνη
rușine.

1457
εγκαινίζεσθε
Consacrați-vă‡

4314
προς
față de

1473
με
Mine,

3520
νήσοι
voi insule.

45:17
2474
Ισραήλ
Israel

4982
σώζεται
e salvat

5259
υπό
de

2962
κυρίου
Domnul

4991
σωτηρίαν
cu o salvare

166
αιώνιον
veșnică;

3756
ουκ
ei nu

153
αισχυνθήσονται
vor fi rușinați,

3762.1
ουδε μη
nici

1788
εντραπώσιν
dezonorați‡

2193
έως
până în

3588
του

165
αιώνος
veacul

2089
έτι
fără sfârșit.

45:18
3754
ότι
Căci

3779
ούτως
așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul,

3588
ο
Cel ce

4160
ποιήσας
face

3588
τον

3772
ουρανόν
cerul,

3778
ούτος
Acest

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu,

3588
ο
Cel ce

2610.1
καταδείξας
pune în lumină

3588
την

1093
γην
pământul

2532
και
și

4160-1473
ποιήσας αυτήν
îl face;

1473
αυτός
El

1357.1-1473
διώρισεν αυτήν
l-a delimitat;

3756
ουκ
nu

1519
εις
pentru

2756
κενόν
a fi gol

4160-1473
εποίησεν αυτήν
l-a făcut El,

235
αλλά
ci

2730
κατοικείσθαι
pentru a se locui în el

4111-1473
έπλασεν αυτήν
l-a alcătuit‡;

1473
εγώ
Eu

1510.2.1
ειμι
sunt

2962
κύριος
Domnul,

2532
και
și

3756-1510.2.3
ουκ έστιν
nu este nimeni

2089
έτι
alături de Mine.

45:19
3756
ουκ
Nu

1722
εν
în

2931
κρυφή
secret

2980
λελάληκα
am vorbit,

3761
ουδέ
nici

1722
εν
într-

5117
τόπω
un loc

1093-4652
γης σκοτεινώ
întunecos de pe pământ.

3756
ουκ
Nu

2036
είπα
am zis

3588
τω

4690
σπέρματι
seminției

2384
Ιακώβ
lui Iacov,

3152-2212
μάταιον ζητήσατε
Căutați o deșertăciune!

1473
εγώ
‡ Eu

1510.2.1
ειμι
sunt

2962
κύριος
Domnul,

3588
ο
Cel ce

2980
λαλών
vorbește

1343
δικαιοσύνην
dreptate,

2532
και
și

312
αναγγέλλων
face cunoscut

225
αλήθειαν
adevărul.

45:20
4863
συνάχθητε
Strângeți-vă

2532
και
și

2240
ήκετε
veniți!

1011
βουλεύσασθε
Consultați-vă

260
άμα
împreună!

3588
οι
Voi cei

4982
σωζόμενοι
salvați

575
από
dintre

3588
των

1484
εθνών
națiuni.

3756
ουκ
Nu

1097
έγνωσαν
au cunoștință

3588
οι
cei ce-

142
αίροντες
și ridică

3588
το

3586
ξύλον
lemnul

1099.2
γλύμμα
reprezentării idolului

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

3588
οι
care

4336
προσευχόμενοι
se roagă

4314
προς
la

2316
θεούς
un dumnezeu

3739
οι
care

3756
ου
nu

4982
σώζουσιν
salvează.

45:21
3588
οι
Cei ce

312
αναγγέλουσιν
vor vesti,

1448
εγγισάτωσαν
să se apropie

2443
ίνα
ca

1097
γνώσιν
să cunoască

260
άμα
împreună,

5100
τις
Cine

190.8
ακουστά
în mod audibil

4160
εποίησε
a făcut

3778
ταύτα
acesta.

575
απ΄
De la

746
αρχής
început,

1537
εκ
din

5119
τότε
timpul acela,

312
αναγγελλεί
vi s-a vestit

1473
υμίν
vouă.

45:16 ‡sau: înnoiți-vă din nou

45:17 ‡obligați să se întoarcă, să abandoneze

45:18 ‡plăsmuit

45:19 ‡ceva inutil, vanitate

3780
ουχί
Nu sunt

1473
εγώ
Eu

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu?

3756
ουκ
Nu

1510.2.3
έστιν
este

243
άλλος
altul

4133
πλην
în afară de

1473
εμού
Mine,

1342
δίκαιος
Drept

2532
και
și

4990
σωτήρ
Salvator.

3756
ουκ
Nimeni nu

1510.2.3
έστι
este

3926.1
παρεξεμού
în afară de Mine.

45:22
1994
επιστράφητε
Întoarceți-vă

1909
επ΄
la

1473
εμέ
Mine,

2532
και
și

4982
σωθήσεσθε
veți fi salvați,

3588
οι
voi cei

575
απ΄
de la

2078
εσχάτου
marginea

3588
της

1093
γης
pământului!

1473
εγώ
Eu

1510.2.1
ειμι
sunt

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

1510.2.3
έστιν
este

243
άλλος
altul.

45:23
2596
κατ΄
Pe

1683
εμαυτού
Mine Însumi

3660
ομνύω
am jurat,

1508
ει μη
că

1831
εξελεύσεται
va ieși

1537
εκ
din

3588
του

4750
στόματός
Gura

1473
μου
Mea

1343
δικαιοσύνη
dreptate;

3588
οι

3056
λόγοι
cuvintele

1473
μου
Mele

3756
ουκ
nu

654
αποστραφήσονται
se vor schimba,

3754
ότι
că

1473
εμοί
Mi

2578
κάμψει
se va pleca

3956
παν
orice

1119
γόνυ
genunchi,

2532
και
și

3660
ομείται
va jura

3956
πάσα
orice

1100
γλώσσα
limbă

3588
τον
pe

2316
θεόν
Dumnezeu,

45:24
3004
λέγων
spunând,

1343
δικαιοσύνη
Dreptate

2532
και
și

1391
δόξα
glorie

4314
προς
la

1473
αυτόν
El

2240
ήξει
vor veni;

2532
και
și

153
αισχυνθήσονται
se vor rușina

3956
πάντες
toți

3588
οι
aceia

1357.1-1473
διορίζοντες αυτούς
dintre ei care s-au separat

575
από
de

2962
κυρίου
Dumnezeu.

45:25
1344
δικαιωθήσονται
Ei vor fi îndreptățiți,

2532
και
și

1722
εν
în

3588
τω

2316
θεώ
Dumnezeu

1740
ενδοξασθήσεται
se vor glorifica,

3956
παν
toată

3588
το

4690
σπέρμα
sămânța

3588
των

5207
υιών
fiilor

2474
Ισραήλ
lui Israel.

CAPITOLUL 46

46:1
4098
έπεσε
A căzut

*
Βηλ
Bel,

4937
συνετρίβη
a fost zdrobit

*
Δαγών
Dagon.

1096
εγένετο
Au ajuns

3588
τα

1099.3-1473
γλυπτά αυτών
chipurile lor cioplite

1519
εις
pentru

2342
θηρία
fiare;

2532
και
și

2934
κτήνη
dobitoace

142-1473
αίρετε αυτά
le ridică,

2611
καταδεδεμένα
legate fiind

5613
ως
pentru

5413
φορτίον
încărcătură,

2872
κοπιώντι
trudindu-se,

1590
εκλελυμένω
epuizându-se,

46:2
2532
και
și

3983
πεινώντι
flămânzind,

3756
ουκ
ne

2480
ισχύοντι
având forță

260
άμα
împreună;

3739
οι
cei ce

3756
ου
nu

1410
δυνήσονται
vor putea

4982
σωθήναι
să fie salvați

575
από
de

4171
πολέμου
război;

1473-1161
αυτοί δε
și ei

164
αιχμάλωτοι
captivi

71
ήχθησαν
sunt duși.

46:3
191
ακούσατέ
Ascultați-

1473
μου
Mă

3624
οίκος
casă

3588
του
a lui

2384
Ιακώβ
Iacov,

2532
και
și

3956
παν
voi toți

3588
το
cei ce

2645
κατάλοιπον
ați rămas

3588
του
din

2474
Ισραήλ
Israel!

3588
οι
Cei ce

142
αιρόμενοι
ați fost purtați

1537
εκ
din

2836
κοιλίας
pântece,

2532
και
și

3811
παιδευόμενοι
ați fost educați‡

1537
εκ
din

3813
παιδίου
copilărie

46:4
2193
έως
până

1094
γήρως
la vârstă înaintată;

1473
εγώ
Eu

1510.2.1
ειμι
sunt,

2532
και
și

2193
έως
până

302
αν
când

2606.2
καταγηράσητε
ajungeți înaintați în vârstă,

1473
εγώ
Eu

1510.2.1
ειμι
sunt.

1473
εγώ
Eu

430-1473
ανέχομαι υμάς
vă susțin.

1473
εγώ
Eu

4160
εποίησα
v-am făcut,

2532
και
și

1473
εγώ
Eu

447
ανήσω
vă voi cruța.

1473
εγώ
Eu

353
αναλήψομαι
vă voi lua ridicându-vă

2532
και
și

4982-1473
σώσω υμάς
vă voi salva.

46:5
5100
τίνι
Cu cine

1473
με
Mă

3666
ωμοιώσατε
veți asemăna?

1492
ίδετε
Priviți,

5077.1
τεχνάσασθε
folosiți-vă tot meșteșugul‡,

3588
οι

4105
πλανώμενοι
rătăciților!

46:6
2532
και
Și

3588
οι
cei

4820
συμβαλλόμενοι
reunind

5553
χρυσίον
aur

1537
εκ
dintr-

3139.1
μαρσυππίου
o pungă,

46:3 ‡corijați

46:5 ‡toată arta
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2532
και
și

694
αργύριον
argint

1722
εν
în

2218
ζυγώ
balanță

2476
στήσουσιν
vor așeza

1722
εν
după

4712.4
σταθμώ
greutate;

2532
και
și

3409
μισθωσάμενοι
angajează

5557.2
χρυσοχόον
un fierar

4160
εποίησαν
să facă

5499
χειροποίητα
idoli făcuți de mână,

2532
και
și

2955
κύψαντες
aplecându-se

4352
προσκυνούσιν
se închină

1473
αυτώ
idolului‡.

46:7
142-1473
αίρουσιν αυτό
Îl ridică

1909
επί
pe

3588
του

5606
ώμου
umăr,

2532
και
și

4198
πορεύονται
pleacă la drum.

1437-1161
εάν δε
Și dacă

5087-1473
θώσιν αυτό
îl pun

1909
επί
la

3588
του

5117
τόπου
locul

1473
αυτού
lui,

3306
μένει
acolo rămâne,

3766.2
ου μη
nicidecum nu

2795
κινηθή
se va mișca,

2532
και
și

3739-1437
ος εάν
dacă cineva

994
βοήση
va striga

4314
προς
la

1473
αυτόν
el,

3766.2
ου μη
nicidecum nu

1522
εισακούση
își va apleca urechea;

575
από
de

2556
κακού
rău

3766.2
ου μη
nicidecum nu

4982-1473
σώση αυτόν
îl va salva.

46:8
3403
μνήσθητε
Amintiți-vă

3778
ταύτα
acestea,

2532
και
și

4727
στενάξατε
plângeți!

3340
μετανοήσατε
Pocăiți-vă,

3588
οι
voi cei

4105
πεπλανημένοι
rătăciți!

1994
επιστρέψατε
Întoarceți-vă

3588
τη
din

2588
καρδία
inimă.

46:9
3403
μνήσθητε
Amintiți-vă

3588
τα
de cele

4387
πρότερα
de mai înainte

575
από
de

3588
του

165
αιώνος
veac!

3754
ότι
Căci

1473
εγώ
Eu

1510.2.1
ειμι
sunt

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu,

2532
και
și

3756-1510.2.3
ουκ έστιν
nu este

243
άλλος
altul

4133
πλην
afară de

1473
εμού
Mine.

46:10
312
αναγγέλλων
Vestind

4387
πρότερον
de mai înainte

3588
τα
cele

2078
έσχατα
din urmă‡,

4250
πριν
înainte

1473
αυτά
ca ele

1096
γενέσθαι
să aibă loc,

2532
και
și

4931
συνετελέσθη
să se împlinească.

2532
και
Și

2036
είπα
am zis,

3956
πάσα
Tot

3588
η

1012
βουλή
planul

1473
μου
Meu

2476
στήσεται
va dăinui,

2532
και
și

3956
πάντα
pe toate

3745
όσα
câte

1011
βεβούλευμαι
le-am plănuit,

4160
ποιήσω
le voi face,

46:11
2564
καλών
chemând

575
από
de la

395
ανατολών
răsărit

4071
πετεινόν
o pasăre,

2532
και
și

575
από
dintr-

1093
γης
un pământ

4207
πόρρωθεν
îndepărtat,

4012
περί
pentru

3739
ων
cele pe care le-

1011
βεβούλευμαι
am plănuit.

2532
και
Și,

1065
γε
da!,

2980
ελάλησα
Eu am vorbit

2532
και
și,

1065
γε
da!,

71
ήγαγον
L-am adus.

2936
έκτισα
Eu am creat

2532
και
și

4160
εποίησα
am făcut.

71-1473
ήγαγον αυτόν
L-am călăuzit,

2532
και
și

2137
ευώδωσα
am făcut să prospere

3588
την

3598
οδόν
calea

1473
αυτού
Lui.

46:12
191
ακούσατέ
Ascultați-

1473
μου
Mă,

3588
οι
voi cei ce

622
απολωλεκότες
ați dat pieirii

3588
την

2588
καρδίαν
inima!

3588
οι
Voi cei ce

3112
μακράν
sunteți departe

575
από
de

3588
της

1343
δικαιοσύνης
dreptate.

46:13
1448
ήγγισα
Am adus aproape

3588
την

1343
δικαιοσύνην
dreptatea

1473
μου
Mea,

3766.2
ου μη
deloc nu-i

3118.2
μακρυνθή
îndepărtată,

2532
και
și

3588
την

4991
σωτηρίαν
salvarea

3588
την
cea

3844
παρ΄
de la

1473
εμού
Mine,

3756
ου
nu o

1019
βραδύνω
voi întârzia;

1325
δέδωκα
am dat

1722
εν
în

4622
Σιών
Sion

4991
σωτηρίαν
salvare

3588
τω
lui

2474
Ισραήλ
Israel

1519
εις
spre

1391.1
δόξασμα
glorie.

CAPITOLUL 47

47:1
2597
κατάβηθι
Coboară,

2523
κάθισον
așează-te

1909
επί
pe

3588
την

1093
γην
pământ,

3933
παρθένος
fecioară

2364
θύγατερ
fiică

897
Βαβυλώνος
a Babilonului,

2523
κάθισον
așează-te

1519
εις
pe

3588
την

1093
γην
pământ!

3756-1510.2.3
ουκ έστι
Nu e niciun

2362
θρόνος
tron,

2364
θυγάτηρ
fiică

5466
Χαλδαίων
a caldeenilor.

3754
ότι
Căci

3765
ουκέτι
nu se va mai

4369
προσθήση
adăuga

46:6 ‡lit: lui

46:10 ‡escatologice

2564
κληθήναι
să fii chemată

527
απαλή
fragedă

2532
και
și

5171.1
τρυφερά
gingașă.

47:2
2983
λάβε
Ia

3458
μύλον
o piatră de moară!

224.1
άλεσον
Râșnește

224
άλευρον
făină!

601
αποκάλυψαι
Descoperă

3588
το

2618.1
κατακάλυμμά
acoperitoarea

1473
σου
ta!

601
αποκάλυψαι
Arată-ți

3588
τας

4171.1
πολιάς
căruntețea!

601
αποκάλυψαι
Descoperă-ți

3588
τας

2833.1
κνήμας
pulpele!

1224
διάβηθι
Treci

4215
ποταμούς
râurile!

47:3
343
ανακαλυφθήσεται
Va fi descoperită

3588
η

152
αισχύνη
rușinea

1473
σου
ta!

5316
φανήσονται
Vor ieși la lumină

3588
οι

3680
ονειδισμοί
batjocurile

1473
σου
tale;

3588
το
ce e

1342
δίκαιον
drept

1537
εκ
de la

1473
σου
tine

2983
λήψομαι
voi lua;

3765-3361
ουκέτι μη
nu-ți voi mai

3860
παραδώ
preda

444
ανθρώποις
pe oameni.

47:4
3588
ο

4506
ρυσάμενός
Răscumpărătorul

1473
σε
tău --

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor

3686
όνομα
e Numele

1473
αυτώ
Lui,

39
άγιος
Sfântul

2474
Ισραήλ
lui Israel!

47:5
2523
κάθισον
Șezi

2660
κατανενυγμένη
regretând amar!

1525
είσελθε
Intră

1519
εις
în

3588
το

4655
σκότος
întuneric,

2364
θύγατερ
fiică

5466
Χαλδαίων
a caldeenilor!

3765-3361
ουκέτι μη
Nu vei mai

2564
κληθής
fi chemată,

2479
ισχύς
Forța

932
βασιλείας
împărăției.

47:6
3947
παρωξύνθην
Am fost iritat

1909
επί
pe

3588
τω

2992
λαώ
poporul

1473
μου
Meu.

3392
εμίανας
Tu ai întinat

3588
την

2817
κληρονομίαν
moștenirea

1473
μου
Mea.

1473
εγώ
Eu

1325-1473
έδωκα αυτούς
i-am dat

1519
εις
în

3588
την

5495
χείρα
mâna

1473
σου
ta,

1473
συ
tu

1161
δε
însă

3756
ουκ
nu

1325-1473
έδωκας αυτοίς
le-ai arătat milă.

1656
έλεος
Pe

3588
του

4246
πρεσβύτου
bătrân

925
εβάρυνας
l-ai îngreuiat sub

3588
τον

2218
ζύγον
jugul

4970
σφόδρα
extenuant.

47:7
2532
και
Și

2036
είπας
ai zis,

1519
εις
În

3588
τον

165
αιώνα
veac

1510.8.1
έσομαι†

756
άρχουσα
voi conduce.

3756
ουκ
Nu

3539
ενόησας
ai priceput

3778
ταύτα
toate acestea

1722
εν
în

3588
τη

2588
καρδία
inima

1473
σου
ta,

3761
ουδέ
nici nu

3403
εμνήσθης
ți-ai amintit

3588
τα
cele

2078
έσχατα
de la urmă‡.

47:8
3568
νυν
Acum

1161
δε
însă,

191
άκουε
ascultă

3778
ταύτα
aceste cuvinte.

5171.1
τρυφερά
Tu cea gingașă,

3588
η
cea

2521
καθημένη
șezând,

3588
η
cea

3982
πεποιθύια
sigură pe ea;

3588
η
cea

3004
λέγουσα
spunând

1722
εν
în

3588
τη

2588
καρδία
inima

1473
αυτής
ei,

1473
εγώ
Eu

1510.2.1
ειμι
sunt,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

1510.2.3
έστιν
este

2087
ετέρα
o alta;

3756
ου
nu

2523
καθίσω
voi sta jos

5503
χήρα
ca o văduvă,

3761
ουδέ
nici nu

1097
γνώσομαι
voi cunoaște

3736.1
ορφανίαν
lipsa de copii.

47:9
3568
νυν
Acum

1161
δε
însă

2240
ήξει
vor veni

1909
επί
asupra

1473
σε
ta

3588
τα

1417-3778
δύο ταύτα
acestea două,

1810
εξαίφνης
dintr-odată

1722
εν
într-

2250-1520
ημέρα μία
o singură zi;

814.3
ατεκνία
sterilitate

2532
και
și

5503.1
χηρεία
văduvie

2240
ήξει
vor veni

1810
εξαίφνης
dintr-odată

1909
επί
peste

1473
σε
tine,

1722
εν
în

3588
τη

5331
φαρμακεία
vrăjitoria

1473
σου
ta,

1722
εν
în

3588
τη

2479
ισχύϊ
tăria

3588
των

1883.2
επαοιδών
descântecelor

1473
σου
tale,

4970
σφόδρα
peste măsură.

47:10
3588
τη
În

1680
ελπίδι
speranța

3588
της

4189
πονηρίας
ticăloșeniei

1473
σου
tale,

1473-1063
συ γαρ
căci tu

2036
είπας
ai zis

1473
εγώ
Eu

1510.2.1
ειμι
sunt,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

1510.2.3
έστιν
este

2087
ετέρα
o alta.

1097
γνώθι
Să cunoști

3754
ότι
că

3588
η

4907
σύνεσις
înțelegerea

3778
τούτων
acestor lucruri,

2532
και
și

3588
η

4202
πορνεία
curvia

1473
σου
ta,

1473
σοι
ție îți

1510.8.3
έσται
vor fi

152
αισχύνη
de rușine;

2532
και
căci

2036
είπας
ai zis

1722
εν
în

3588
τη

2588
καρδία
inima

1473
σου
ta,

1473
εγώ
Eu

1510.2.1
ειμι
sunt,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

1510.2.3
έστιν
este

2087
ετέρα
o alta;

47:11
2532
και
Și

2240
ήξει
va veni

1909
επί
peste

1473
σε
tine

684
απώλεια
pierzarea.

2532
και
Și

3766.2
ου μη
nicidecum nu

1097
γνως
vei cunoaște că

47:7 †lit: voi fi conducând

47:7 ‡cele escatologice
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999
βόθυνον
o groapă te așteaptă,

2532
και
și

1706
εμπεσή
vei cădea

1519
εις
în

1473
αυτόν
ea.

2532
και
Și

2240
ήξει
va veni

1909
επί
peste

1473
σε
tine

5004
ταλαιπωρία
nenorocire,

2532
και
și

3766.2
ου μη
nicidecum nu

1410
δυνήση
vei putea

2513
καθαρά
curată

1096
γενέσθαι
să devi.

2532
και
Și

2240
ήξει
va veni

1909
επί
peste

1473
σε
tine

1819.1
εξαπίνης
grabnică

684
απώλεια
pierzare,

2532
και
și

3766.2
ου μη
nicidecum nu

1097
γνώση
vei cunoaște.

47:12
2476
στήθι
Ține-te în picioare,

3568
νυν
acum,

1722
εν
în

3588
ταις

1883.2
επαοιδαίς
descântecele

1473
σου
tale,

2532
και
și

1722
εν
în

3588
τη

4183
πολλή
mulțimea

5331
φαρμακεία
vrăjitoriei

1473
σου
tale,

3739
α
pe care

3129
εμάνθανες
ai învățat-o

1537
εκ
în

3503
νεότητός
tinerețea

1473
σου
ta --

1487
ει
dacă

1410
δυνήση
vei putea

5623
ωφεληθήναι
să tragi vreun folos.

47:13
2872
κεκοπίακας
Ai ostenit

1722
εν
în

3588
ταις

1012
βουλαίς
planurile

1473
σου
tale.

2476-1211
στήτωσαν δη
Să se țină acum în picioare,

2532
και
și

4982-1473
σωσάτωσάν σε
să te salveze

3588
οι

797.1
αστρολόγοι
astrologii

3588
του

3772
ουρανού
cerului!

3588
οι
Cei ce

3708
ορώντες
privesc

3588
τους

792
αστέρας
stelele

312-1473
αναγγειλάτωσάν σοι
să-ți facă cunoscut

5100
τι
ce

3195
μέλλει
urmează

2064
έρχεσθαι
să vină

1909
επί
peste

1473
σε
tine.

47:14
2400
ιδού
Iată,

3956
πάντες
toate

5613
ως
sunt ca

5434
φρύγανα
vreascuri

1909
επί
puse pe

4442
πυρί
foc,

2618
κατακαυθήσονται
vor fi arși,

2532
και
și

3766.2
ου μη
nicidecum nu

1807
εξέλωνται
își vor scăpa

3588
την

5590
ψυχήν
sufletul

1473
αυτών
lor

1537
εκ
din

5395
φλογός
flacără.

3754
ότι
Căci

2192
έχεις
vei avea

440
άνθρακας
cărbuni

4442
πυρός
din foc

2523
κάθισαι
ca să șezi

1909
επ΄
pe

1473
αυτούς
ei;

47:15
3778
ούτοι
acestea

1510.8.6-1473
έσονταί σοι
îți vor fi

996
βοήθεια
în ajutor.

2872
εκοπίασας
Te-ai ostenit

1722
εν
în

3588
τη

3328.1
μεταβολή
rebeliune

575
απο
din

3588
της

3503
νεότητός
tinerețea

1473
σου
ta;

444
άνθρωπος
un om,

2596
καθ΄
în acord cu

1438
εαυτόν
sine însuși

4105
επλανήθη
se rătăcește;

1473
σοι
pentru tine

1161
δε
însă

3756
ουκ
nu

1510.8.3
έσται
va fi

4991
σωτηρία
salvare.

CAPITOLUL 48

48:1
191
ακούσατε
Ascultați

3778
ταύτα
acestea

3624
οίκος
casă

2384
Ιακώβ
a lui Iacov,

3588
οι
voi cei

2564
κεκλημένοι
chemați

1909
επί
cu

3588
τω

3686
ονόματι
numele

2474
Ισραήλ
Israel,

2532
και
și care

1537
εξ
din

5204
ύδατος
apele

2448
Ιούδα
lui Iuda

1831
εξελθόντες
ieșiți,

3588
οι
voi cei ce

3660
ομνύοντες
jurați

3588
τω
în

3686
ονόματι
Numele

2962
κυρίου
Domnului

2316
θεού
Dumnezeului

2474
Ισραήλ
lui Israel,

3403
μιμνησκόμενοι
care-L menționați

3756
ου
nu

3326
μετά
cu

225
αληθείας
adevăr,

3761
ουδέ
nici

3326
μετά
cu

1343
δικαιοσύνης
dreptate,

48:2
2532
και
și

472
αντεχόμενοι
țineți

3588
τω

3686
ονόματι
numele

3588
της

4172
πόλεως
cetății

3588
της
celei

39
αγίας
sfinte,

2532
και
și

1909
επί
pe

3588
τω

2316
θεώ
Dumnezeul

2474
Ισραήλ
lui Israel

496.6
αντιστηριζόμενοι
vă bizuiți;

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor

3686
όνομα
e Numele

1473
αυτώ
Lui.

48:3
3588
τα
Cele

4387
πρότερα
de mai înainte

2089
έτι
încă

312
ανήγγειλα
le-am vestit,

2532
και
și

1537
εκ
din

3588
του

4750
στόματός
Gura

1473
μου
Mea

1831
εξήλθε
au ieșit,

2532
και
și

190.8
ακουστόν
audibil

1096
εγένετο
au avut loc.

1819
εξάπινα
Degrabă

4160
εποίησα
am făcut,

2532
και
și

1904
επήλθε
au survenit.

48:4
1097
γινώσκω
Știu

3754
ότι
că

4642-1510.2.2
σκληρός ει
ești dur,

2532
και
și

3505.5
νεύρον
un tendon

4603
σιδηρούν
de fier

3588
ο
e

5137
τράχηλός
grumazul

1473
σου
tău,

2532
και
și

3588
το

3359
μέτωπόν
fruntea

1473
σου
ta

5470
χαλκούν
e de aramă.

48:5
2532
και
Și

312-1473
ανήγγειλά σοι
ți-am făcut cunoscut

3819
πάλαι
de mult

3739
α
lucrurile,

4250
πριν
înainte ca

2064
ελθείν
ele să vină

1909
επί
peste

1473
σε
tine.

190.8
ακουστόν
În mod audibil

1473
σοι
pentru tine

4160
εποίησα
am făcut-o,

3361
μη
ca nu cumva

4218
ποτε
vreodată

2036
είπης
să zici,

3754
ότι

3588
τα

1497
είδωλά
Idolii

1473
μου
mei

4160
εποίησε
au făcut-o.

2532
και
Și

2036
είπης
să zici,

3754
ότι

3588
τα

1099.3
γλυπτά
Sculpturile

2532
και
și

3588
τα
chipurile

5560.8
χωνευτά
turnate

1781-1473
ενετείλατό μοι
mi-au poruncit.

48:6
191
ηκούσατε
Le-ați auzit

3956
πάντα
pe toate,

2532
και
și

1473
υμείς
voi înșivă

3756
ουκ
nu

1097
έγνωτε
ați cunoscut.

235-2532
αλλά και
Ba chiar

190.8
ακουστά
audibil

1473
σοι
ți-

4160
εποίησα
am făcut

3588
τα
lucrurile

2537
καινά
recente

575
από
de

3588
του

3568
νυν
acum

3739
α
care

3195
μέλλει
urmează

1096
γενέσθαι
să aibă loc,

2532
και
și

3756-2036
ουκ είπας
nu ai zis nimic.

48:7
3568
νυν
Acum

1096
γίνεται
vine la existență‡,

2532
και
și

3756
ου
nu

3819
πάλαι
mai înainte;

2532
και
și

3756
ου
nu

4387-2250
προτέραις ημέραις
în zilele de odinioară,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

191-1473
ήκουσας αυτά
le-ai auzit.

3361-2036
μη είπης
Ca să nu zici,

3483
ναι
Da,

1097-1473
γινώσκω αυτά
le știam.

48:8
3777
ούτε
Nici nu

1097
έγνως
ai cunoscut,

3777
ούτε
nici nu

1987
ηπίστω
ai observat,

3777
ούτε
nici

575
απ΄
de la

746
αρχής
început,

455-1473
ήνοιξά σου
când ți-am deschis

3588
τα

3775
ώτα
urechile;

1097-1063
έγνων γαρ
căci am știut

3754
ότι
că

114
αθετών
disprețuind

114
αθετήσεις
vei disprețui,

2532
και
și că

459
άνομος
nelegiuit

2089
έτι
chiar

1537
εκ
din

2836
κοιλίας
pântece

2564
κληθήση
vei fi chemat.

48:9
1752
ένεκεν
Datorită

3588
του

1699
εμού
Numelui

3686
ονόματος
Meu

1166-1473
δείξω σοι
îți voi arăta

3588
τον

2372
θυμόν
mânia

1473
μου
Mea,

2532
και
și

3588
τα

1741
ένδοξά
gloriile

1473
μου
Mele

1863
επάξω
le voi aduce

1909
επί
peste

1473
σε
tine,

2443
ίνα
ca

3361
μη
să nu

1842-1473
εξολοθρεύσω σε
te extirpez.

48:10
2400
ιδού
Iată,

4097-1473
πέπρακά σε
te-am vândut,

3756
ουχ
nu

1752
ένεκεν
pentru

694
αργυρίου
argint;

1807-1161-1473
εξειλάμην δε σε
și te-am scos

1537
εκ
din

2575
καμίνου
cuptorul

4432
πτωχείας
mizeriei.

48:11
1752
ένεκεν
Pentru

1473
εμού
Mine

4160
ποιήσω
voi face,

3754
ότι
căci

3588
το

1699-3686
εμόν όνομα
Numele Meu

953
βεβηλούται
e profanat;

2532
και
și

3588
την

1391
δόξαν
gloria

1473
μου
Mea

2087
ετέρω
altuia

3756
ου
n-o

1325
δώσω
voi da.

48:12
191
άκουέ
Ascultă-

1473
μου
Mă,

2384
Ιακώβ
Iacove,

2532
και
și

2474
Ισραήλ
Israele

3739
ον
pe care

1473
εγώ
Eu

2564
καλώ
îl chem.

1473
εγώ
Eu

1510.2.1
ειμι
sunt

4413
πρώτος
Cel dintâi,

2532
και
și

1473
εγώ
Eu sunt

1519
εις
în

3588
τον

165
αιώνα
veac.

48:13
2532
και
Și

3588
η

5495
χειρ
mâna

1473
μου
Mea

2311
εθεμελίωσε
a întemeiat

3588
την

1093
γην
pământul,

2532
και
și

3588
η

1188
δεξιά
dreapta

1473
μου
Mea

4732
εστερέωσε
a întărit‡

3588
τον

3772
ουρανόν
cerul.

2564
καλέσω
Îi voi chema

1473
εγώ
Eu

1473
αυτούς
pe ei,

2532
και
și

2476
στήσονται
vor sta

260
άμα
împreună.

48:14
2532
και
Și

4863
συναχθήσονται
vor fi aduși împreună

3956
πάντες
toți,

2532
και
și

191
ακούσονται
vor auzi.

5100
τις
Cine

1473
αυτοίς
le-

312
ανήγγειλε
a vestit

3778
ταύτα
acestea?

25
αγαπών
Din iubire

1473
σε
pentru voi,

4160
εποίησα
am făcut

3588
το

2307
θέλημά
dorința

1473
σου
voastră

1909
επί
împotriva

*
Βαβυλώνα
Babilonului,

142
άραι
să îndepărtez

4690
σπέρμα
sămânța

5466
Χαλδαίων
caldeenilor.

48:15
1473
εγώ
Eu

2980
ελάλησα
am vorbit,

2962
και
și

1473
εγώ
Eu

2564
εκάλεσα
am chemat.

71-1473
ήγαγον αυτόν
l-am adus,

2532
και
și

2137
ευώδωσα
am făcut să prospere

3588
την

3598
οδόν
calea

1473
αυτού
lui.

48:16
4317
προσαγάγετε
Apropiați-vă

4314
προς
lângă

1473
με
Mine,

2532
και
și

191
ακούσατε
ascultați

3778
ταύτα
acestea!

3756
ουκ
Oare

575
απ΄
de la

746
αρχής
început

1722
εν
în

2931
κρυφή
secret

2980
λελάληκα
am vorbit? Nu!

2259
ηνίκα
Când

1096
εγένετο
s-a făcut,

1563
εκεί
acolo

48:7 ‡are loc, se întâmplă

48:13 ‡lit. a day fermitate, a solidifica
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1510.7.1
ήμην
Eu eram.

2532
και
Și

3568
νυν
acum

2962
κύριος
Domnul

2962
κύριος
Domnul

649-1473
απέστειλέ με
M-a trimis,

2532
και
și

3588
το

4151
πνεύμα
Duhul

1473
αυτού
Lui.

48:17
3779
ούτω
Așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul,

3588
ο

4506
ρυσάμενός
Izbăvitorul‡

1473
σε
tău,

3588
ο

39
άγιος
Sfântul

2474
Ισραήλ
lui Israel,

1473
εγώ
Eu sunt

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

1473
σου
tău.

1166-1473
δέδειχά σοι
Ți-am arătat

3588
του

2147
ευρείν
cum să găsești

1473
σε
tu însuți

3588
την

3598
οδόν
calea

1722
εν
în

3739
η
care

4198
πορεύση
să mergi

1722
εν
în

1473
αυτή
ea.

48:18
2532
και
Și

1487
ει
dacă

191
ήκουσας
ai fi ascultat

3588
των
de

1785
εντολών
poruncile

1473
μου
Mele,

1096-302
εγένετο αν
ar fi fost

5613
ως
ca

4215
ποταμός
un râu

3588
η

1515
ειρήνη
pacea

1473
σου
ta,

2532
και
și

3588
η

1343
δικαιοσύνη
dreptatea

1473
σου
ta,

5613
ως
ca

2949
κύμα
valul

2281
θαλάσσης
mării;

48:19
2532
και
și

1096-302
εγένετο αν
ar fi devenit

5616
ωσεί
ca

285
άμμος
nisipul

3588
το

4690
σπέρμα
sămânța

1473
σου
ta,

2532
και
și

3588
τα

1549
έκγονα
descendenții

3588
της

2836
κοιλίας
pântecelui

1473
σου
tău,

5613
ως
ca

5522
χους
țărâna

3588
της

1093
γης
pământului;

3761
ουδέ
dar nici

3568
νυν
acum,

3766.2
ου μη
nicidecum nu

1842
εξολοθρευθής
vei fi extirpat,

3761
ουδέ
nici nu

622
απολείται
va fi dat pierzării

3588
το

3686
όνομά
numele

1473
σου
tău

1799
ενώπιον
înaintea

1473
εμού
Mea.

48:20
1831
έξελθε
Ieși

1537
εκ
din

*
Βαβυλώνος
Babilon,

5343
φεύγων
tu cea fugind

575
από
de la

3588
των

*
Χαλδαίων
caldei!

5456
φωνήν
Cu glas

2167
ευφροσύνης
de bucurie

312
αναγγείλατε
vestiți,

2532
και
și

190.8
ακουστόν
audibil

1096
γενέσθω
să fie făcut cunoscut

3778
τούτο
aceasta!

518
απαγγείλατε
Dați de veste

2193
έως
până la

2078
εσχάτου
marginea

3588
της

1093
γης
pământului!

3004
λέγετε
Spuneți,

4506
ερρύσατο
A izbăvit

2962
κύριος
Domnul

3588
τον
pe

1401
δούλον
robul

1473
αυτού
Lui

*
Ιακώβ
Iacov.

48:21
2532
και
Și

1437
εάν
dacă

1372
διψήσωσι
vor înseta,

1223
δι΄
prin

2048
ερήμου
pustie

71-1473
άξει αυτούς
îi voi călăuzi,

5204
ύδωρ
apă

1537
εκ
din

4073
πέτρας
stâncă

1806
εξάξει
voi scoate

1473
αυτοίς
pentru ei;

4977
σχισθήσεται
va fi despicată

4073
πέτρα
stânca

2532
και
și

4482
ρυήσεται
va curge

5204
ύδωρ
apa,

2532
και
și

4095
πίεται
va bea

3588
ο

2992
λαός
poporul

1473
μου
meu.

48:22
3756
ουκ
Nu

1510.2.3
έστι
este

5463
χαίρειν
bucurie,

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul,

3588
τοις
pentru cei

765
ασεβέσιν
lipsiți de pietate.

CAPITOLUL 49

49:1
191
ακούσατε
Ascultați

3520
νήσοι
insule,

2532
και
și

4337
προσέχετε
luați aminte

1484
έθνη
națiuni!

1223
διά
Din

5550
χρόνου
timp

4183
πολλού
îndelungat

2476
στήσεται
a fost stabilit,

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul,

1537
εκ
Din

2836
κοιλίας
pântecele

3384
μητρός
mamei

1473
μου
Mele,

2564
εκάλεσε
El a chemat

3588
το

3686
όνομά
Numele

1473
μου
Meu.

49:2
2532
και
Și

5087
έθηκε
El a făcut

3588
το

4750
στόμα
gura

1473
μου
Mea

5613
ως
ca

3162
μάχαιραν
o sabie

3691
οξείαν
ascuțită,

2532
και
și

5259
υπό
sub

3588
την

4629.2
σκέπην
protecția

3588
της

5495
χειρός
Mâinii

1473
αυτού
Lui

2928-1473
έκρυψέ με
M-a ascuns.

5087-1473
έθηκέ με
El M-a făcut

5616
ωσεί
ca pe

956
βέλος
o săgeată

1588
εκλεκτόν
aleasă,

2532
και
și

1722
εν
în

3588
τη

5329.1
φαρέτρα
tolba

1473
αυτού
Lui

2928-1473
έκρυψέ με
M-a ascuns.

49:3
2532
και
Și

2036-1473
είπε μοι
mi-a zis,

1401
δούλός
Robul

1473
μου
Meu

1510.2.2
ει
ești

1473
συ
tu,

2474
Ισραήλ
Israele,

2532
και
și

1722
εν
în

1473
σοι
tine

1740
ενδοξασθήσομαι
Mă voi glorifica.

49:4
2532
και
Și

1473
εγώ
Eu

2036
είπα
am zis,

2761
κενώς
Degeaba

2872
εκοπίασα
M-am trudit

1519
εις
în

3152
μάταιον
zadar,

2532
και
și

1519
εις
pentru

3762
ουδέν
nimic

48:17 ‡Cel ce izbăvește

1325
έδωκα
Mi-am dat

3588
την

2479
ισχύν
tăria

1473
μου
Mea.

1223
διά
De

3778
τούτο
aceea,

3588
η

2920
κρίσις
judecata

1473
μου
Mea

3844
παρά
e la

2962
κύριον
Domnul,

2532
και
și

3588
ο

4192
πόνος
truda

1473
μου
Mea

1726
εναντίον
e-naintea

3588
του

2316
θεού
Dumnezeului

1473
μου
Meu.

49:5
2532
και
Și

3568
νυν
acum,

3779
ούτως
așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul,

3588
ο
Cel care

4111-1473
πλάσας με
m-a plăsmuit

1537
εκ
din

2836
κοιλίας
pântece,

1401-1438
δούλον εαυτώ
propriul Lui rob să fiu,

3588
του
pentru

4863
συναγαγείν
a-l strânge

3588
τον
pe

2384
Ιακώβ
Iacov

4314
προς
la

1473
αυτόν
El.

2532
και
Și

2474
Ισραήλ
pe Israel

4863
συναχθήσομαι
când îl voi fi adunat,

2532
και
atunci

1392
δοξασθήσομαι
voi fi glorificat

1726
εναντίον
înaintea

2962
κυρίου
Domnului,

2532
και
și

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

1473
μου
Meu

1510.8.3
έσται
va fi

2479
ισχύς
tăria

1473
μου
Mea.

49:6
2532
και
Și

2036
είπε
a zis,

3173
μέγα
Mare lucru

1473
σοι
pentru Tine

1510.2.3
εστί
este

3588
του

2564
κληθήναι
să fi chemat

3816
παίδά
Servitorul

1473
μου
Meu,

3588
του

2476
στήσαι
să stabilești

3588
τας

5443
φυλάς
semințiile

2384
Ιακώβ
lui Iacov,

2532
και
și

3588
την

1290
διασποράν
diaspora

3588
του
lui

2474
Ισραήλ
Israel

1994
επιστρέψαι
să o întorci.

2400
ιδού
Iată,

1325-1473
δέδωκά σε
Te-am dat

1519
εις
ca

1242
διαθήκην
legământ

1085
γένους
unui neam,

1519
εις
ca

5457
φως
lumină

1484
εθνών
națiunilor,

3588
του
ca

1510.1-1473
ειναί σε
Tu să fii

1519
εις
spre

4991
σωτηρίαν
salvare

2193
έως
până la

2078
εσχάτου
extremitatea‡

3588
της

1093
γης
pământului.

49:7
3779
ούτως
Așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul,

3588
ο
Cel ce

4506-1473
ρυσάμενός σε
te scapă,

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

2474
Ισραήλ
lui Israel,

37
αγιάσατε
Sfințiți-L

3588
τον
pe Cel care

5336.3
φαυλίζοντα
Își tratează ca nimic

3588
την

5590
ψυχήν
viața

1473
αυτού
Lui,

3588
τον
pe Cel

948
βδελυσσόμενον
considerat o urâciune

5259
υπό
de

3588
των

1484
εθνών
națiuni,

3588
του†
pe

1401
δούλου
Robul

3588
των

758
αρχόντων
conducătorilor --

935
βασιλείς
Împărați

3708-1473
όψονται αυτόν
Îl vor vedea,

2532
και
și

450
αναστήσονται
se vor ridica

758
άρχοντες
conducătorii,

2532
και
și

4352-1473
προσκυνήσουσιν αυτώ
I se vor închina

1752
ένεκεν
datorită

2962
κυρίου
Domnului;

3754
ότι
căci

4103
πιστός
credincios

1510.2.3
εστιν
este

3588
ο

39
άγιος
Sfântul

2474
Ισραήλ
lui Israel,

2532
και
și

1586-1473
εξελεξάμην σε
Eu Te-am ales.

49:8
3779
ούτως
Așa

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul,

2540
καιρώ
La vremea

1184
δεκτώ
agreată

1873-1473
επήκουσά σου
te-am ascultat,

2532
και
și

1722
εν
în

2250
ημέρα
ziua

4991
σωτηρίας
salvării

997-1473
εβοήθησά σοι
te-am ajutat,

2532
και
și

4111-1473
έπλασά σε
te-am plăsmuit,

2532
και
și

1325-1473
έδωκά σε
te-am dat

1519
εις
ca să fi

1242
διαθήκην
legământ

1484
εθνών
națiunilor,

3588
του

2525
καταστήσαι
să restabilești

3588
την

1093
γην
pământul,

2532
και
și

2816
κληρονομήσαι
pentu a redărui

2817
κληρονομίας
moștenirile

2048
ερήμους
pustiite.

49:9
3004
λέγοντα
Spunând

3588
τοις
celor

1722
εν
în

1199
δεσμοίς
lanțuri,

1831
εξέλθετε
Ieșiți!

2532
και
Și

3588
τοις
celor

1722
εν
în

3588
τω

4655
σκότει
întuneric,

343
ανακαλυφθήναι
Să fie dezvăluiți!

1722
εν
În

3956
πάσαις
toate

3588
ταις

3598
οδοίς
căile

1006
βοσκηθήσονται
vor paște,

2532
και
și

1722
εν
în

3956
πάσαις
toate

3588
ταις

5147
τρίβοις
cărările

3588
η

3542
νομή
pășunii

1473
αυτών
lor.

49:10
3756
ου
Nu

3983
πεινάσουσιν
vor flămânzi,

3761
ουδέ
nici nu

1372
διψήσουσιν
vor înseta,

49:6 ‡escatologia

49:7 †aici του la genitiv, του δούλου, robului; poate o greșeală de copist, în

loc de τον, la acuzativ; aici variații SEP
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3761
ουδέ
nici nu

3960-1473
πατάξει αυτούς
îi va lovi

2742
καύσων
arșiță,

3761
ουδέ
nici

2246
ήλιος
soare;

235
αλλ΄
ci

3739
ος
Acela care

1653
ελεεί
va avea milă

1473
αυτούς
de ei,

3870-1473
παρακαλέσει αυτούς
îi va mângâia,

2532
και
și

1223
διά
prin

4077
πηγών
izvoare

5204
υδάτων
de ape

71-1473
άξει αυτούς
îi va călăuzi.

49:11
2532
και
Și

5087
θήσω
voi pune

3956
παν
fiecare

3735
όρος
munte

1519
εις
spre a fi

3598
οδόν
o cale,

2532
και
și

3956
πάσαν
orice

5147
τρίβον
cărare

1519
εις
ca să fie

1005.1
βόσκημα
o pășune

1473
αυτοίς
pentru ei.

49:12
2400
ιδού
Iată,

3778
ούτοι
aceștia

4207
πόρρωθεν
de departe

2240
ήξουσιν
vor veni,

3778
ούτοι
aceștia

575
από
de la

1005
βορρά
crivăț,

2532
και
și dinspre

2281
θαλάσσης
mare,

243-1161
άλλοι δε
și alții

1537
εκ
din

1093
γης
pământul

*
Περσών
perșilor.

49:13
2165
ευφραίνεσθε
Bucurați-vă

3772
ουρανοί
ceruri,

2532
και
și

21
αγαλλιάσθω
veselește-te

3588
η

1093
γη
pământule!

4486
ρηξάτωσαν
Izbucniți

3588
τα

3735
όρη
munților

2167
ευφροσύνην
de bucurie!

3754
ότι
Căci

1653
ηλέησεν
a avut milă

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu

3588
τον
de

2992
λαόν
poporul

1473
αυτού
Lui,

2532
και
și

3588
τους
pe cei

5011
ταπεινούς
înjosiți

3588
του
din

2992
λαού
poporul

1473
αυτού
Lui

3870
παρεκάλεσεν
i-a mângâiat.

49:14
2036
είπεν
A zis

4622
Σιών
Sionul,

1459-1473
εγκατέλιπέ με
m-a părăsit

2962
κύριος
Domnul,

2532
και
și

3588
ο

2962
κύριος
Domnul

1950-1473
επελάθετό μου
m-a uitat!

49:15
3361
μη
Oare

1950
επιλήσεται
va uita

1135
γυνή
o femeie

3588
του

3816
παιδός
copilașul

1473
αυτής
ei,

2228
η
sau

3588
του

3361
μη
nu

1653
ελεήσαι
va avea milă

3588
τα
de

1549
έκγονα
odrasla‡

3588
της

2836
κοιλίας
pântecelui

1473
αυτής
ei?

1499.1
ει δε και
Și chiar dacă

3778
ταύτα
lucrurile acestea

1950
επιλάθοιτο
le-ar uita

1135
γυνή
o femeie,

235
αλλ΄
totuși

1473
εγώ
Eu

3756
ουκ
nu

1950-1473
επιλήσομαί σου
te voi uita,

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul.

49:16
2400
ιδού
Iată,

1909
επί
pe

3588
των

5495
χειρών
mâinile

1473
μου
Mele

2220.2
εζωγράφησά
am zugrăvit

1473-3588-5038
σου τα τείχη
zidurile tale;

2532
και
și

1799
ενώπιόν
înaintea

1473
μου
Mea

1510.2.2
ει
ești

1275
διαπαντός
mereu.

49:17
2532
και
Și

5036
ταχύ
degrabă

3618
οικοδομηθηση
vei fi zidit

5259
υφ
de

3739
ων
cei care

2507
καθηρέθης
te-au dărâmat,

2532
και
și

3588
οι
cei care

2049-1473
ερημώσαντές σε
te-au pustiit

1831
εξελεύσονται
vor ieși

1537
εκ
din

1473
σου
tine.

49:18
142
άρον
Ridică-ți

2945
κύκλω
de jur împrejur

3588
τους

3788
οφθαλμούς
ochii

1473
σου
tăi,

2532
και
și

1492
ίδε
contemplă-i

3956
πάντας
pe toți!

2400
ιδού
Iată,

4863
συνήχθησαν
s-au adunat,

2532
και
și

2064
ήλθοσαν
vin

4314
προς
spre

1473
σε
tine.

2198
ζω
Viu

1473
εγώ
sunt Eu,

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul,

3754
ότι
că

3956
πάντας
pe toți

1473
αυτούς
aceștia

5613
ως
ca

2889
κόσμον
pe o podoabă

1746
ενδύση
îi vei îmbrăca‡,

2532
και
și

4060-1473
περιθήση αυτούς
ți-i vei pune

5613
ως
ca

2889
κόσμον
pe podoaba

3565
νύμφη
unei mirese.

49:19
3754
ότι
Căci

3588
τα
locurile

2048-1473
έρημά σου
tale pustii

2532
και
și

3588
τα
cele

1311
διεφθαρμένα
dărăpănate,

2532
και
și

3588
τα
cele

4098
πεπτωκότα
prăbușite --

3754
ότι
că

3568
νυν
acum

4729
στενοχωρήση
vor fi la strâmtoare

575
από
datorită

3588
των

2730
κατοικούντων
locuitorilor,

2532
και
și

3118.2
μακρυνθήσονται
vor fi departe

575
από
de

1473
σου
tine

3588
οι
cei ce

2666-1473
καταπίνοντες σε
te înghițeau.

49:20
2046-1063
ερούσι γαρ
Căci vor spune
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κατοικούντες
locuindu-l

5618
ώσπερ
la fel ca

3778
ταύτα
acestea

599
αποθανούνται
vor muri.

3588
το

1161
δε
Iar

4992
σωτήριόν
salvarea

1473
μου
Mea

1519
εις
în

3588
τον

165
αιώνα
veac

1510.8.3
έσται
va fi,

3588
η

1161
δε
și

1343
δικαιοσύνη
dreptatea

1473
μου
Mea

3766.2
ου μη
nicidecum nu

1587
εκλείπη
va lipsi.

51:7
191
ακούσατέ
Ascultați-

1473
μου
Mă,

3588
οι
voi cei ce

1492
ειδότες
știți

2920
κρίσιν
dreptatea,

2992
λαός
poporul

3739
ου
care

3588
ο
are

3551
νόμος
legea

1473
μου
Mea

1722
εν
în

3588
τη

2588
καρδία
inima

1473
αυτών
lor.

3361
μη
Să nu

5399
φοβείσθε
vă fie frică

3680
ονειδισμόν
de batjocora

444
ανθρώπων
oamenilor,

2532
και
și

3588
τω
de

5336.5
φαυλισμώ
înjosirea

1473
αυτών
lor

3361
μη
nu

2274
ηττάσθε
vă lăsați încovoiați‡.

51:8
5613-1063
ως γαρ
Căci precum

2440
ιμάτιον
o haină

977
βρωθήσεται
vor fi mâncați

5259
υπό
de‡

5550
χρόνου
timp,

2532
και
și

5613
ως
precum

2053
έρια
lâna

977
βρωθήσεται
vor fi mâncați

5259
υπό
de

4597
σητός
molie;

3588
η

1161
δε
dar

1343
δικαιοσύνη
dreptatea

1473
μου
Mea

1519
εις
în

3588
τον

165
αιώνα
veac

1510.8.3
έσται
va fi;

3588
το

1161
δε
și

4992
σωτήριόν
salvarea

1473
μου
Mea

1519
εις
în

1074
γενεάς
generațiile

1074
γενεών
generațiilor.

51:9
1825
εξεγείρου
Trezește-te!

1825
εξεγείρου
Trezește-te,

2419
Ιερουσαλήμ
cetate a Ierusalimului,

2532
και
și

1746
ένδυσαι
îmbracă-te

3588
την
cu

2479
ισχύν
forța

3588
του

1023
βραχίονός
brațului

1473
σου
tău!

1825
εξεγείρου
Trezește-te,

5613
ως
ca

1722
εν
la

746
αρχή
începutul

2250
ημέρας
zilelor,

5613
ως
ca

1074
γενεά
generația

165
αιώνος
unui veac străvechi.

3756
ου
Nu

1473
συ
tu

1510.2.2
ει
ești

3588
η
cea care

2998
λατομήσασα†
a tăiat în piatră

4114
πλάτος†
lățimea,

1284
διαρρήξασα
răsturnând

1404
δράκοντα
dragonul‡?

51:10
3756
ου
Nu

1473
συ
tu

1510.2.2
ει
ești

3588
η
aceea care

2049
ερημούσα
pustiește

2281
θάλασσαν
marea,

5204
ύδωρ
apa

12
αβύσσου
adâncimii

4128
πλήθος
cea abundentă,

3588
η
aceea care

5087
θείσα
pune

3588
τα

899
βάθη
adâncimile

3588
της

2281
θαλάσσης
mării

3598
οδόν
drept căi

1225.1
διαβάσεως
ale unei treceri

4506
ρυομένοις
pentru cei ce sunt scăpați,

51:11
2532
και
și

3084
λελυτρωμένοις
cei răscumpărați?

5259-1063
υπο γαρ
Căci prin

2962
κυρίου
Domnul

654
αποστραφήσονται
se vor întoarce ei,

2532
και
și

2240
ήξουσιν
vor veni

1519
εις
în

4622
Σιών
Sion

3326
μετ΄
cu

2167
ευφροσύνης
bucurie,

2532
και
și

19.1
αγαλλιάματος
cu tresărire de veselie

51:6 ‡s-a solidificat

51:7 ‡abătuți, învinși

51:8 ‡sub

51:9 †vezi Mat 27:60, Mar 15:46

51:9 †TM: Rahab (H7294): (s) Lățime: 1. nume al unui monstru marin; 2.

denumire a Egiptului; H7294 e derivat din H7292 (mândire); Rahab aici este
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166
αιωνίου
veșnică!

1909-2776-1063
επί κεφαλής γαρ
Căci asupra capului

1473
αυτών
lor,

133
αίνεσις
lauda

2532
και
și

2167
ευφροσύνη
bucuria

2638-1473
καταλήψεται αυτούς
îi vor cuprinde.

590.2
απέδρα
Fugi,

3601
οδύνη
durere

2532
και
și

3077
λύπη
întristare

2532
και
și

4726
στεναγμός
jale!

Domnul promite mângâiere
51:12

1473
εγώ
Eu

1510.2.1
ειμι
sunt,

1473
εγώ
Eu

1510.2.1
ειμι
sunt

1473
αυτός
Acela,

3588
ο
Cel ce

3870-1473
παρακαλών σε
te mângâie.

1097
γνώθι
Cunoaște

5100
τις
pe Cel ce

1510.6
ούσα
este,

2443
ίνα
că

5399
φοβηθής
ți-a fost frică

575
από
de

444
ανθρώπου
omul

2349
θνητού
muritor,

2532
και
și

575
από
de

5207
υιόυ
fiul

444
ανθρώπου
omului,

3739
οι
care

5616
ωσεί
precum

5528
χόρτος
iarba

3583
εξηράνθησαν
se usucă.

51:13
2532
και
Și

1950
επελάθου
L- ai uitat

2316
θεόν
pe Dumnezeu,

3588
τον
Cel ce

4160-1473
ποιήσαντά σε
te-a făcut,

3588
τον
Cel ce

4160
ποιήσαντα
a făcut

3588
τον

3772
ουρανόν
cerul,

2532
και
și

2311
θεμελιώσαντα
a întemeiat

3588
την

1093
γην
pământul.

2532
και
Și

5399
φοβού
ți-a fost frică

104
αεί
permanent

3956
πάσας
în toate

3588
τας

2250
ημέρας
zilele

3588
το
în

4383
πρόσωπον
fața

3588
του

2372
θυμού
mâniei

3588
του
celui ce

2346-1473
θλίβοντός σε
te necăjea,

3739
ον
în ce

5158
τρόπον
fel

1011
εβουλεύσατο
plănuia

3588
του

142-1473
άραι σε
să te ducă departe.

2532
και
Și

3568
νυν
acum

4226
που
unde

3588
ο
e

2372
θυμός
mânia

3588
του
celui ce

2346-1473
θλίβοντός σε
te necăjea?

51:14
1722-1063
εν γαρ
Căci în

3588
τω

4982
σώζεσθαί
salvarea

1473
σε
ta

3756
ου
nu

2476
στήσεται
va zăbovi,

3761
ουδέ
nici nu

5549
χρονιεί
va petrece timp.

2532
και
Și

3756
ου
nu

2289
θανατώσει
va omorî

1519
εις
spre

1312
διαφθοράν
stricăciune,

2532
και
și

3766.2
ου μη
nici nu

5302
υστερήσει
va fi lipsit de

3588
ο

740
άρτος
pâinea

1473
αυτού
lui.

51:15
3754
ότι
Căci

1473
εγώ
Eu

3588
ο
sunt

2316
θεός
Dumnezeul

1473
σου
tău,

3588
ο
Cel ce

5015
ταράσσων
tulbură

3588
την

2281
θάλασσαν
marea,

2532
και
și

2278
ηχών
face să răsune

3588
τα

2949
κύματα
valurile

1473
αυτής
ei.

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor

3686
όνομά
e Numele

1473
μοι
Meu.

51:16
5087
θήσω
Voi pune

3588
τους

3056
λόγους
cuvintele

1473
μου
Mele

1519
εις
în

3588
το

4750
στόμα
gura

1473
σου
ta.

2532
και
Și

5259
υπό
sub

3588
την

4639
σκιάν
umbra

5495
χειρός
Mâinii

1473
μου
Mele

4628.1-1473
σκεπάσω σε
te voi adăposti,

1722
εν
prin

3739
η
care

2476
έστησα
am statornicit‡

3588
τον

3772
ουρανόν
cerul,

2532
και
și

2311
εθεμελίωσα
am întemeiat

3588
την

1093
γην
pământul.

2532
και
Și

2046
ερεί
El va spune

4622
Σιών
Sionului,

2992
λαός
Poporul

1473
μου
Meu

1510.2.2-1473
ει συ
tu ești.

51:17
1825
εξεγείρου
Trezește-te,

1825
εξεγείρου
trezește-te!

450
ανάστηθι
Ridică-te,

*
Ιερουσαλήμ
Ierusalime!

3588
η
Tu cea care

4095
πιούσα
bei

1537
εκ
din

5495
χειρός
Mâna

2962
κυρίου
Domnului

3588
το

4221
ποτήριον
paharul

3588
του

2372
θυμού
mâniei

1473
αυτού
Lui;

3588
το

4221-1063
ποτήριον γαρ
căci paharul

3588
της

4431
πτώσεως
prăușirii,

3588
το

2866.1
κόνδυ
cupa

3588
του

2372
θυμού
mâniei

1600.4
εξέπιες
ai băut-o,

2532
και
și

1573.2
εξεκένωσας
ai golit-o.

51:18
2532
και
Și

3756-1510.7.3
ουκ ην
nu a fost nimeni

3588
ο
care

3870-1473
παρακαλών σε
să te mângâie

575
από
dintre

3956
πάντων
toți

3588
των

5043
τέκνων
copiii

1473
σου
tăi

3739
ων
cărora le-

5088
έτεκες
ai dat naștere.

2532
και
Și

3756-1510.7.3
ουκ ην
nu a fost nimeni

3588
ο
care

482
αντιλαμβανόμενος
să susțină

3588
της

5495
χειρός
mâna

1473
σου
ta,

3761
ουδέ
nici

575
από
dintre

3956
πάντων
toți

3588
των

5207
υιών
fiii

1473
σου
tăi

3739
ων
pe care i-

51:16 ‡stabilit, făcut fix, întărit
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5312
ύψωσας
ai crescut.

51:19
1352
διό
De aceea,

3778
ταύτα
lucrurile acestea

480-1473
αντικείμενά σοι
îți sunt împotrivă.

5100
τις
Cine

4818
συλλυπηθήσεται
se va întrista împreună cu

1473
σοι
tine?

4430
πτώμα
Prăbușire

2532
και
și

4938
σύντριμμα
ruină,

3042
λιμός
foamete

2532
και
și

3162
μάχαιρα
sabie;

5100
τις
cine

3870-1473
παρακαλέσει σε
te va mângâia?

51:20
3588
οι

5207
υιοί
Fiii

1473
σου
tăi

3588
οι
care

639
απορούμενοι
sunt perplecși,

3588
οι
care

2518
καθεύδοντες
dorm

1909
επ΄
pe

206.1
άκρου
marginea

3956
πασών
tuturor

1841
εξόδων
ieșirilor‡,

5613
ως
ca

4588.1
σεύτλιον
un nap

2254.1
ημίεφθον
pe jumătate fiert,

3588
οι
cei

4134
πλήρεις
plini

2372
θυμού
de mânia

2962
κυρίου
Domnului,

1590
εκλελυμένοι
epuizați

575
από
de

2962
κυρίου
Domnul

3588-2316
του θεού
Dumnezeu.

51:21
1223
διά
De

3778
τούτο
aceea,

191
άκουε
Ascultă,

5013
τεταπεινωμένη
Tu cea umilită,

2532
και
și

3184
μεθύουσα
beată

3756
ουκ
dar nu

575
από
de

3631
οίνου
vin.

51:22
3779
ούτω
Așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul

3588-2316
ο θεός
Dumnezeu,

3588
ο
Cel ce

2919
κρίνων
judecă

3588
τον
pe

2992
λαόν
poporul

1473
αυτού
Lui,

2400
ιδού
Iată,

2983
είληφα
am luat

1537
εκ
din

3588
της

5495
χειρός
mâna

1473
σου
ta

3588
το

4221
ποτήριον
paharul

3588
της

4431
πτώσεως
prăbușirii,

3588
το

2866.1
κόνδυ
cupa

3588
του

2372
θυμού
mâniei

1473
μου
Mele;

2532
και
și

3756
ου
nu

4369
προσθήση
vei mai adăuga

4095-1473
πιείν αυτό
să o bei

2089
έτι
deloc.

51:23
2532
και
Și

1325
δώσω
am dat-

1473
αυτό
o

1519
εις
în

3588
τας

5495
χείρας
mâna

3588
των
celor ce

91-1473
αδικησάντων σε
te nedreptățesc,

2532
και
și

3588
των
a celor ce

5013-1473
ταπεινωσάντων σε
te umilesc;

3739
οι
cei ce

2036
είπαν
au zis

3588
τη

5590
ψυχή
sufletului

1473
σου
tău,

2955
κύψον
Apleacă-te,

2443
ίνα
ca

3928
παρέλθωμεν
să trecem!

2532
και
Și

5087
έθηκας
tu ți-ai pus

2470
ίσα
la nivelul

3588
τη

1093
γη
pământului

3588
τα

3319
μέσα
șalele

1473
σου
tale

1854-3588
έξω τοις
celor ce pe afară

3899
παραπορευομένοις
treceau.

CAPITOLUL 52

52:1
1825
εξεγείρου
Trezește-te!

1825
εξεγείρου
Trezește-te,

4622
Σιών
Sioane!

1746
ένδυσαι
Îmbracă-te

3588
την
cu

2479
ισχύν
tăria

1473
σου
ta,

4622
Σιών
Sioane!

2532
και
Și

1473
συ
tu,

1746
ένδυσαι
îmbracă-te

3588
την
cu

1391
δόξαν
gloria

1473
σου
ta.

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalime,

4172
πόλις
cetatea

3588
η
cea

39
αγία
sfântă!

3765
ουκέτι
Mai mult nu

4369
προστεθήσεται
se va mai adăuga

1330
διελθείν
să-și petreacă viața

1223
διά
în

1473
σου
tine

564
απερίτμητος
vreun netăiat împrejur

2532
και
și

169
ακάθαρτος
vreun necurat.

52:2
1621
εκτίναξαι
Scutură-ți

3588
τον

5522
χουν
praful

2532
και
și

450
ανάστηθι
scoală-te!

2523
κάθισον
Șezi,

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalime!

1562
έκδυσαι
Dezbracă

3588
τον

1199
δεσμόν
lanțul

3588
του

5137
τραχήλου
grumazului

1473
σου
tău,

3588
η
tu

164-2364
αιχμάλωτος θυγάτηρ
fiică captivă

4622
Σιών
a Sionului!

52:3
3754
ότι
Căci

3592
τάδε
așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul,

1431
δωρεάν
Pe nimic‡

4097
επράθητε
ați fost vânduți,

2532
και
și

3756
ου
nu

3326
μετά
cu

694
αργυρίου
argint

3084
λυτρωθήσεσθε
ați fost răscumpărați.

52:4
3754
ότι
Căci

3779
ούτως
așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul

2962
κύριος†
Domn,

1519
εις
În

125
Αίγυπτον
Egipt

2597
κατέβη
a coborât

3588
ο

2992
λαός
poporul

1473
μου
Meu

3588
το

4387
πρότερον
mai înainte

3939
παροικήσαι
să pribegească

1563
εκεί
aici,

2532
και
și

1519
εις
în

*
Ασσυρίους
Asiria

51:20 ‡exodurilor

52:3 ‡pe gratis

52:4 †vezi BOS; LXXR omite

970
βία
cu forța

71
ήχθησαν
a fost dus.

52:5
2532
και
Și

3568
νυν
acum,

5100
τι
Ce

1510.8.3
έσται
va fi

5602
ώδε
aici?

3592
τάδε
Acestea le

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul,

3754
ότι
Întrucât

2983
ελήφθη
a fost luat

3588
ο

2992
λαός
poporul

1473
μου
Meu

1431
δωρεάν
pe nimic,

2296
θαυμάζετε
mirați-vă

2532
και
și

3649
ολολύζετε
văitați-vă!

3592
τάδε
Așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul,

1223
δι΄
Din pricina

1473
υμάς
voastră,

1275
διαπαντός
fără încetare

3588
το

3686
όνομά
Numele

1473
μου
Meu

987
βλασφημείται
e blasfemiat

1722
εν
printre

3588
τοις

1484
έθνεσι
națiuni.

52:6
1223
διά
De

3778
τούτο
aceea,

1097
γνώσεται
va cunoaște

3588
ο

2992
λαός
poporul

1473
μου
Meu

3588
το

3686
όνομά
Numele

1473
μου
Meu,

1223
διά
de

3778
τούτο
aceea

1722
εν
va cunoaște în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

1565
εκείνη
aceea,

3754
ότι
că

1473
εγώ
Eu

1510.2.1
ειμι
sunt

1473
αυτός
Acela,

3588
ο
Cel ce

2980
λαλών
spune,

3918
πάρειμι
Eu sunt aproape.

52:7
5613
ως
Precum

5610
ώρα
un sezon

1909
επί
în

3588
των

3735
ορέων
munți,

5613
ως
precum

4228
πόδες
picioarele

2097
ευαγγελιζόμενου
celor ce evanghelizează

189
ακοήν
auzirea

1515
ειρήνης
păcii,

5613
ως
precum

2097
ευαγγελιζομένου
cei ce evanghelizează

18
αγαθά
vești bune;

3754
ότι
căci

190.8
ακουστήν
în mod audibil

4160
ποιήσω
voi înfăptui

3588
την

4991
σωτηρίαν
salvarea

1473
σου
ta,

3004
λέγων
spunând,

4622
Σιών
Sioane,

936
βασιλεύσει
va împărăți

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

1473
σου
tău.

52:8
5456
φωνή
Glasul

3588
των

5442
φυλασσόντων
străjerilor

1473
σε
tăi

5312
υψώθη
s-a înălțat,

2532
και
și

3588
τη
într-

5456
φωνή
un glas,

260
άμα
împreună

2165
ευφρανθήσονται
se vor bucura.

3754
ότι
Căci

3788
οφθαλμοί
ochi

4314
προς
în

3788
οφθαλμούς
ochi

3708
όψονται
se vor privi,

2259-302
ηνίκα αν
atunci când

1653
ελεήση
va avea milă

2962
κύριος
Domnul

3588
την
de

4622
Σιών
Sion.

52:9
4486
ρηξάτω
Să izbucnească

2167
ευφροσύνην
de bucurie

260
άμα
împreună

3588
τα

2048
έρημα
pustietățile

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalimului,

3754
ότι
căci

1653
ηλέησε
a avut milă

2962
κύριος
Domnul

1473
αυτήν
de cetate‡,

2532
και
și

4506
ερρύσατο
a scăpat

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalimul.

52:10
2532
και
Și

601
αποκαλύψει
Își va descoperi

2962
κύριος
Domnul

3588
τον

1023
βραχίονα
Brațul

3588-39-1473
τον άγιον αυτού
Lui Cel Sfânt,

1799
ενώπιον
înaintea

3956
πάντων
tuturor

3588
των

1484
εθνών
națiunilor.

2532
και
Și

3708
όψονται
vor vedea

3956
πάντα
toate

3588
τα

206.1
άκρα
marginile

3588
της

1093
γης
pământului

3588
την

4991
σωτηρίαν
salvarea

3588
την
cea

3844
παρά
de la

3588
του

2316
θεού
Dumnezeul

1473
ημών
nostru.

52:11
868
απόστητε
Îndepărtați-vă!

868
απόστητε
Îndepărtați-vă!

1831
εξέλθετε
Ieșiți

1564
εκείθεν
de acolo,

2532
και
și

169
ακαθάρτου
nimic necurat

3361
μη
să nu

680
άπτεσθε
atingeți!

1831
εξέλθετε
Ieșiți

1537
εκ
din

3319
μέσου
mijlocul

1473
αυτού†
lui!

873
αφορίσθητε
Separați-vă,

3588
οι
voi cei ce

5342
φέροντες
purtați

3588
τα

4632
σκεύη
vasele

2962
κυρίου
Domnului.

52:12
3754
ότι
Căci

3756
ου
nu

3326
μετά
cu

5016
ταραχής
tulburare

1831
εξελεύσεσθε
veți ieși,

3761
ουδέ
nici

5437
φυγή
fugind

4198
πορεύσεσθε
nu veți ieși.

4313-1063
προπορεύσεται γαρ
Căci va preceda

4387
πρότερος
înaintea

1473
υμών
voastră

2962
κύριος
Domnul;

2532
και
și

3588
ο
Cel ce

1996-1473
επισυνάγων υμάς
vă strânge

3588
ο
e

2316
θεός
Dumnezeul

2474
Ισραήλ
lui Israel.

52:13
2400
ιδού
Iată,

4920
συνήσει
va pricepe

3588
ο

3816
παίς
Slujitorul

1473
μου
Meu,

2532
και
și

5312
υψωθήσεται
va fi înălțat,

2532
και
și

1392
δοξασθήσεται
va fi glorificat,

2532
και
și

3349
μετεωρισθήσεται
va fi preamărit

4970
σφόδρα
peste măsură.

52:9 ‡lit: de ea, de cetatea Ierusalimului

52:11 †αυτού, la neutru; LXXR: αὐτῆς, la feminin
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52:14
3739-5158
ον τρόπον
După cum

1839
εκστήσονται
vor fi uimiți

1909
επί
de

1473
σε
tine

4183
πολλοί
mulți,

3779
ούτως
atât de

97.1
αδοξήσει
disprețuită

575
από
va fi de

3588
των

444
ανθρώπων
oameni

3588
το

1491
ειδός
înfățișarea

1473
σου
Ta,

2532
και
și

3588
η

1391
δόξα
gloria

1473
σου
Ta

575
από
de

5207
υιών
fiii

444
ανθρώπων
oamenilor.

52:15
3779
ούτω
Așa

2296
θαυμάσονται
se vor minuna

1484
έθνη
națiuni

4183
πολλά
multe

1909
επ΄
cu privire la

1473
αυτώ
El,

2532
και
și

4912
συνέξουσι
își vor ține‡

935
βασιλείς
împărații

3588
το

4750
στόμα
gura

1473
αυτών
lor.

3754
ότι
Căci

3739
οις
cei cărora

3756
ουκ
nu li

312
ανηγγέλη
se făcuse cunoscut

4012
περί
despre

1473
αυτού
El, aceia

3708
όψονται
vor vedea,

2532
και
și

3739
οι
cei care

3756
ουκ
de El nu

191
ακηκόασι
au auzit,

4920
συνήσουσι
vor pricepe.

CAPITOLUL 53

53:1
2962
κύριε
Doamne,

5100
τις
cine

4100
επίστευσε
a crezut

3588
τη

189
ακοή
vestirea

1473
ημών
noastră?

2532
και
Și

3588
ο

1023
βραχίων
Brațul

2962
κυρίου
Domnului,

5100
τίνι
cui

601
απεκαλύφθη
a fost descoperit?

53:2
312
ανηγγείλαμεν
Am vestit

5613
ως
ca pe

3813
παιδίον
un Copil

1726
εναντίον
înaintea

1473
αυτού
Lui,

5613
ως
ca

4491
ρίζα
o Rădăcină

1722
εν
într-

1093
γη
un pământ

1372
διψώση
însetat.

3756
ουκ
Nu

1510.2.3
έστιν
este

1491
είδος
nicio strălucire‡

1473
αυτώ
în El,

3761
ουδέ
nici

1391
δόξα
glorie;

2532
και
și

1492-1473
είδομεν αυτόν
noi L-am privit,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

2192
είχεν
are

1491
είδος
strălucire

3761
ουδέ
nici

2566.3
κάλλος
frumusețe.

53:3
235
αλλά
Dar

3588
το
a fost

1491
είδος
înfățișarea

1473
αυτού
Lui

820
άτιμον
neprețuită‡,

2532
και
și

1587
εκλείπον
epuizată‡

3844
παρά
între

5207
υιούς
fiii

3588
των

444
ανθρώπων
oamenilor.

444
άνθρωπος
Om

1722
εν
în

4127
πληγή
rană‡

1510.6
ων
fiind,

2532
και
și

1492
ειδώς
cunoscând

5342
φέρειν
să poarte asupa-i

3119
μαλακίαν
slăbiciunea.

3754
ότι
Căci

654
απέστραπται
Și-a întors

3588
το

4383
πρόσωπον
fața

1473
αυτού
Lui;

818
ητιμάσθη
El a fost dezonorat

2532
και
și

3756-3049
ουκ ελογίσθη
desconsiderat.

53:4
3778
ούτος
Acesta

3588
τας

266
αμαρτίας
păcatele

1473
ημών
noastre

5342
φέρει
le-a purtat,

2532
και
și

4012
περί
datorită

1473
ημών
nouă

3600
οδυνάται
a fost chinuit,

2532
και
și

1473
ημείς
noi

3049
ελογισάμεθα
am considerat că

1473
αυτόν
El

1510.1
είναι
este

1722
εν
în

4192
πόνω
durere,

2532
και
și

1722
εν
în

4127
πληγή
urgie

5259
υπό
de la

2316
θεού
Dumnezeu,

2532
και
și

1722
εν
în

2561
κακώσει
maltratare.

53:5
1473
αυτός
El

1161
δε
însă

5135
ετραυματίσθη
a fost rănit

1223
διά
datorită

3588
τας

266
αμαρτίας
păcatelor

1473
ημών
noastre,

2532
και
și

3119.1
μεμαλάκισται
a fost schilodit

1223
διά
datorită

3588
τας

458
ανομίας
nelegiuirilor

1473
ημών
noastre.

3809
παιδεία
Pedeapsa‡

1515
ειρήνης
păcii‡

1473
ημιν
noastre

1909
επ΄
a căzut peste

1473
αυτόν
El;

3588
τω
prin

3468
μώλωπι
vânătaia

1473
αυτού
Lui

1473
ημείς
noi

2390
ιάθημεν
am fost vindecați.

53:6
3956
πάντες
Toți

5613
ως
ca

4263
πρόβατα
niște oi

4105
επλανήθημεν
eram rătăciți,

444
άνθρωπος
orice om

3588
τη
pe

3598
οδώ
calea

1473
αυτού
lui

52:15 ‡își vor ține gurile închise

53:2 ‡lit. aparență, înfățișare

53:3 ‡fără valoare

53:3 ‡sfârșită

53:3 ‡plagă

53:5 ‡diacilpina, corecția, Evr 12:7

53:5 ‡care dă pace

4105
επλανήθη
era rătăcit,

2532
και
și

2962
κύριος
Domnul

3860
παρέδωκεν
L-a predat

1473
αυτόν
pe El

3588
ταις
pentru

266
αμαρτίαις
păcatele

1473
ημών
noastre.

53:7
2532
και
Și

1473
αυτός
El,

1223
διά
în

3588
το

2559
κεκακώσθαι
maltratarea lui

3756
ουκ
nu

455
ήνοιξε
Și-a deschis

3588
το

4750
στόμα
gura

1473
αυτού
Lui.

5613
ως
Ca

4263
πρόβατον
o oaie

1909
επί
la

4967
σφαγήν
înjunghiere

71
ήχθη
a fost dus,

2532
και
și

5613
ως
ca

286
αμνός
un miel

1715
έμπροσθεν
înaintea

3588
του
celui ce-l

2751
κείροντος
tunde,

880
άφωνος
fără glas a fost.

3779
ούτως
Așa

3756
ουκ
nu

455
ήνοιξε
Și-a deschis

3588
το

4750
στόμα
gura

1473
αυτού†
Lui.

53:8
1722
εν
În

3588
τη

5014
ταπεινώσει
înjosirea‡ Lui,

3588
η

2920
κρίσις
judecata

1473
αυτού
I-

142
ήρθη
a fost ridicată‡.

3588
την

1074
γενεάν
Generația

1473
αυτού
Lui

5100
τις
cine

1334
διηγήσεται
o va descrie?

3754
ότι
Căci

142
αίρεται
a fost ridicată‡

575
από
de pe

3588
της

1093
γης
pământ

3588
η

2222
ζωή
viața

1473
αυτού
Lui.

575
από
Datorită

3588
των

458
ανομιών
nelegiuirilor

3588
του

2992
λαού
poporului

1473
μου
meu

71
ήχθη
a fost El dus

1519
εις
în

2288
θάνατον
moarte.

53:9
2532
και
Și

1325
δώσω
îi voi da

3588
τους
pe cei

4190
πονηρούς
răufăcători

473
αντί
în locul

3588
τας

5027
ταφής
înmormântării

1473
αυτού
Lui,

2532
και
și

3588
τους
pe cei

4145
πλουσίους
bogați

473
αντί
în locul

3588
του

2288
θανάτου
morții

1473
αυτού
Lui.

3754
ότι
Căci El

458
ανομίαν
nelegiuire

3756
ουκ
nu

4160
εποίησεν
a înfăptuit,

3761
ουδέ
nici

1388
δόλος
viclenie

1722
εν
în

3588
τω

4750
στόματι
gura

1473
αυτού
Lui nu a fost.

53:10
2532
και
Și

2962
κύριος
Domnul

1014
βούλεται
a dorit

2511-1473
καθαρίσαι αυτόν
să-L curățească

3588
της
de

4127
πληγής
rană.

1437
εάν
Dacă

1325
δώτε
Îl veți da

4012
περί
ca

266
αμαρτίας
jertfă pentru păcat,

3588
την

5590
ψυχηήν
sufletul

1473
υμών
vostru

3708
όψεται
va vedea

4690
σπέρμα
o sămânță

3112.1
μακρόβιον
îndelung-viețuitoare‡.

53:11
2532
και
Și

1014
βούλεται
a vrut

2962
κύριος
Domnul

1722
εν
ca El,

5495
χειρί
cu mâna

1473
αυτού
Lui,

851
αφελείν
să scoată din

4192
πόνον
durere

3588
της

5590
ψυχής
sufletului

1473
αυτού
Lui,

1166-1473
δείξαι αυτώ
să-I arate

5457
φως
lumină,

2532
και
și

4111
πλάσαι
să-L alcătuiască

3588
τη
având

4907
συνέσει
pricepere;

1344
δικαιώσαι
să-L îndreptățească

1342
δίκαιον
pe Cel Drept,

2095
ευ
care bine

1398
δουλεύοντα
slujește ca rob

4183
πολλοίς
multora,

2532
και
și

3588
τας

266
αμαρτίας
păcatele

1473
αυτών
lor

1473
αυτός
El

399
ανοίσει
le va purta.

53:12
1223
διά
De

3778
τούτο
aceea

1473
αυτός
El

2816
κληρονομήσει
va moșteni

4183
πολλούς
pe mulți,

2532
και
și

3588
των
celor

2478
ισχυρών
tari le

3307
μεριεί
va împărți

4661
σκύλα
prăzile,

446.2
ανθ΄ ων
pentru că

3860
παρεδόθη
a fost predat

1519
εις
în

2288
θάνατον
moarte

3588
η

5590
ψυχή
sufletul

1473
αυτού
Lui;

2532
και
și

1722
εν
printre

3588
τοις
cei

459
ανόμοις
nelegiuiți

3049
ελογίσθη
a fost socotit;

2532
και
și

1473
αυτός
El

266
αμαρτίας
păcatele

4183
πολλών
multora

399
ανήνεγκε
le-a purtat;

2532
και
și

1223
διά
datorită

3588
τας

458
ανομίας
nelegiuirilor

1473
αυτών
lor

3860
παρεδόθη
a fost predat.

53:7 †LXXR: ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ

κείροντος αὐτὸν ἄφωνος οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ; care coincide cu

Fap 8:32

53:8 ‡umilința, smerirea

53:8 ‡răpită

53:8 ‡răpită, confiscată

53:10 ‡care va avea o viață îndelungată
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CAPITOLUL 54

54:1
2165
ευφράνθητι
Bucură-te

4723
στείρα
stearpo,

3588
η
tu cea care

3756
ου
nu

5088
τίκτουσα
dai naștere.

4486
ρήξον
Izbucnește

2532
και
și

994
βόησον
chiuiește,

3588
η
tu cea care

3756
ουκ
nu

5605
ωδίνουσα
ești în durerile nașterii.

3754
ότι
Căci

4183
πολλά
mulți

3588
τα
sunt

5043
τέκνα
copiii

3588
της
celei

2048
ερήμου
părăsite,

3123
μάλλον
mai mulți

3588
η
decât

3588
της
ai celei ce

2192
εχούσης
are

3588
τον

435
άνδρα
bărbat.

2036-1063
είπε γαρ
Căci a zis

2962
κύριος
Domnul.

54:2
4115
πλάτυνον
Lărgește

3588
τον

5117
τόπον
locul

3588
της

4633
σκηνής
cortului

1473
σου
tău,

2532
και
și

3588
τας

1193.1
δέρρεις
învelitoarele

3588
των

831.3
αυλαιών
covoarelor

1473
σου
tale

4078
πήξον
fixează-le.

3361
μη
Nu

5339
φείση
cruța.

3118.2
μάκρυνον
Îndepărtează

3588
τα

4979.1
σχοινίσματά
loturile pământului

1473
σου
tău,

2532
και
și

3588
τους

3956.1
πασσάλους
agățătoarele cortului

1473
σου
tău

2729
κατίσχυσον
fixează-le.

54:3
2089
έτι
Și încă,

1519
εις
în

3588
τα

1188
δεξιά
dreapta

2532
και
și

3588
τα
în

710
αριστερά
stânga

1600
εκπέτασον
întinde-te!

2532
και
Căci

3588
το

4690
σπέρμα
sămânța

1473
σου
ta,

1484
έθνη
națiunile

2816
κληρονομήσει
o vor moșteni,

2532
και
și

4172
πόλεις
cetățile

2049
ηρημωμένας
pustiite

2730
κατοικιείς
le vei locui.

54:4
3361
μη
Să nu

5399
φόβου
te temi

3754
ότι
că

2617
κατησχύνθης
ai fost făcută de rușine,

3366
μηδέ
nici să nu

1788
εντραπής
te rușinezi

3754
ότι
că

3679
ωνειδίσθης
ai fost mustrată.

3754
ότι
Căci

152
αισχύνην
rușinea

166
αιώνιον
veșnică

1950
επιλήση
o vei uita,

2532
και
și

3681
όνειδος
ocara

3588
της

5503.1
χηρείας
văduviei

1473
σου
tale

3766.2
ου μη
nicidecum nu

3403-2089
μνησθήση έτι
ți-o vei mai aminti.

54:5
3754
ότι
Căci

2962
κύριος
Domnul,

3588
ο

4160
ποιών
Făcătorul

1473
σε
tău,

2962
κύριος
Domnul

4519
σαβαώθ
Oștirilor

3686
όνομα
e Numele

1473
αυτώ
Lui,

2532
και
și

3588
ο

4506
ρυσάμενός
Izbăvitorul

1473
σε
tău,

1473
αυτός
El

3588
ο
este

2316
θεός
Dumnezeul

2474
Ισραήλ
lui Israel.

2316
θεός
Dumnezeul

3956
πάσης
întregului

3588
της

1093
γης
pământ

2564
κληθήσεται
va fi El chemat.

54:6
3756
ουχ
Nu

5613
ως
ca pe

1135
γυναίκα
o femeie

2641
καταλελειμμένην
părăsită

2532
και
și

3642
ολιγόψυχον
slabă de inimă

2564-1473
κέκληκέ σε
te-a chemat

3588
ο

2962
κύριος
Domnul;

3761
ουδ΄
nici

5613
ως
ca pe

1135
γυναίκα
o femeie

1537
εκ
din

3503
νεότητος
tinerețe

3404
μεμισημένην
urâtă,

2036
είπεν
zice

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

1473
σου
tău.

54:7
5550-3397
χρόνον μικρόν
Pentru puțin timp

2641-1473
κατέλιπόν σε
te-am părăsit,

2532
και
și

3326
μετ΄
cu

1656
ελέους
mare

3173
μεγάλου
milă

1653
ελεήσω
voi avea milă de

1473
σε
tine.

54:8
1722
εν
În

2372
θυμώ
mânie

3397
μικρώ
mică

654
απέστρεψα
am întors

3588
το

4383
πρόσωπόν
fața

1473
μου
Mea

575
από
de la

1473
σου
tine;

2532
και
și

1722
εν
în

1656
ελέει
milă

166
αιωνίω
veșnică

1653
ελεήσω
voi avea milă

1473
σε
de tine,

2036
είπεν
zice

3588
ο
Cel ce

4506-1473
ρυσάμενός σε
te scapă,

2962
κύριος
Domnul.

54:9
575
από
De la

3588
του

5204
ύδατος
apa

3588
του
potopului

1909
επί
asupra

3575
Νώε
lui Noe,

3778
τούτό
acesta

1473
μοι
Îmi

1510.2.3
εστι
e planul,

2530
καθότι
după cum

3660-1473
ώμοσα αυτώ
i-am jurat

1722
εν
în

3588
τω

5550
χρόνω
timpul

1565
εκείνω
acela,

3588
τη
spunând

1093
γη
pământului,

3361
μη
Nu

2373
θυμωθήσεσθαι
Mă voi mânia

1909
επί
asupra

1473
σοι
ta

2089
έτι
mai mult;

3366
μηδέ
nici

1722
εν
prin

547
απειλή
amenințare adusă

1473
σου
asupra ta ,

54:10
3588
τα

3735
όρη
munții

3179
μεταστήσεσθαι
nu vor mai fi strămutați,

3761
ουδ΄
nici

3588
οι

1015
βουνοί
dealurile

1473
σου
tale

3334
μετακινηθήσονται
deplasate!

3779
ούτως
Tot așa

3761
ουδέ
nici

3588
το

3844
παρ΄
de la

1473
εμού
Mine

1473
σοι
către tine

1656
έλεος
mila

1587
εκλείψει
nu va înceta,

3761
ουδέ
nici

3588
η

1242
διαθήκη
legământul

3588
της

1515
ειρήνης
păcii

1473
σου
tale

3766.2
ου μη
nicidecum nu-l

3179
μεταστή
voi schimba,

2036-1063
είπε γαρ
căci zis-a

2436
ιλεώς
îndurare

1473
σοι
către tine

2962
κύριος
Domnul.

54:11
5011
ταπεινή
Smerită

2532
και
și

182
ακατάστατος
confuză,

3756
ου
nu ai fost

3870
παρεκλήθης
mângâiată.

2400
ιδού
Iată,

1473
εγώ
Eu

2090
ετοιμάζω
pregătesc

1473
σοι
pentru tine

440
άνθρακα
rubin

3588
τον
pentru

3037
λίθον
piatra

1473
σου
ta,

2532
και
și

3588
τα
pentru

2310
θεμέλιά
temeliile

1473
σου
tale,

4552
σάπφειρον
safir.

54:12
2532
και
Și

5087
θήσω
voi face

3588
τας

1874.2
επάλξεις
crenelurile

1473
σου
tale

2393
ίασπιν
de iaspis,

2532
και
și

3588
τας

4439
πύλας
porțile

1473
σου
tale,

3037
λίθους
pietre

2930
κρυστάλλους
de cristal,

2532
και
și

3588
τον

4018.2
περίβολόν
împrejmuirea

1473
σου
ta,

3037
λίθους
pietre

1588
εκλεκτούς
alese;

54:13
2532
και
și

3956
πάντας
toți

3588
τους

5207
υιούς
fiii

1473
σου
tăi,

1318
διδακτούς
învățați

2316
θεού
ai lui Dumnezeu,

2532
και
și,

4183
πολλή
multă

1515
ειρήνη
pace

3588
τοις

5043
τέκνοις
copiilor

1473
σου
tăi.

54:14
2532
και
Și

1722
εν
în

1343
δικαιοσύνη
dreptate

3618
οικοδομηθήση
vei fi zidită,

566
απέχου
la distanță

575
από
de

94
αδίκου
cel nedrept.

2532
και
Și

3756
ου
nu

5399
φοβηθήση
îți va fi frică,

2532
και
și

5156
τρόμος
tremurarea

3756
ουκ
nu

1448
εγγιεί
se va apropia

1473
σοι
de tine.

54:15
2400
ιδού
Iată,

4339
προσήλυτοι
convertiți

4334
προσελεύσονταί
se vor apropia

1473
σοι
de tine

1223
δι΄
de dragul

1473
εμού
Meu,

2532
και
și

3939
παροικήσουσί
vor fi găzduițit

1473
σοι
de tine,

2532
και
și

1909
επί
la

1473
σε
tine

2703
καταφεύξονται
vor alerga să se adăpostească.

54:16
2400
ιδού
Iată,

1473
εγώ
Eu

2936-1473
έκτισά σε
te-am creat;

3756
ουχ
nu

5613
ως
ca

5471
χαλκεύς
un fierar

5445.5
φυσών
suflând

1722
εν
în

4442
πυρί
focul

440
άνθρακας
din cărbuni,

2532
και
și

1627
εκφέρων
scoțând

4632
σκεύος
o unealtă

1519
εις
pentru

2041
έργον
lucru;

1473-1161
εγώ δε
și Eu

2936-1473
έκτισά σε
te-am creat

3756
ουκ
nu

1519
εις
pentru

684
απώλειαν
pierzarea

5351
φθείραι
stricăciunii.

54:17
3956
παν
Orice

4632
σκεύος
armă

4630.2
σκευαστόν
făurită‡

1909
επί
împotriva

1473
σε
ta

3756
ουκ
nu

2137
ευοδωθήσεται
va prospera;

2532
και
și

3956
πάσα
orice

5456
φωνή
glas

450
αναστήσεται
care se va ridica

1909
επί
împotriva

1473
σε
ta

1519
εις
pentru

2920
κρίσιν
judecată --

3956
πάντας
toate

1473
αυτούς
acestea le

2274
ηττήσεις
vei învinge;

3588-1161
οι δε
iar cei

1777
ένοχοί
vinovați

1473
σου
față de tine

1510.8.6
έσονται
vor fi

1722
εν
în

1473
αυτή
judecată‡;

1510.2.3
έστι
este

2817
κληρονομία
moștenirea

3588
τοις
celor ce

2323
θεραπεύουσι
slujesc cu grijă

2962
κύριον
pe Domnul,

2532
και
și

1473
υμείς
voi

1510.8.5
έσεσθέ
veți fi

1473-1342
μοι δίκαιοι
drepții Mei‡,

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul.

CAPITOLUL 55

55:1
3759
ουαί
Hei!

3588
οι
voi cei

1372
διψώντες
însetați.

4198
πορεύεσθε
Mergeți

1909
εφ΄
la

5204
ύδωρ
apă!

2532
και
Și

3745
όσοι
toți câți

3361
μη
n-

2192
έχετε
au

694
αργύριον
bani,

897.2
βαδίσαντες
mărșăluind,

59
αγοράσατε
cumpărați

2532
και
și

2068
φάγετε
mâncați!

2532
και
Și

4198
πορεύεσθε
mergeți

2532
και
și

59
αγοράσατε
cumpărați

427
άνευ
fără

694
αργυρίου
bani

2532
και
și

54:17 ‡σκεῦος σκευαστόν s-ar putea traduce și: armă armată, instrument

făurit; LXXR σκεῦος φθαρτόν: armă pieritoare (făurită de om)

54:17 ‡lit: ea

54:17 ‡variante de trad: Îmi veți fi drepți; sau: veți fi ai Mei drepți
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5092
τιμής
fără preț,

3631
οίνον
vin

2532
και
și

4720.1
στέαρ
seu.

55:2
2444
ινατί
Pentru ce deci

5091
τιμάσθε
cheltuiți

694
αργυρίου
argint

3756
ουκ
fără ca

1722
εν
de

740
άρτοις
pâini să vă-ndestulați,

2532
και
și

3588
τον

3449
μόχθον
truda

1473
υμών
voastră

3756
ουκ
fără ca

1519
εις
la

4140
πλησμονήν
plinătate să ajungeți?

191
ακούσατέ
Ascultați-

1473
μου
Mă

2532
και
și

2068
φάγεσθε
veți mânca

18
αγαθά
bunătăți,

2532
και
și

1792
εντρυφήσει
se va desfăta

1722
εν
în

18
αγαθοίς
bunătăți

3588
η

5590
ψυχή
sufletul

1473
υμών
vostru.

55:3
4337
προσέχετε
Luați aminte

3588
τοις
cu

3775
ωσίν
urechile

1473
υμών
voastre,

2532
και
și

1872
επακολουθήσατε
urmăriți

3588
ταις

3598
οδοίς
căile

1473
μου
Mele.

1522
εισακούσατέ
Ascultați-

1473
μου
Mă,

2532
και
și

2198
ζήσεται
va trăi

1722
εν
în

18
αγαθοίς
cele bune

3588
η

5590
ψυχή
sufletul

1473
υμών
vostru.

2532
και
Și

1303
διαθήσομαι
voi încheia

1473
υμίν
cu voi

1242
διαθήκην
un legământ

166
αιώνιον
veșnic,

3588
τα
cele

3741
όσια
pioase

1138
Δαυίδ
ale lui David,

3588
τα
cele

4103
πιστά
credincioase.

55:4
2400
ιδού
Iată,

3142
μαρτύριον
Mărturie

1484
έθνεσιν
națiunilor‡

1325-1473
έδωκα αυτόν
l-am făcut,

758
άρχοντα
Conducător

2532
και
și

4367
προστάσσοντα
Poruncitor‡

1484
έθνεσιν
al națiunilor.

55:5
2400
ιδού
Iată,

1484
έθνη
națiuni

3739
α
care

3756
ουκ
nu

1492-1473
οίδασί σε
Te știau,

1941-1473
επικαλέσονταί σε
Te vor invoca,

2532
και
și

2992
λαοί
popoare

3739
οι
care

3756
ουκ
nu

1987-1473
επίστανταί σε
Te cunoșteau,

1909
επί
la

1473
σε
Tine

2703
καταφεύξονται
vor alerga adăpostindu-se,

1752
ένεκεν
datorită

2962
κυρίου
Domnului

3588
του

2316
θεού
Dumnezeului

1473
σου
Tău,

2532
και
și

3588
του
a

39
αγίου
Sfântului

2474
Ισραήλ
lui Israel --

3754
ότι
căci

1392-1473
εδόξασέ σε
Te-a glorificat.

55:6
2212
ζητήσατε
Căutați

3588
τον
pe

2962
κύριον
Domnul;

2532
και
și

1722
εν
când

3588
τω

2147
ευρίσκειν
găsiți,

1473
αυτόν
pe El

1941
επικαλέσασθε
chemați-L,

2259-1161-302
ηνίκα δ΄ αν
oricând dar

1448
εγγίζη
S-ar apropia

1473
υμίν
de voi.

55:7
620
απολιπέτω
Să se lase

3588
ο
cel

765
ασεβής
lipsit de pietate

3588
τας
de

3598
οδούς
calea

1473
αυτού
lui,

2532
και
și

435
ανήρ
bărbatul

459
άνομος
nelegiuit

3588
τας
de

1012
βουλάς
planurile

1473
αυτού
lui.

2532
και
Și

1994
επιστραφήτω
să se întoarcă

4314
προς
spre

2962
κύριον
Domnul.

2532
και
Și

1653
ελεηθήσεται
i se va arăta milă;

2532
και
și

4314
προς
spre

3588
τον

2316
θεόν
Dumnezeul

1473
ημών
nostru‡,

3754
ότι
căci

1909
επί
cu

4183
πολύ
îmbelșugare‡

863
αφήσει
El va ierta

3588
τας

266
αμαρτίας
păcatele

1473
υμών
voastre.

55:8
3756-1063
ου γαρ
Căci nu

1510.2.6
εισιν
sunt

3588
αι

1012
βουλαί
planurile

1473
μου
Mele

5618
ώσπερ
ca

3588
αι

1012
βουλαί
planurile

1473
υμών
voastre;

3761
ουδ΄
nici

5618
ώσπερ
precum

3588
αι

3598
οδοί
căile

1473
υμών
voastre

3588
αι
nu-s

3598
οδοί
căile

1473
μου
Mele,

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul.

55:9
235
αλλ΄
Dar

5613
ως
cât

566
απέχει
de departe

3588
ο
sunt

3772
ουρανός
cerurile

575
από
de

3588
της

1093
γης
pământ,

3779
ούτως
atât

566
απέχει
de departe

3588
η
sunt

3598
οδός
căile

1473
μου
Mele

575
από
de

3588
των

3598
οδών
căile

1473
υμών
voastre,

2532
και
și

3588
τα

1270
διανοήματα
gândurile

1473
υμών
voastre

575
από
de

3588
της

1271
διανοίας
gândul

1473
μου
Meu.

55:10
5613-1063
ως γαρ
Căci după cum

302
αν

2597
καταβή
coboară

3588
ο

5205
υετός
ploaia

2228
η
sau

5510
χιών
zăpada

1537
εκ
din

3588
του

3772
ουρανού
cer,

2532
και
și

3766.2
ου μη
nicidecum nu

654
αποστραφή
se întoarce

2193
έως
până

302
αν
când

3184
μεθύση
nu va fi adăpat

3588
την

1093
γην
pământul,

2532
και
și

1620.1
εκτέκη
va da răsad,

2532
και
și

1545.2
εκβλαστήση
va rodi

55:4 ‡pentru națiuni

55:4 ‡decizionar, îndrumător

55:7 ‡SEP-R, SEP-S nu au acest text; BB, VBA îl au

55:7 ‡επι πολυ: în mod mare, în masă

2532
και
și

1325
δω
va da

4690
σπέρμα
sămânță

3588
τω

4687
σπείροντι
semănatorului,

2532
και
și

740
άρτον
pâine

1519
εις
de

1035
βρώσιν
mâncare;

55:11
3779
ούτως
așa

1510.8.3
έσται
va fi

3588
το
cu

4487
ρήμά
spusa

1473
μου
Mea,

3739-1437
ο εαν
oricare

1831
εξέλθη
va ieși

1537
εκ
din

3588
του

4750
στόματός
gura

1473
μου
Mea --

3766.2
ου μη
nicidecum nu

654
αποστραφή
se va întoarce

4314
προς
la

1473
με
Mine

2756
κενόν
goală‡

2193
έως
până

302
αν
când

5055
τελεσθή
va sfârși

3745
όσα
toate câte

302
αν
le-

2309
ηθέλησα
am vrut;

2532
και
și

2137
ευοδώσω
voi face să prospere

3588
τας

3598
οδούς
căile

1473
σου
tale

2532
και
și

3588
τα

1778
εντάλματά
preceptele

1473
μου
Mele.

55:12
1722-1063
εν γαρ
Întrucât cu

2167
ευφροσύνη
voie bună

1831
εξελεύσεσθε
veți ieși,

2532
και
și

1722
εν
cu

5479
χαρά
bucurie

71
αχθήσεσθε
veți merge înainte.

3588
τα

1063
γαρ
Căci

3735
όρη
munții

2532
και
și

3588
οι

1015
βουνοί
dealurile

1814
εξαλούνται
vor tresălta

4327
προσδεχόμενοι
bine primindu-

1473
υμάς
vă

1722
εν
cu

5479
χαρά
bucurie,

2532
και
și

3956
πάντα
toți

3588
τα

3586
ξύλα
pomii

3588
του

68
αγρού
câmpului

1948.1
επικροτήσει
vor aplauda

3588
τοις
cu

2798
κλάδοις
ramurile lor.

55:13
2532
και
Și

473
αντί
în locul

4746.1
στοιβής
scaiului,

305
αναβήσεται
se vor ridica

2952.7
κυπάρισσος
chiparoși,

473-1161
αντί δε
și în locul

3588
της

2868.2
κονύζης
urzicii

305
αναβήσεται
se va ridica

3464.1
μυρσίνη
mirt.

2532
και
Și

1510.8.3-2962
έσται κύριος
Domnul va fi

1519
εις
drept

3686
όνομα
Nume

2532
και
și

1519
εις
drept

4592
σημείον
Semn

166
αιώνιον
Veșnic,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

1587
εκλείψει
va fi sfârșit.

CAPITOLUL 56

56:1
3592
τάδε
Așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul,

5442
φυλάσσεσθε
Păziți

2920
κρίσιν
judecata‡,

2532
και
și

4160
ποιήσατε
înfăptuiți

1343
δικαιοσύνην
dreptatea!

1448-1063
ήγγικε γαρ
Căci aproape-i

3588
το

4992
σωτήριόν
salvarea

1473
μου
Mea

3854
παραγίνεσθαι
să vină,

2532
και
și

3588
το

1656
έλεός
mila

1473
μου
Mea

601
αποκαλυφθήναι
să fie descoperită.

56:2
3107
μακάριος
Ferice de

435
ανήρ
bărbatul

3588
ο

4160
ποιών
făcând

3778
ταύτα
acestea,

2532
και
și de

444
άνθρωπος
omul

3588
ο

472
αντεχόμενος
ținându-se de

1473
αυτών
ele,

2532
και
și

5442
φυλάσσων
păzind

3588
τα

4521
σάββατα
sabatele,

3361
μη
ca să nu

953-1473
βεβηλούν αυτά
le profaneze,

2532
και
și

1301
διατηρών
păzindu-și

3588
τας

5495
χείρας
mâinile

1473
αυτού
lui

3361
μη
pentru a nu

4160
ποιείν
înfăptuit

94
άδικα
nedreptate.

56:3
3361
μη
Să nu

3004
λεγέτω
vorbească

3588
ο

241
αλλογενής
străinul

3588
ο
care

4343.3
προσκείμενος
s-a alipit

4314
προς
de

2962
κύριον
Domnul,

3004
λέγων
spunând,

873.1
αφορισμώ
Prin separare

873-1473
αφοριεί με
mă va separa,

686
άρα
cu siguranță,

2962
κύριος
Domnul

575
από
de

3588
του

2992
λαού
poporul

1473
αυτού
Lui!

2532
και
Și

3361
μη
să nu

3004
λεγέτω
spună

3588
ο

2135
ευνούχος
eunucul,

3754
ότι

1473
εγώ
Eu

1510.2.1
ειμι
sunt

3586
ξύλον
un pom

3584
ξηρόν
uscat!

56:4
3754
ότι
Căci

3592
τάδε
așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul

3588
τοις
către

2135
ευνούχοις
eunuci,

3745
όσοι
Tuturor

302
αν
celor ce

5442
φυλάξωνται
vor păzi

3588
τα

4521
σάββατά
sabatele

1473
μου
Mele,

2532
και
și

1586
εκλέξωνται
vor alege

3739
α
ceea ce

1473
εγώ
Eu

2309
θέλω
doresc,

2532
και
și

472
αντέχωνται
vor ține

3588
της

1242
διαθήκης
legământul

1473
μου
Meu,

56:5
1325-1473
δώσω αυτοίς
le voi da,

1722
εν
în

3588
τω

55:11 ‡fără conținut, vidă

56:1 ‡echitatea
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3624
οίκω
Casa

1473
μου
Mea,

2532
και
și

1722
εν
în

3588
τω

5038
τείχει
zidul

1473
μου
Meu

5117
τόπον
un loc

3687.1
ονομαστόν
de mare cinste,

2908
κρείττω
mai bun decât

5207
υιών
fiilor

2532
και
și

2364
θυγατέρων
fiicelor;

3686
όνομα
un nume

166
αιώνιον
veșnic

1325-1473
δώσω αυτοίς
le voi da,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

1587
εκλείψει
se va sfârși;

56:6
2532
και
și

3588
τοις

241
αλλογενέσι
străinilor

3588
τοις
care

4343.3
προσκειμένοις
se alipesc de

2962
κυρίω
Domnul,

1398-1473
δουλεύειν αυτώ
le voi da să-L slujească ca robi,

2532
και
și

25
αγαπάν
să iubească

3588
το

3686
όνομα
Numele

2962
κυρίου
Domnului,

3588
του

1510.1-1473
είναι αυτώ
să-I fie

1519
εις
drept

1401
δούλους
robi

2532
και
și

1399
δούλας
roabe,

2532
και
și

3956
πάντας
tuturor

3588
τους
celor ce

5442
φυλασσομένους
păzesc

3588
τα

4521
σάββατά
sabatele

1473
μου
Mele,

3361
μη
ca să nu

953
βεβηλούν
le profaneze,

2532
και
și

472
αντεχομένους
țin

3588
της

1242
διαθήκης
legământul

1473
μου
Meu.

56:7
1521-1473
εισάξω αυτούς
Îi voi aduce

1519
εις
în

3588
το

3735
όρος
muntele

3588-39-1473
το άγιόν μου
Meu cel sfânt,

2532
και
și-i

2165
ευφρανώ
voi bucura,

1473
αυτούς
pe ei,

1722
εν
în

3588
τω

3624
οίκω
Casa

3588
της

4335-1473
προσευχής μου
Mea de Rugăciune.

3588
τα

3646-1473
ολοκαυτώματα αυτών
Arderile lor de tot

2532
και
și

3588
αι

2378
θυσίαι
jertfele

1473
αυτών
lor

1510.8.6
έσονται
vor fi

1184
δεκταί
bine-primite

1909
επί
pe

3588
το

2379
θυσιαστήριόν
Altarul

1473
μου
Meu.

3588
ο

1063
γαρ
Întrucât,

3624
οίκός
Casa

1473
μου
Mea,

3624
οίκος
o Casă

4335
προσευχής
de Rugăciune

2564
κληθήσεται
va fi chemată,

3956
πάσι
pentru toate

3588
τοις

1484
έθνεσιν
națiunile,

56:8
2036
είπε
a zis

2962
κύριος
Domnul,

3588
ο
Cel ce

4863
συνάγων
strânge

3588
τους
pe cei

1289
διεσπαρμένους
împrăștiați

2474
Ισραήλ
ai lui Israel.

3754
ότι
Căci

4863
συνάξω
voi strânge

1909
επ΄
la

1473
αυτόν
el

4864
συναγωγήν
o congregație.

56:9
3956
πάντα
Toate

3588
τα

2342
θηρία
fiarele

3588
τα

66
άγρια
sălbatice

1205
δεύτε
să vină!

2068
φάγετε
Să mănânce

3956
πάντα
toate

3588
τα

2342
θηρία
fiarele

3588
του

1409.1
δρυμού
pădurii.

56:10
1492
ίδετε
Vedeți

3754
ότι
cum

1626.4
εκτετύφλωνται
au orbit

3956
πάντες
toți.

3756
ουκ
Nu

1097
έγνωσαν
cunosc.

3956
πάντες
Toți sunt

2965
κύνες
câini

1769
ενεοί
amuțiți de buimăceală‡,

3756
ου
nu

1410
δυνήσονται
pot

5207.1
υλακτείν
lătra;

1797
ενυπνιαζόμενοι
cei ce visează

2845
κοίτην
în pat,

5368
φιλούντες
îndrăgind

3573
νυστάξαι
dormitarea.

56:11
2532
και
Și încă,

3588
οι

2965
κύνες
câinii

335.1
αναιδείς
nerușinați

3588
τη
la

5590
ψυχή
suflet,

3756
ουκ
ne

1492
ειδότες
cunoscând

4140
πλησμονήν
sațietatea,

2532
και
și

1510.2.6
εισί
sunt

4190
πονηροί
cumpliți,

3756
ουκ
ne

1492
ειδότες
știind

4907
σύνεσιν
priceperea;

3956
πάντες
toți

3588
ταις

3598
οδοίς
căile

1473
αυτών
lor

1811
εξηκολούθησαν
le-au urmat,

1538
έκαστος
fiecare

2596
κατά
după

3588
το

1438
εαυτού
propriul lui

4122.1
πλεονέκτημα
avantaj,

575
απ΄
până la

206.1
άκρου
extrem

1473
αυτού
fiecare, spunând,

56:12
1205
δεύτε
Veniți

2983
λάβωμεν
să luăm

3631
οίνον
vin,

2532
και
și

3631.1
οινοφλυγήσωμεν
să ne amețim cu vin

3178
μέθη
până la beție,

2532
και
și

1510.8.3
έσται
va fi

5108
τοιαύτη
la fel

2250
ημέρα
ziua

839
αύριον
de mâine,

3173
μεγάλη
mare,

3123
μάλλον
ba încă

4970
σφόδρα
foarte mare.

CAPITOLUL 57

57:1
1492
ίδετε
Vedeți

5613
ως
cum

3588
ο
cel

1342
δίκαιος
drept

622
απώλετο
piere,

2532
και
și

3762
ουδείς
nimeni nu

1551
εκδέχεται
o pune la

3588
τη

2588
καρδία
inimă;

2532
και
și

435
άνδρες
bărbații

1342
δίκαιοι
drepți

142
αίρονται
sunt luați de pe pământ,

56:10 ‡prostiți

2532
και
și

3762
ουδείς
nimeni nu

2657
κατανοεί
ia seama‡,

575-1063
από γαρ
căci din

4383
προσώπου
fața

93
αδικίας
nedreptății

142
ήρται
a fost luat

3588
ο
cel

1342
δίκαιος
drept.

57:2
1510.8.3
έσται
Va fi

1722
εν
în

1515
ειρήνη
pace

3588
η

5027
ταφή
înmormântarea

1473
αυτού
lui,

142
ήρται
a fost luat

1537
εκ
din

3588
του

3319
μέσου
mijloc.

57:3
1473
υμείς
Voi

1161
δε
însă --

4317
προσαγάγετε
apropiați-vă

5602
ώδε
aici,

5207
υιοί
fii

459
άνομοι
nelegiuiți,

4690
σπέρμα
sămânță

3432
μοιχών
a adulterilor,

2532
και
și

4204
πόρνης
ai unei prostituate.

57:4
1722
εν
În

5100
τίνι
ce

1792
ενετρυφήσατε
v-ați desfătat?

2532
και
Și

1909
επί
împotriva

5100
τίνα
cui

455
ηνοίξατε
v-ați deschis

3588
το

4750
στόμα
gura

1473
υμών
voastră?

2532
και
Și

1909
επί
împotriva

5100
τίνα
cui

5465
εχαλάσατε
v-ați dat drumul

3588
την
la

1100
γλώσσαν
limba

1473
υμών
voastră?

3756
ουχ
Oare nu

1473
υμείς
voi

1510.2.5
εστέ
sunteți

5043
τέκνα
copiii

684
απωλείας
pierzării?

4690
σπέρμα
o sămânță

820
άτιμον
necuviincioasă?

57:5
3588
οι
Voi care

3870
παρακαλούντες
implorați

1909
επί
pe

3588
τα

1497
είδωλα
idoli

5259
υπό
sub

1186
δένδρα
copaci

1160.3
δασέα
stufoși,

4969
σφάζοντες
înjunghiind

3588
τα
pe

5043
τέκνα
copiii

1473
αυτών
lor

1722
εν
în

3588
ταις

5327
φάραγξιν
râpe

303.1
αναμέσον
printre

3588
των

4073
πετρών
stânci?

57:6
1565
εκείνη
Aceasta

1473
σου
îți

3588
η

3310
μερίς
e partea!

3778
ούτός
aceasta

1473
σου
îți

3588
ο
e

2819
κλήρος
moștenirea.

1565
κακείνοις
Cărora le-

1632
εξέχεας
ai vărsat

4700.2
σπονδάς
jertfe de băutură,

2532
και
și

3778
τούτοις
acestora le-

399
ανήνεγκας
ai adus

2378
θυσίας
jertfe!

1909
επί
Cu privire la

3778
τούτοις
acestea

3767
ουν
deci

3756
ουκ
să nu

3710
οργισθήσομαι
Mă supăr?

57:7
1909
επ΄
Pe

3735
όρος
muntele

5308
υψηλόν
înalt

2532
και
și

3349.2
μετέωρον
superior,

1563
εκεί
acolo

1473
σου
îți

3588
η
e

2845
κοίτη
patul,

2532
και
și

1563
εκεί
acolo

307
ανεβίβασας
ai tras ridicând

2380
θύσαι
să jertfești

2378
θυσίας
jertfele

1473
σου
tale.

57:8
2532
και
Și

3694
οπίσω
în spatele

3588
των

4712.4
σταθμών
stâlpilor

3588
της

2374
θύρας
ușii

1473
σου
tale

5087
έθηκας
ai așezat

3422
μνημόσυνά
memorialele

1473
σου
tale;

3049
ελογίσθης
te-ai gândit

3754
ότι
că

1437
εάν
dacă

868
αποστής
te îndepărtezi

575
απ΄
de

1473
εμού
Mine,

4183-5100
πλείόν τι
ceva mai mult

2192
έξειν
vei avea;

25
ηγάπησας
i-ai iubit

3588
τους
pe cei ce

2837
κοιμωμένους
se culcau

3326
μετά
cu

1473
σου
tine;

57:9
2532
και
și

4129
επλήθυνας
ți-ai înmulțit

3588
την

4202
πορνείαν
curvia

1473
σου
ta

3326
μετ΄
cu

1473
αυτών
ei,

2532
και
și

4183
πολλούς
mulți

4160
εποίησας
i-ai făcut

3588
τους
pe cei

3112
μακράν
de departe

575
από
de

1473
σου
tine;

2532
και
și

649
απέστειλας
ai trimis

4244.1
πρέσβεις
ambasadori

5228
υπέρ
dincolo de

3588
τα

3725
όριά
hotarele

1473
σου
tale,

2532
και
și

5013
εταπεινώθης
te-ai înjosit

2193
έως
până la

86
άδου
Hades.

57:10
3588
ταις
În

4181.1-1473
πολυοδίαις σου
multele tale căi

2872
εκοπίασας
te-ai ostenit,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

2036
είπας
ai zis,

3973
παύσομαι
Voi înceta

1765
ενισχύουσα
să mă îndârjesc‡!

3754
ότι
Fiindcă

4238
έπραξας
ai practicat

3778
ταύτα
lucrurile acestea,

1223
διά
de

3778
τούτο
aceea

3756
ου
[nu

2610.2-1473
κατεδεήθης μου
M-ai rugat cu ardoare

1473
συ
1 tu].

57:11
5100
τίνα
De cei care

2125
ευλαβηθείσα
te îngrijorau

5399
εφοβήθης
te-ai înfricoșat,

2532
και
și

5574
εψεύσω
ai mințit

1473
με
față de Mine,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

3403
εμνήσθης
ți-ai amintit

1473
μου
de Mine,

3761
ουδέ
nici nu

2983-1473
έλαβές με
M-ai luat

1519
εις
în

3588
την

1271
διάνοιάν
considerare în cugetul‡

1473
σου
tău,

3761
ουδέ
nici

1519
εις
în

3588
την

2588
καρδίαν
inima

1473
σου
ta!

2532
και
Și

57:1 ‡acordă atenție, consideră

57:10 ‡devin dură

57:11 ‡sau: în mintea
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1473
εγώ
Eu

1473-1492
σε ιδών
văzându-te

3948.1
παρορώ
am trecut cu vederea,

2532
και
și totuși

1473
εμέ
de Mine

3756
ουκ
nu

5399
εφοβήθης
ai avut frică.

57:12
2532
και
Și

1473
εγώ
Eu

518
απαγγελώ
voi face cunoscut

3588
την

1343
δικαιοσύνην
dreptatea

1473
σου
ta,

2532
και
și

3588
τα

2556
κακά
relele

1473
σου
tale

3756
ουκ
nu

5623-1473
ωφελήσουσί σε
îți vor fi de folos.

57:13
3752
όταν
Când

310
αναβοήσης
vei striga,

1807-1473
εξελέσθωσάν σε
ei să te scape

1722
εν
în

3588
τη

2347
θλίψει
necazul

1473
σου
tău;

3778-1063
τούτους γαρ
căci acestea

3956
πάντας
toate,

417
άνεμος
vântul

2983
λήψεται
le va lua,

2532
και
și

667
αποίσει
vor fi duse

2616.6
καταιγίς
de vifor.

3588-1161
οι δε
Dar cei ce

472
αντεχόμενοι
se alipesc

1722
εν
de

1473
εμοί
Mine

2932
κτήσονται
vor dobândi

1093
γην
pământul,

2532
και
și

2816
κληρονομήσουσι
vor moșteni

3588
το

3735
όρος
Muntele

3588-39-1473
το άγιόν μου
Meu cel Sfânt.

57:14
2532
και
Și

2046
ερούσι
vor spune,

2511
καθαρίσατε
Curățați

575
από
din

4383
προσώπου
fața

1473
αυτού
Lui

3598
οδούς
căile,

2532
και
și

142
άρατε
ridicați

4663.1
σκώλα
obstacolele

575
από
din

3588
της

3598
οδού
calea

3588
του

2992
λαού
poporului

1473
μου
Meu.

57:15
3592
τάδε
Așa

3004
λέγει
spune

3588
ο
Cel

5310
ύψιστος
Preaînalt,

3588
ο
Cel ce

1722
εν
în

5308
υψηλοίς
cele preaînalte

2730
κατοικών
locuiește

3588
τον
în

165
αιώνα
veac;

39
άγιος
Cel Sfânt

1722
εν
între

39
αγίοις
sfinți;

3686
όνομα
Numele

1473
αυτώ
Lui,

2962
κύριος
Domnul e;

5310
ύψιστος
Cel Preaînalt care

1722
εν
între

39
αγίοις
sfinți

373
αναπαυόμενος
Se odihnește,

2532
και
și

3642
ολιγοψύχοις
celor slabi cu inima‡

1325
διδούς
dându-le

3115
μακροθυμίαν
îndelungă răbdare,

2532
και
și

1325
διδούς
dând

2222
ζωήν
viață

3588
τοις
celor

4937
συντετριμμένοις
zdrobiți

3588
την
în

2588
καρδίαν
inimă.

57:16
3756
ουκ
Oare

1519
εις
în

3588
τον

165
αιώνα
veac

1556-1473
εκδικήσω υμάς
vă voi pedepsi?

3761
ουδέ
Nu! Nici

1275
διαπαντός
fără încetare

3710
οργισθήσομαι
voi fi supărat

1473
υμίν
pe voi;

4151-1063
πνεύμα γαρ
căci Duhul

3844
παρ΄
de la

1473
εμού
Mine

1831
εξελεύσεται
va ieși,

2532
και
și

4157
πνοήν
suflarea

3956
πάσαν
toată

1473
εγώ
Eu

4160
εποίησα
am făcut-o.

57:17
1223
δι΄
Pentru

266
αμαρτίαν
păcat

1024-5100
βραχύ τι
în ceva puțin

3076-1473
ελύπησα αυτόν
l-am întristat,

2532
και
și

3960-1473
επάταξα αυτόν
l-am lovit,

2532
και
și

654
απέστρεψα
Mi-am întors

3588
το

4383
πρόσωπόν
Fața

1473
μου
Mea

575
απ΄
de la

1473
αυτού
el;

2532
και
și

3076
ελυπήθην†
M-am întristat,

2532
και
și

4198
επορεύθη
el a umblat

4768.1
στυγνός
deprimat

1722
εν
pe

3588
ταις

3598
οδοίς
căile

1473
αυτού
lui.

57:18
3588
τας

3598
οδούς
Căile

1473
αυτού
lui

3708
εώρακα
le-am văzut,

2532
και
și

2390-1473
ιασάμην αυτόν
l-am vindecat,

2532
και
și

3870-1473
παρεκάλεσα αυτόν
l-am mângâiat,

2532
και
și

1325-1473
έδωκα αυτώ
i-am dat

3874
παράκλησιν
mângâiere

228
αληθινήν
adevărată.

57:19
1515
ειρήνην
Pace

1909
επ΄
peste

1515
ειρήνη
pace

3588
τοις
celor

3112
μακράν
de departe,

2532
και
și

3588
τοις
celor ce

1451-1510.6
εγγύς ούσι
sunt aproape.

2532
και
Și

2036-2962
είπε κύριος
Domnul a zis,

2390-1473
ιάσομαι αυτούς
Îi voi vindeca.

57:20
3588-1161
οι δε
Dar cei

94
άδικοι
nedrepți

3779
ούτως
ca

2831
κλυδωνισθήσονται
de valuri vor fi zgâlțâiți,

2532
και
și

373
αναπαύσασθαι
să se odihnească

3756
ου
nu

1410
δυνήσονται
vor putea.

57:21
3756-1510.2.3
ουκ έστι
Nu este

5463
χαίρειν
bucurie

3588
τοις
pentru cei

765
ασεβέσιν
lipsiți de pietate,

2036
είπεν
zice

3588-2316
ο θεός
Dumnezeu.

57:15 ‡7 oc, fricoși, Pro 14:29, Isa 57:15, 1Te 5:14

57:17 †LXXS: ἐλυπήθη: el s-a întristat (pers. a 3a sing.)

CAPITOLUL 58

58:1
310
αναβόησον
Strigă

1722
εν
cu

2479
ισχύϊ
tărie,

2532
και
și

3361
μη
nu

5339
φείση
cruța!

5613
ως
Ca

4536
σάλπιγγα
o trâmbiță,

5312
ύψωσον
ridică-ți

3588
την

5456
φωνήν
glasul

1473
σου
tău,

2532
και
și

312
ανάγγειλον
vestește

3588
τω

2992
λαώ
poporului

1473
μου
Meu

3588
τα

265
αμαρτήματα
păcatele

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

3588
τω

3624
οίκω
casei

2384
Ιακώβ
lui Iacov

3588
τας

457.2
ανομίας
nelegiurile

1473
αυτών
lor.

58:2
1473
εμέ
Pe Mine,

2250
ημέραν
zi

1537
εξ
de

2250
ημέρας
zi,

2212
ζητήτουσι
Mă caută,

2532
και
și

1097
γνώναί
să cunoască

1473
μου
ale Mele

3588
τας

3598
οδούς
căi

1937
επιθυμούσιν
doresc mult,

5613
ως
ca

2992
λαός
un popor

1343-4160
δικαιοσύνην πεποιηκώς
care înfăptuiește dreptatea,

2532
και
și care

2920
κρίσιν
judecata

2316
θεού
Dumnezeului

1473
αυτού
lor

3361
μη
n-

1459
εγκαταλελοιπώς
au abandonat-o;

154-1473
αιτούσί με
ei Îmi cer

3568
νυν
acum

2920
κρίσιν
să facă judecată

1342
δικαίαν
în mod drept,

2532
και
și

1448
εγγίζειν
să se apropie de

2316
θεώ
Dumnezeu

1937
επιθυμούσι
doresc mult,

58:3
3004
λέγοντες
spunând,

5100
τι
Ce-i aceasta,

3754
ότι
că

3522
ενηστεύσαμεν
noi am postit,

2532
και
și

3756
ουκ
Tu nu

1492
είδες
ai privit?

5013
εταπεινώσαμεν
Ne-am smerit

3588
τας

5590
ψυχάς
sufletele

1473
ημών
noastre,

2532
και
și Tu

3756
ουκ
nu

1097
έγνως
ai cunoscut lucrul acesta?

1722-1063
εν γαρ
Căci în

3588
ταις

2250
ημέραις
zilele

3588
των

3521
νηστειών
posturilor

1473
υμών
voastre când sunteți,

2147
ευρίσκετε
vă ocupați‡

3588
τα
de lucrurile pe care

2307-1473
θελήματα υμών
voi le doriți,

2532
και
și

3956
πάντας
pe toți

3588
τους
cei ce

5297.2
υποχειρίους
sunt sub mâinile

1473
υμών
voastre

5283.1
υπονύσσετε
îi ciupiți.

58:4
1519
εις
Pentru

2920
κρίσεις
procese

2532
και
și

3163
μαχας
lupte

3522
νηστεύετε
postiți voi,

2532
και
și

5180
τύπτετε
bateți

4435
πυγμαίς
cu pumnii

5011
ταπεινόν
pe cel umil.

2444
ινατί
Pentru ce

1473
μοι
Îmi

3522
νηστεύετε
postiți

5613
ως
așa cum faceți

4594
σήμερον
astăzi?

191
ακουσθήναι
ca să se audă

1722
εν
cu

2906
κραυγή
strigăt

3588
την

5456
φωνήν
glasul

1473
υμών
vostru?

58:5
3756
ου
Nu

3778
ταύτην
acesta

3588
την
e

3521
νηστείαν
postul pe care l-

1586
εξελεξάμην
am ales Eu,

2532
και
nici

2250
ημέραν
ziua în care

5013
ταπεινούν
să-și umilească

444
άνθρωπον
omul

3588
την

5590
ψυχήν
sufletul

1473
αυτού
lui;

3761
ουδ΄
nici

302
αν
chiar

2578
κάμψης
să-ți pleci

5613
ως
ca

2916.1
κρίκον
un cârlig‡

3588
τον

5137
τράχηλόν
grumazul

1473
σου
tău,

2532
και
nici

4526
σάκκον
sac

2532
και
și

4700
σποδόν
cenușă

5291
υποστρώση
să-ți presari,

3761
ουδ΄
nici

3779-2564
ούτω καλέσετε
să numești un astfel de

3521
νηστείαν
post

1184
δεκτήν
acceptabil.

58:6
3780
ουχί
Nu

5108
τοιαύτην
un astfel de

1473-1586
εγώ εξελεξάμην
[3 Eu 2 am ales

3521
νηστείαν
1 post],

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul.

235
αλλά
Ci tu,

3089
λύε
dezleagă

3956
πάντα
orice

4886
σύνδεσμον
legătură

93
αδικίας
a nedreptății!

1262
διάλυε
Fă să dispară

4751.3
στραγγαλιάς
perfida

972
βιαίων
violență

4871.1
συναλλαγμάτων
a contractelor!

649
απόστελλε
Trimite

2352
τεθραυσμένους
pe cei devastați

1722
εν
în

859
αφέσει
libertate,

2532
και
și

3956
πάσαν
orice

4774.1
συγγραφήν
înscris

94
άδικον
nedrept,

1288
διάσπα
rupe-l.

58:7
1242.1
διάθρυπτε
Frânge

3983
πεινώντι
cu cei flămânzi

3588
τον

740
άρτον
pâinea

1473
σου
ta,

2532
και
și

4434
πτωχούς
pe sărmanii

790.1
αστέγους
fără casă

58:3 ‡lit: găsiți

58:5 ‡verigă
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1521
είσαγε
adu-i

1519
εις
în

3588
τον

3624
οίκόν
casa

1473
σου
ta!

1437
εάν
Dacă

1492
ίδης
vei vedea

1131
γυμνόν
un om gol,

4016
περίβαλε
îmbracă-l!

2532
και
Și

575-3588
από των
pe cei din

3609
οικείων
casa ta,

3588
του

4690
σπέρματός
rudenia‡

1473
σου
ta,

3756
ουχ
nu-i

5247.1
υπερόψει
ignora.

58:8
5119
τότε
Atunci

4486
ραγήσεται
va izbucni

3588
το

4406
πρώϊμον
dis-de-dimineața

3588
το

5457
φως
lumina

1473
σου
ta,

2532
και
și

3588
τα

2386
ιάματά
tămăduirile

1473
σου
tale

5036
ταχύ
degrabă

393
ανατελεί
vor răsări;

2532
και
și

4313
προπορεύσεται
va preceda

1715
έμπροσθέν
înaintea

1473
σου
ta

3588
η

1343
δικαιοσύνη
dreptatea

1473
σου
ta,

2532
και
și

3588
η

1391
δόξα
gloria

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu

4057.2
περιστελεί
te va înfășura protejându-

1473
σε
te.

58:9
5119
τότε
Și

994
βοήση
vei striga,

2532
και
și

3588
ο

2962
κύριος
Domnul

1522-1473
εισακούσεταί σου
te va asculta.

2089
έτι
În timp ce

2980-1473
λαλούντός σου
tu vei vorbi,

2046
ερεί
El va rosti,

2400
ιδού
Iată,

3918
πάρειμι
sunt prezent!

1437
εάν
Dacă

851
αφέλης
vei înlătura

575
από
de la

1473
σου
tine

4886
σύνδεσμον
intriga,

2532
και
și

5500.1
χειροτονίαν
mâna ridicată amenințător,

2532
και
și

4487
ρήμα
vorba

1112
γογγυσμόυ
cârtitoare;

58:10
2532
και
și

1325
δως
vei da

3983
πεινώντι
flămânzilor

3588
τον

740
άρτον
pâinea

1537
εκ
din

5590
ψυχής
sufletul

1473
σου
tău,

2532
και
și pe

5590
ψυχήν
sufletul

5013
τεταπεινωμένην
umil

1705
εμπλήσης
îl vei sătura;

5119
τότε
atunci

393
ανατελεί
va răsări

1722
εν
în

3588
τω

4655
σκότει
întuneric

3588
το

5457
φως
lumina

1473
σου
ta,

2532
και
și

3588
το

4655
σκότος
întunericul

1473
σου
tău

5613
ως
ca

3314
μεσημβρία
amiaza va fi.

58:11
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

1473
σου
tău

3326
μετά
cu

1473
σου
tine

1275
διαπαντός
încontinuu,

2532
και
și

1705
εμπλησθήση
vei fi săturat

2509
καθάπερ
așa cum

1937
επιθυμεί
dorește

3588
η

5590
ψυχή
sufletul

1473
σου
tău.

2532
και
Și

3588
τα

3747
οστά
oasele

1473
σου
tale

4084.1
πιανθήσεται
vor fi pline de grăsime,

2532
και
și

1510.8.3
έσται
vor fi

5613
ως
ca

2779
κήπος
o grădină

3184
μεθύων
adăpată din belșug,

2532
και
și

5613
ως
ca

4077
πηγή
un izvor

3739
ην
din care

3361
μη
nu

1587
εξέλιπεν
încetează

5204
ύδωρ
apa.

58:12
2532
και
Și-

3618-1473
οικοδομηθήσονταί σοι
ți vor fi zidite

3588
αι
locurile‡

2048
έρημοι
pustii

166
αιώνιοι
în mod veșnic,

2532
και
și

1510.8.3
έσται
vor fi

3588
τα

2310
θεμέλιά
temeliile

1473
σου
tale

166
αιώνια
veșnice

1722
εν
din

1074
γενεαίς
generație-n

1074
γενεών
generație,

2532
και
și

2564
κληθήση
vei fi chemat

3620.1
οικοδόμος
ziditor

5418
φραγμών
de spărturi;

2532
και
și

3588
τους

3037
λίθους
pietrele,

3588
τους
cele

303.1
αναμέσον
din mijlocul

3588
των

5147
τρίβων
cărărilor

1473
σου
tale,

3973
παύσεις
se vor odihni.

58:13
1437
εάν
Dacă

654
αποστρέψης
vei întoarce

3588
τον

4228
πόδα
piciorul

1473
σου
tău

575
από
de la

3588
των
lucrările

4521
σαββάτων
sabaturilor,

3588
του
ca

3361
μη
să nu

4160
ποιείν
faci

3588
τα

2307
θελήματά
dorințele‡

1473
σου
tale

1722
εν
în

3588
τη

2250
ημέρα
ziua

3588
τη
cea

39
αγία
sfântă,

2532
και
și

2564
καλέσεις
vei chema

3588
τα

4521
σάββατα
sabaturile

5171.1
τρυφερά
gingașe,

39
άγια
sfinte

3588
τω
pentru

2316
θεώ
Dumnezeul

1473
σου
tău;

3756
ουκ
dacă nu-

142
αρείς
ți vei ridica

3588
τον

4228
πόδα
piciorul

1473
σου
tău

1909
επ΄
la

2041
έργω
lucru,

3761
ουδέ
nici nu

2980
λαλήσεις
vei pronunța

3056
λόγον
vreun cuvânt

1722
εν
cu

3709
οργή
furie

1537
εκ
ieșind din

3588
του

4750
στόματός
gura

1473
σου
ta,

58:14
2532
και
atunci

58:7 ‡lit: ai seminției

58:12 ‡lit: cele

58:13 ‡lit: voile - pluralul lui 'voie'

1510.8.2
έση
‡

3982
πεποιθώς
te vei baza

1909
επί
pe

2962
κύριον
Domnul,

2532
και
și

307
αναβιβάσει
El va ridica

1473-1909
σε επί
asupra ta

3588
τα

18
αγαθά
bunătățile

3588
της

1093
γης
pământului,

2532
και
și

5595-1473
ψωμιεί σε
te va hrăni

3588
την
cu

2817
κληρονομίαν
moștenirea

2384
Ιακώβ
lui Iacov

3588
του

3962
πατρός
tatăl

1473
σου
tău.

3588
το

1063
γαρ
Căci

4750
στόμα
gura

3588
του

2962
κυρίου
Domnului

2980
ελάλησε
a pronunțat

3778
ταύτα
acestea.

CAPITOLUL 59

59:1
3378
μη ουκ
Oare nu

2480
ισχύει
are tărie

3588
η

5495
χειρ
mâna

2962
κυρίου
Domnului

3588
του

4982
σώσαι
să salveze?

2228
η
sau

925
εβάρυνε
s-a îngreuiat‡

3588
το

3775
ους
urechea

1473
αυτού
Lui

3361
μη
ca să nu

1522
εισακούσαι
audă?

59:2
235
αλλά
Dar

3588
τα

265
αμαρτήματα
păcatele

1473
υμών
voastre

1339
διϊστώσιν
au făcut despărțire

303.1
αναμέσον
între

1473
υμών
voi

2532
και
și

3588
του

2316
θεού
Dumnezeu,

2532
και
și

1223
διά
din pricina

3588
τας

266
αμαρτίας
păcatelor

1473
υμών
voaste

654
απέστρεψε
Și-a întors

3588
το

4383
πρόσωπον
Fața

1473
αυτού
Lui

575
αφ΄
de la

1473
υμών
voi,

3588
του
ca

3361
μη
să nu

1653
ελεήσαι
facă milă.

59:3
3588
αι

1063
γαρ
Căci

5495
χείρες
mâinile

1473
υμών
voastre

3435
μεμολυσμέναι
sunt pătate

129
αίματι
de sânge,

2532
και
și

3588
οι

1147
δάκτυλοι
degetele

1473
υμών
voastre

1722
εν
de

266
αμαρτίαις
păcate;

3588
τα

1161
δε
și

5491
χείλη
buzele

1473
υμών
voastre

2980
ελάλησεν
vorbesc

458
ανομίαν
nelegiuire,

2532
και
și

3588
η

1100
γλώσσα
limba

1473
υμών
voastră

93
αδικίαν
nedreptate

3191
εμελέτα
cugetă.

59:4
3762
ουθείς
Niciunul nu

2980
λαλεί
vorbește

1342
δίκαια
cele drepte,

3761
ουδέ
nici nu

1510.2.3
έστι
este

2920
κρίσις
judecată

228
αληθινή
adevărată.

3982
πεποίθασιν
Ei se încred

1909
επί
în

3152
ματαίοις
deșertăciuni,

2532
και
și

2980
λαλούσι
vorbesc

2756
κενά
vanități‡;

3754
ότι
căci

2964.5
κύουσι
ei zămislesc

4192
πόνον
mizerie,

2532
και
și

5088
τίκτουσιν
dau naștere

458
ανομίαν
nelegiuirii.

59:5
5609
ωά
Ouă

785
ασπίδων
de aspide

4486
έρρηξαν
au făcut să colcăie,

2532
και
și

2477.1
ιστόν
pânză

689.2
αράχνης
de păianjen

5306.1
υφαίνουσι
țes;

2532
και
și

3588
ο
cel ce

3195
μέλλων
se pregătește

3588
των

5609
ωών
ouăle

1473
αυτών
lor

2068
φαγείν
să le mănânce,

4937
συντρίψας
spărgând

3774.1
ούριον
un ou clocit

2147
εύρε
găsește,

2532
και
și

1722
εν
în

1473
αυτώ
el,

937.1
βασιλίσκον
o viperă.

59:6
3588
ο

2477.1
ιστός
Pânza

1473
αυτών
lor

3756
ουκ
nu

1510.8.3
έσται
va fi pusă

1519
εις
într-

2440
ιμάτιον
o haină,

3762.1
ουδέ μη
nici nu

4016
περιβάλωνται
se vor îmbrăca pe ei înșiși

575
από
din

3588
των

2041
έργων
lucrările

1473
αυτών
lor,

3588
τα

1063
γαρ
căci

2041
έργα
lucrările

1473
αυτών
lor sunt

2041
έργα
lucrările

458
ανομίας
nelegiuirii.

59:7
3588
οι

1161
δε
Și

4228
πόδες
picioarele

1473
αυτών
lor,

1909
επί
la

4189
πονηρίαν
ticăloșie

5143
τρέχουσι
aleargă,

5031
ταχινοί
grabnice

1632
εκχέαι
să verse

129
αίμα
sânge,

2532
και
și

3588
οι

1261
δαιλογισμοί
gândurile

1473
αυτών
lor,

1261
διαλογισμοί
sunt gânduri

575
από
de

5408
φόνων
criminali,

4938
σύντριμμα
ruină

2532
και
și

5004
ταλαιπωρία
nenorocire

1722
εν
sunt pe

3588
ταις

3598
οδοίς
căile

1473
αυτών
lor.

59:8
2532
και
Și

3598
οδόν
calea

1515
ειρήνης
păcii

3756
ουκ
n-o

1492
οίδασι
cunosc,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

1510.2.3
έστι
este

58:14 ‡lit: vei fi bazându-te pe Domnul

59:1 ‡35 oc, Gen 48:10

59:4 ‡vanitate (DEX): zădărnicie, deșertăciune
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2920
κρίσις
judecată‡

1722
εν
în

3588
ταις

3598
οδοίς
căile

1473
αυτών
lor.

3588
αι

1063
γαρ
Întrucât

5147
τρίβοι
cărările

1473
αυτών
lor

1294
διεστραμμέναι
sunt sucite,

3739
ας
cele pe care le

1353
διοδεύουσι
străbat,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

1492
οίδασιν
știu

1515
ειρήνην
pacea.

59:9
1223
διά
De

3778
τούτο
aceea

868
απέστη
s-a îndepărtat

3588
η

2920
κρίσις
judecata

575
απ΄
de la

1473
αυτών
ei,

2532
και
și

3766.2
ου μη
nicidecum nu

2638-1473
καταλάβη αυτούς
îi va cuprinde

1343
δικαιοσύνη
dreptatea;

5278
υπομεινάντων
când așteptau

1473
αυτών
ei

5457
φως
lumină,

1096-1473
εγένετο αυτοίς
le-a venit

4655
σκότος
întuneric;

3306
μείναντες
așteptând

827
αυγήν
zorile,

1722
εν
în

895.1
αωρία
miez de noapte

4043
περιεπάτησαν
au umblat.

59:10
5584
ψηλαφήσουσιν
Vor pipăi

5613
ως
ca

5185
τυφλοί
orbii

5109
τοίχον
căutând un perete,

2532
και
și

5613
ως
ca cei ce

3756
ουχ
nu

5225
υπαρχόντων
au

3788
οφθαλμών
ochi

5584
ψηλαφήσουσι
vor pipăi;

4098
πεσούνται
vor cădea

1722
εν
în

3314
μεσημβρία
miezul zilei

5613
ως
ca

1722
εν
la

3317
μεσονυκτίω
miezul nopții;

5613
ως
ca

599
αποθνήσκοντες
cei ce mor

4727
στενάξουσιν
gemând.

59:11
5613
ως
Ca

715
άρκος
un urs,

2532
και
și

5613
ως
ca

4058
περιστερά
un porumbel,

260
άμα
împreună

4198
πορεύσονται
vor umbla.

362
ανεμείναμεν
Noi am așteptat

2920
κρίσιν
echitate,

2532
και
și

3756-1510.2.3
ουκ έστι
nu este

4991
σωτηρία
salvare,

3112
μακράν
enorm

868
αφέστηκεν
s-a îndepărtat

575
αφ΄
de

1473
ημών
noi.

59:12
4183-1063
πολλή γαρ
Căci mare

1473
ημών
ne

3588
η
este

458
ανομία
nelegiuirea

1726
εναντίον
înaintea

1473
σου
Ta,

2532
και
și

3588
αι

266
αμαρτίαι
păcatele

1473
ημών
noastre

436
αντέστησαν
stau împotriva

1473
ημίν
noastră.

3588
αι

1063
γαρ
Căci

458
ανομίαι
nelegiuirile

1473
ημών
noastre

1722
εν
în

1473
ημίν
noi sunt,

2532
και
și

3588
τα

92
αδικήματα
nedreptățile

1473
ημών
noastre,

1097
έγνωμεν
le cunoaștem.

59:13
764
ησεβήσαμεν
Noi am fost lipsiți de pietate,

2532
και
și

5574
εψευσάμεθα
am mințit,

2532
και
și

868
απέστημεν
ne-am îndepărtat

575
από
de

3588
του

2316
θεού
Dumnezeul

1473
ημών
nostru.

2980
ελαλήσαμεν
Am vorbit

94
άδικα
nedrept,

2532
και
și

544
ηπειθήσαμεν
am fost neascultători.

2964.5
εκύομεν
Am zămislit

2532
και
și

3191
εμελετήσαμεν
am meditat

575
από
din

2588
καρδίας
inima

1473
ημών
noastră

3056
λόγους
cuvinte

94
αδίκους
nedrepte.

59:14
2532
και
Și

868
απεστήσαμεν
am lăsat

3694
οπίσω
în urmă

3588
την

2920
κρίσιν
judecata,

2532
και
și

3588
η

1343
δικαιοσύνη
dreptatea,

3112
μακράν
la mare distanță

868
αφέστηκεν
a fost înlăturată;

3754
ότι
căci

2654
καταναλώθη
a fost mistuit,

1722
εν
pe

3588
ταις

3598
οδοίς
căile

1473
αυτών
lor,

3588
η

225
αλήθεια
adevărul,

2532
και
și

1223
δι΄
pe

2117
ευθείας
cea fără strâmbătăți,

3756
ουκ
nu

1410
ηδύναντο
puteau

1330
διελθείν
să umble.

59:15
2532
και
Și

3588
η

225
αλήθεια
adevărul

142
ήρται
a fost luat,

2532
και
și

3179
μετέστησαν
și-au abătut

3588
την

1271
διάνοιαν
mintea

1473
αυτών
lor

3588
του
de la

4920
συνιέναι
a înțelege.

2532
και
Și

1492-2962
είδε κύριος
Domnul a văzut,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

700-1473
ήρεσεν αυτώ
I-a plăcut,

3754
ότι
căci

3756-1510.7.3
ουκ ην
nu era

2920
κρίσις
echitate.

59:16
2532
και
Și

1492
είδε
a privit,

2532
και
și

3756-1510.7.3
ουκ ην
nu era niciun

435
ανήρ
bărbat.

2532
και
Și

2657
κατενόησε
S-a uitat atent,

2532
και
și

3756-1510.7.3
ουκ ην
nu era nimeni

3588
ο
care

482
αντιληψόμενος
să asiste.

2532
και
Și

292-1473
ημύνατο αυτούς
i-a apărat

3588
τω
cu

1023
βραχίονι
brațul

1473
αυτού
Lui,

2532
και
și

3588
τη
cu

1654
ελεημοσύνη
milostenia Lui

4741
εστηρίσατο
i-a susținut.

59:17
2532
και
Și

1746
ενεδύσατο
El S-a îmbrăcat cu

1343
δικαιοσύνην
dreptatea

5613
ως
ca și cu

59:8 ‡dreptate

2382
θώρακα
o platoșă,

2532
και
și

4060
περιέθετο
Și-a pus

4030
περικεφαλαίαν
coiful

4992
σωτηρίου
salvării

1909
επί
pe

3588
της

2776
κεφαλής
cap,

2532
και
și

4016
περιεβάλετο
Și-a înfășurat

2440
ιμάτιον
o haină

1557
εκδικήσεως
de răzbunare,

2532
και
și

3588
το
Și-a pus

4018
περιβόλαιον
mantaua,

59:18
5613
ως
ca

467
ανταποδώσων
Cel ce răsplătește

469
ανταπόδοσιν
o răsplată

3681
όνειδος
ocării

3588
τοις

5227
υπεναντίοις
vrăjmașilor.

59:19
2532
και
Și

5399
φοβηθήσονται
se vor înfricoșa

3588
οι
cei

575
από
de la

1424
δυσμών
apus

3588
το
de

3686
όνομα
Numele

2962
κυρίου
Domnului;

2532
και
și

3588
οι
cei

575
απ΄
de la

395-2246
ανατολών ηλίου
soare răsare,

3588
το
de

3686
όνομα
Numele

3588
το

1741
ένδοξον
Glorios.

2240-1063
ήξει γαρ
Căci va veni

5613
ως
ca

4215
ποταμός
un râu

972
βιαίος
violent

3588
η

3709
οργή
urgia

3844
παρά
de la

2962
κύριον
Domnul;

2240
ήξει
va veni

3326
μετά
cu

2372
θυμού
mânie.

59:20
2532
και
Și

2240
ήξει
va veni

575
από
din

4622
Σιών
Sion

3588
ο

4506
ρυόμενος
Izbăvitorul,

2532
και
și

654
αποστρέψει
va întoarce

763
ασεβείας
impietatea

575
από
de la

2384
Ιακώβ
Iacov.

59:21
2532
και
Și

3778
αύτη
aceasta

1473
αυτοίς
le

3588
η
va fi

3844
παρ΄
de la

1473
εμού
Mine

1242
διαθήκη
un legământ,

2036
είπε
zice

2962
κύριος
Domnul:

3588
το

4151
πνεύμα
Duhul

3588
το

1699
εμόν
Meu,

3739
ο
Care

1510.2.3
εστιν
este

1909
επί
peste

1473
σοι
Tine,

2532
και
și

3588
τα

4487
ρήματά
rostirile

1473
μου
Mele,

3739
α
pe care le-

1325
έδωκα
am pus

1519
εις
în

3588
το

4750
στόμα
gura

1473
σου
Ta,

3766.2
ου μη
nicidecum nu

1587
εκλίπη
se vor sfârși

1537
εκ
din

3588
του

4750
στόματός
gura

1473
σου
Ta,

2532
και
nici

1537
εκ
din

3588
του

4750
στόματος
gura

3588
του

4690
σπέρματός
seminței

1473
σου
Tale;

2036
είπε
zice

2962
κύριος
Domnul,

575
από
de

3588
του
acum

3568
νυν
și

2532
και
până

1519
εις
în

3588
τον

165
αιώνα
veac.

CAPITOLUL 60

60:1
5461
φωτίζου
Strălucește!

5461
φωτίζου
Strălucește,

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalime!

2240-1063
ήκει γαρ
Căci a venit

1473
σου
a ta

3588
το

5457
φως
lumină,

2532
και
și

3588
η

1391
δόξα
gloria

2962
κυρίου
Domnului

1909
επί
peste

1473
σε
tine

393
ανατέταλκεν
a răsărit!

60:2
2400
ιδού
Iată,

4655
σκότος
întuneric

2572
καλύψει
va acoperi

1093
γην
pământul,

2532
και
și

1105
γνόφος
negură

1909
επ΄
peste

1484
έθνη
națiuni;

1909-1161
επί δε
iar asupra

1473
σε
ta

5316
φανήσεται
va străluci

2962
κύριος
Domnul,

2532
και
și

3588
η

1391
δόξα
Gloria

1473
αυτού
Lui

1909
επί
asupra

1473
σε
ta

3708
οφθήσεται
va fi văzută.

60:3
2532
και
Și

4198
πορεύσονται
vor umbla

1484
έθνη
națiuni

3588
τω
în

5457
φωτί
lumina

1473
σου
ta,

2532
και
și

935
βασιλείς
împărați

3588
τη
în

2987
λαμπρότητί
strălucirea

1473
σου
ta.

60:4
142
άρον
Ridică-ți

2945
κύκλω
de jur împrejur

3588
τους

3788
οφθαλμούς
ochii

1473
σου
tăi,

2532
και
și

1492
ίδε
privește

4863
συνηγμένα
strângerea

3956
πάντα
tuturor

3588
τα

5043
τέκνα
copiilor

1473
σου
tăi!

2240
ήκασι
Vin

3956
πάντες
toți

3588
οι

5207
υιοί
fiii

1473
σου
tăi

3113
μακρόθεν
de departe,

2532
και
și

3588
αι

2364
θυγατέρες
fiicele

1473
σου
tale

1909
επ΄
pe

5606
ώμων
umeri

142
αρθήσονται
vor fi ridicate.

60:5
5119
τότε
Atunci

3708
όψει
vei vedea,

2532
και
și

5399
φοβηθήση
te vei teme,

2532
και
și

1839
εκστήση
vei fi uimită

3588
τη
în

2588
καρδία
inimă;

3754
ότι
căci

3328
μεταβαλεί
se vor întoarce

1519
εις
spre

1473
σε
tine

4149
πλούτος
bogăția

2281
θαλάσσης
mării

2532
και
și

1484
εθνών
a națiunilor

2532
και
și

2992
λαών
a popoarelor;

2532
και
și

2240
ήξουσί
vor veni

1473
σοι
la tine

60:6
34
αγέλαι
cirezi

2574
καμήλων
de cămile;

2532
και
și

2572-1473
καλύψουσί σε
te vor acoperi

2574
κάμηλοι
cămilele

*
Μαδιάμ
din Madian,

2532
και
și

*
Γαιφάρ
din Efa;

3956
πάντες
toți

1537
εκ
cei din

*
Σαβά
Seba

2240
ήξουσι
vor veni,

5342
φέροντες
aducând

5553
χρυσίον
aur

2532
και
și
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3030
λίβανον
tămâie,

2532
και
și

3588
το

4992
σωτήριον
salvarea

2962
κυρίου
Domnului

2097
ευαγγελιούνται
ei o vor evangheliza.

60:7
2532
και
Și

3956
πάντα
toate

3588
τα

4263
πρόβατα
oile

*
Κηδάρ
Chedarului

4863
συναχθήσονταί
se vor strânge

1473
σοι
la tine,

2532
και
și

2919.1
κριοί
berbecii

*
Ναβαιώθ
Nebaiotului

2240
ήξουσί
vor veni

1473
σοι
la tine,

2532
και
și

399
ανενεχθήσεται
vor fi aduse

1184
δεκτά
bine-plăcute

1909
επί
pe

3588
το

2379
θυσιαστήριόν
altarul

1473
μου
Meu,

2532
και
și

3588
ο

3624
οίκος
Casa

3588
της

4335-1473
προσευχής μου
Mea de Rugăciune

1392
δοξασθήσεται
va fi glorificată.

60:8
5100
τίνες
Cine-s

3592
οίδε
aceștia,

5613
ως
precum

3507
νεφέλαι
norii

4072
πέτανται
zburând,

2532
και
și

5616
ωσεί
precum

4058
περιστεραί
porumbeii

4862
συν
alături

3502
νοσσοίς
de pui?

60:9
1473
εμέ
În Mine

3520
νήσοι
insulele

5278
υπέμειναν
au nădăjduit‡,

2532
και
și

4143
πλοία
corăbiile

*
Θαρσείς
din Tarsis

1722
εν
sunt printre

4413
πρώτοις
primele

71
αγαγείν
luându-i

3588
τα
pe

5043
τέκνα
copiii

1473
σου
tăi

3113
μακρόθεν
de departe,

2532
και
și

3588
τον

696
άργυρον
argintul

2532
και
și

3588
τον

5557
χρυσόν
aurul

1473
αυτών
lor

3326
μετ΄
sunt cu

1473
αυτών
ei,

1223
διά
în

3588
το

3686
όνομα
Numele

2962
κυρίου
Domnului

3588
το
Cel

39
άγιον
Sfânt,

2532
και
și

1223
διά
pentru ca

3588
τον

39
άγιον
Sfântul

3588
του
lui

*
Ισραήλ
Israel

1741-1510.1
ένδοξον είναι
să fie glorificat.

60:10
2532
και
Și

3618
οικοδομήσουσιν
îți vor construi

241
αλλογενείς
străinii

3588
τα

5038
τείχη
zidurile

1473
σου
tale,

2532
και
și

3588
οι

935
βασιλείς
împărații

1473
αυτών
lor

3936
παραστήσονταί
vor sta lângă

1473
σοι
tine.

1223-1063
διά γαρ
Căci din

3709
οργήν
urgia

1473
μου
Mea

3960-1473
επάταξά σε
te-am lovit,

2532
και
și

1223
διά
din

1656
έλεον
milă

25-1473
ηγάπησά σε
te-am iubit.

60:11
2532
και
Și

455
ανοιχθήσονται
vor fi deschise

3588
αι

4439
πύλαι
porțile

1473
σου
tale

1275
διαπαντός
încontinuu;

2250
ημέρας
zi

2532
και
și

3571
νυκτός
noapte

3756
ου
nu

2808
κλεισθήσονται
vor fi închise;

1521
εισαγαγείν
ca să transporte

4314
προς
la

1473
σε
tine

1411
δύναμιν
puterea‡

1484
εθνών
națiunilor,

2532
και
și

935
βασιλείς
împărații

1473
αυτών
lor

71
αγομένους
fiind duși în fruntea lor.

60:12
3588
τα

1063
γαρ
Căci

1484
έθνη
națiunile

2532
και
și

3588
οι

935
βασιλείς
împărații

3748
οίτινες
care

3756
ου
nu

1398-1473
δουλεύσουσί σοι
îți vor sluji ca robi

622
απολούνται
vor pieri;

2532
και
și

3588
τα
acele

1484
έθνη
națiuni

2047
ερημία
cu pustiire

2049
ερημωθήσονται
vor fi pustiite.

60:13
2532
και
Și

3588
η

1391
δόξα
gloria

3588
του

*
Λιβάνου
Libanului

4314
προς
la

1473
σε
tine

2240
ήξει
va veni,

1722
εν
cu

2952.7
κυπαρίσσω
chiparosul

2532
και
și

4075.1
πεύκη
pinul

2532
και
și

2748
κέδρω
cedrul

260
άμα
împreună,

1392
δοξάσαι
ca să glorifice

3588
τον

5117
τόπον
Locul

3588-39-1473
τον άγιόν μου†
Meu cel Sfânt;

2532
και
și

5117
τόπον
locul

4228
ποδών
picioarelor

1473
αυτών
lor

1392
δοξάσω
îl voi glorifica.

60:14
2532
και
Și

4198
πορεύσονται
ei vor merge

4314
προς
la

1473
σε
tine

1165.1
δεδοικότες
cu frica-n sân --

5207
υιοί
fiii

3588
των
celor care

5013-1473
ταπεινωσάντων σε
te înjoseau;

2532
και
și

4352
προσκυνούσι
se vor închina

3588
τα
înaintea

2487
ίχνη
urmelor

3588
των

4228
ποδών
picioarelor

1473
σου
tale,

3956
πάντες
toți

3588
οι
cei ce

3947-1473
παρώξυνάν σε
te-au provocat;

2532
και
și

2564
κληθήση
vei fi chemată,

4172
πόλις
Cetate

2962
κυρίου
a Domnului,

60:9 ‡lit: au așteptat

60:11 ‡roadele trudei

60:13 †LXXR nu are ultima parte a acestui verset; alte versiuni LXX scriu

'locul picioarelor Mele' (ποδών μου), în timp ce ABP, CBP, BOG scriu 'locul

picioarelor lor'(ποδών αυτών)

*
Σιών
Sionul

39
αγίου
Sfântului

*
Ισραήλ
lui Israel.

60:15
1223
διά
Fiindcă

3588
το

1096-1473
γεγενήσθαι σε
tu ai devenit

1459
εγκαταλελειμμένην
părăsită

2532
και
și

3404
μεμιστημένην
urâtă,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

1510.7.3
ην
a fost

3588
ο
cine

997
βοηθών
să te ajute,

2532
και
și

5087-1473
θήσω σε
Eu te voi face

19.1
αγαλλίαμα
o veselie

166
αιώνιον
veșnică,

2167
ευφροσύνην
o bucurie

1074
γενεαίς
din generație

1074
γενεών
în generație.

60:16
2532
και
Și

2337
θηλάσεις
vei suge

1051
γάλα
laptele

1484
εθνών
națiunilor,

2532
και
și

4149
πλούτον
bogăția

935
βασιλέων
împăraților

2068
φάγεσαι
o vei mânca.

2532
και
Și

1097
γνώση
vei cunoaște

3754
ότι
că

1473
εγώ
Eu sunt

2962
κύριος
Domnul,

3588
ο
Cel ce

4982-1473
σώζων σε
te salvează,

2532
και
și

1807-1473
εξαιρούμενός σε
te scapă --

2316
θεός
Dumnezeul

2384
Ιακώβ
lui Iacov.

60:17
2532
και
Și

473
αντί
în loc de

5475
χαλκού
aramă,

5342-1473
οίσω σοι
îți voi aduce

5553
χρυσίον
aur;

473-1161
αντί δε
și în loc de

4604
σιδήρου
fier,

5342-1473
οίσω σοι
îți voi aduce

694
αργύριον
argint;

473-1161
αντί δε
și în loc de

3586
ξύλων
lemn,

5342-1473
οίσω σοι
îți voi aduce

5475
χαλκόν
aramă;

473-1161
αντί δε
și în loc de

3037
λίθων
pietre,

4604
σίδηρον
fier;

2532
και
și

1325
δώσω
îi voi pune

3588
τους
pe

758
άρχοντας
conducătorii

1473
σου
tăi

1722
εν
în

1515
ειρήνη
pace,

2532
και
și

3588
τους
pe

1985
επισκόπους
supraveghetorii

1473
σου
tăi,

1722
εν
în

1343
δικαιοσύνη
dreptate.

60:18
2532
και
Și

3756
ουκ
nu

191-2089
ακουσθήσεται έτι
se va mai auzi

93
αδικία
nedreptate

1722
εν
în

3588
τη

1093
γη
pământul

1473
σου
tău,

3761
ουδέ
nici

4938
σύντριμμα
ruină,

3761
ουδέ
nici

5004
ταλαιπωρία
nenorocire

1722
εν
în

3588
τοις

3725
ορίοις
hotarele

1473
σου
tale.

235
αλλά
Ba încă

2564
κληθήσεται
vor fi chemate

4992
σωτήριον
Salvare

3588
τα

5038
τείχη
zidurile

1473
σου
tale,

2532
και
și

3588
αι

4439
πύλαι
porțile

1473
σου
tale,

1099.2
γλύμμα
Gravură.

60:19
2532
και
Și

3756
ουκ
nu

1510.8.3-1473-2089
έσται σοι έτι
îți va mai fi

3588
ο

2246
ήλιος
soarele

1519
εις
în

5457
φως
lumina

2250
ημέρας
zilei,

3761
ουδέ
nici

395
ανατολή
răsăritul

4582
σελήνης
lunii

5461-1473
φωτιεί σοι
nu te va mai lumina

3588
την

3571
νύκτα
noaptea.

235
αλλ΄
Ci

1510.8.3-1473
έσται σοι
îți va fi

2962
κύριος
Domnul

5457
φως
lumină

166
αιώνιον
veșnică,

2532
και
și

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu,

1391
δόξα
gloria

1473
σου
ta.

60:20
3756-1063
ου γαρ
Căci nu

1416
δύσεται
va mai apune

3588
ο

2246
ήλιός
soarele

1473
σοι
tău,

2532
και
și

3588
η

4582
σελήνη
luna

1473
σοι
ta

3756
ουκ
nu

1587
εκλείψει
va mai scădea.

1510.8.3-1063
έσται γαρ
Căci va fi

1473
σοι
pentru tine

2962
κύριος
Domnul

5457
φως
o Lumină

166
αιώνιον
Veșnică.

2532
και
Și

378
αναπληρωθήσονται
vor fi împlinite

3588
αι

2250
ημέραι
zilele

3588
του

3997
πένθους
doliului

1473
σου
tău.

60:21
2532
και
Și

3588
ο

2992
λαός
poporul

1473
σου
tău --

3956
πας
toți

1342
δίκαιος
vor fi drepți,

2532
και
și

1223
δι΄
pentru

165
αιώνος
totdeauna

2816
κληρονομήσουσι
vor moșteni

3588
την

1093
γην
pământul,

5442
φυλάσσων
păzind

3588
το
ce

5451.1
φύτευμα
a fost sădit,

2041
έργα
lucrările

5495
χειρών
mâinilor

1473
αυτού
lor,

1519
εις
spre

1391
δόξαν
glorie.

60:22
3588
ο
Din cel

3641.1
ολιγοστός
puțin la număr

1510.8.3
έσται
‡

1519
εις
va ieși

5505
χιλιάδας
cu miile,

2532
και
și din

3588
ο
cel

1646
ελάχιστος
mai mic

1519
εις
va ieși

1484
έθνος
o națiune

3173
μέγα
mare.

1473
εγώ
Eu

2962
κύριος
Domnul,

2596-2540
κατά καιρόν
la vremea potrivită

4863-1473
συνάξω αυτούς
îi voi strânge.

CAPITOLUL 61

61:1
4151
πνεύμα
Duhul

2962
κυρίου
Domnului

1909
επ΄
e peste

1473
εμέ
mine,

3739-1752
ου είνεκεν
pentru că

5548-1473
έχρισέ με
M-a uns

2097
ευαγγελίσασθαι
să evanghelizez

4434
πτωχοίς
sărmanilor,

649-1473
απέσταλκέ με
M-a trimis

2390
ιάσασθαι
să vindec

60:22 ‡lit: va fi în
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3588
τους
pe cei

4937
συντετριμμένους
zdrobiți

3588
τη
în

2588
καρδία
inimă;

2784
κηρύξαι
să vestesc

164
αιχμαλώτοις
captivilor

859
άφεσιν
eliberarea,

2532
και
și

5185
τυφλοίς
orbilor

309
ανάβλεψιν
căpătarea vederii;

61:2
2564
καλέσαι
să chem

1763
ενιαυτόν
anul

2962-1184
κυρίου δεκτόν
acceptat de Domnul,

2532
και
și

2250
ημέραν
ziua

469
ανταποδόσεως
răsplătirii;

3870
παρακαλέσαι
să mângâi

3956
πάντας
pe toți

3588
τους
cei ce

3996
πενθούντας
plâng;

61:3
1325
δοθήναι
să dau

3588
τοις
celor ce

3996
πενθούσι
plâng pentru

4622
Σιών
Sion

1391
δόξαν
glorie

473
αντί
în locul

4700
σποδού
cenușii;

217.6
άλειμμα
o pomadă

2167
ευφροσύνης
de bucurie

3588
τοις
celor ce

3996
πενθούσι
jelesc;

2596
κατά
potrivit

4749
στολήν
unui costum

1391
δόξης
de glorie

473
αντί
în locul

4151
πνεύματος
unui duh

185.1
ακηδίας
de nepăsare‡.

2532
και
Și

2564
κληθήσονται
vor fi chemați

1074
γενεαί
generații

1343
δικαιοσύνης
ale dreptății,

5451.1
φύτευμα
un răsad

2962
κυρίου
al Domnului

1519
εις
pentru

1391
δόξαν
slavă.

61:4
2532
και
Și

3618
οικοδομήσουσιν
ei vor zidi

2048
ερήμους
pustiile

166
αιωνίας
cele veșnice,

1830.2
εξηρημωμένας
care fuseseră pustiite

4387
πρότερον
înainte.

1817
εξαναστήσουσι
Se vor ridica

2532
και
și

2536.1
καινιούσι
vor înnoi

4172
πόλεις
cetățile

2048
ερήμους
pustiei

1830.2
εξηρημωμένας
care fuseseră abandonate

1519
εις
timp de

1074
γενεάς
generații.

61:5
2532
και
Și

2240
ήξουσιν
vor veni

241
αλλογενείς
străini

4165
ποιμαίνοντες
păscând

3588
τα

4263
πρόβατά
oile

1473
σου
tale,

2532
και
și

246
αλλόφυλοι
filistenii

721.1
αροτήρες
îți vor fi plugari

2532
και
și

289
αμπελουργοί
viticultori.

61:6
1473-1161
υμείς δε
Și voi,

2409
ιερείς
preoți

2962
κυρίου
ai Domnului

2564
κληθήσεσθε
veți fi chemați.

3011
λειτουργοί
Slujitori publici

2316
θεού
ai Dumnezeului

1473
ημών
nostru --

2036-1473
ρηθήσεται υμίν
vi se va spune.

2479
ισχύν
Cu tăria

1484
εθνών
națiunilor

2719
κατέδεσθε
vă veți hrăni,

2532
και
și

1722
εν
în

3588
τω

4149
πλούτω
bogăția

1473
αυτών
lor

2296
θαυμασθήσεσθε
veți fi admirați.

61:7
3779
ούτως
Astfel,

1537
εκ
pentru

1208
δευτέρας
a doua oară

2816
κληρονομήσουσι
vor moșteni

3588
την

1093
γην
pământul,

2532
και
și

2167
ευφροσύνη
bucurie

166
αιώνιος
veșnică va fi

5228
υπέρ
deasupra

2776
κεφαλής
capului

1473
αυτών
lor.

61:8
1473-1063
εγώ γαρ
Căci Eu

1510.2.1
ειμι
sunt

2962
κύριος
Domnul,

3588
ο
Cel ce

25
αγαπών
iubește

1343
δικαιοσύνην
dreptatea,

2532
και
și

3404
μισών
urăște

724.1
άρπαγματα
prăzile luate

1537
εξ
din

93
αδικίας
nedreptate.

2532
και
Și le

1325
δώσω
voi da

3588
τον

3449
μόχθον
osteneala

1473
αυτών
lor

1342
δικαίοις
celor drepți,

2532
και
și

1242
διαθήκην
un legământ

166
αιώνιον
veșnic

1303
διαθήσομαι
voi încheia

1473
αυτοίς
cu ei.

61:9
2532
και
Și

1097
γνωσθήσεται
va fi cunoscută

1722
εν
printre

3588
τοις

1484
έθνεσι
națiuni

3588
το

4690
σπέρμα
sămânța

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

3588
τα

1549
έκγονα
descendența

1473
αυτών
lor

1722
εν
în

3319
μέσω
mijlocul

3588
των

2992
λαών
popoarelor.

3956
πας
Toți cei ce-

3708-1473
ορών αυτούς
i vor vedea

1921-1473
επιγνώσεται αυτούς
îi vor recunoaște,

3754
ότι
căci

3778
ούτοί
aceștia

1510.2.6
εισι
sunt

4690
σπέρμα
o sămânță

2127
ηυλογημένον
binecuvântată

5259
υπό
de

2316
θεού
Dumnezeu.

61:10
2532
και
Și

2167
ευφροσύνη
cu bucurie

2165
ευφρανθήσονται
se vor bucura

1909
επί
în

2962
κύριον
Domnul.

21
αγαλλιάσθω
Să se veselească

3588
η

5590
ψυχή
sufletul

1473
μου
meu

1909
επί
în

3588
τω

2962
κυρίω
Domnul.

1746-1063-1473
ενέδυσε γαρ με
Căci m-a înveșmântat

2440
ιμάτιον
cu haina

4992
σωτηρίου
salvării,

2532
και
și cu

5509
χιτώνα
cămașa

2167
ευφροσύνης
bucuriei.

5613
ως
Ca

3566
νυμφίω
unui mire,

4060-1473
περιέθηκε μοι
mi-a pus

3411.2
μίτραν
o mitră;

61:3 ‡sau: îngrijorare

2532
και
și

5613
ως
ca

3565
νύμφην
unei mirese,

2629.1-1473
κατεκόσμησέ με
m-a împodobit

2889
κόσμω
cu podoabă.

61:11
2532
και
Și

5613
ως
ca

1093
γην
o țarină

837
αύξουσαν
când îi crește

3588
το

438
άνθος
floarea

1473
αυτής
ei;

2532
και
și

5613
ως
ca

2779
κήπος
o grădină

3588
τα

4690
σπέρματα
semințele-

1473
αυτού
i

1545.2
εκβλαστάνει
răspându-și,

3779
ούτως
așa

393
ανατελεί
va face să răsară

2962
κύριος
Domnul

2962
κύριος
Domnul

1343
δικαιοσύνην
dreptatea

2532
και
și

19.1
αγαλλίαμα
tresărirea de bucurie

1726
εναντίον
înaintea

3956
πάντων
tuturor

3588
των

1484
εθνών
națiunilor.

CAPITOLUL 62

62:1
1223
διά
De dragul

4622
Σιών
Sionului

3756
ου
nu

4623
σιωπήσομαι
voi tăcea;

2532
και
și

1223
διά
de dragul

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalimului

3756
ουκ
nu

447
ανήσω
mă voi liniști,

2193-302
έως αν
până când

1831
εξέλθη
va ieși

5613
ως
ca

5457
φως
lumina

3588
η

1343
δικαιοσύνη
dreptatea

1473
μου
mea,

3588
το

1161
δε
și

4992
σωτήριόν
salvarea

1473
μου
mea

5613
ως
ca

2985
λαμπάς
lampa

2545
καυθήσεται
va arde.

62:2
2532
και
Și

3708
όψονται
vor vedea

1484
έθνη
națiunile

3588
την

1343
δικαιοσύνην
dreptatea

1473
σου
ta,

2532
και
și

3956
πάντες
toți

935
βασιλείς
împărații

3588
την

1391
δόξαν
gloria

1473
σου
ta.

2532
και
Și

2564-1473
καλέσει σε
te voi chema

3588
το
pe

3686
όνομά
numele

1473
σου
tău

3588
το
cel

2537
καινόν
nou,

3739
ο
pe care

3688
το

4750
στόμα
Gura

2962
κυρίου
Domnului

3687-1473
ονόμασει αυτο
îl va numi.

62:3
2532
και
Și

1510.8.2
έση
vei fi

4735
στέφανος
o coroană

2566.3
κάλλους
de frumusețe

1722
εν
în

5495
χειρί
mâna

2962
κυρίου
Domnului,

2532
και
și

1238
διάδημα
o diademă

932
βασιλείας
împărăteasă

1722
εν
în

5495
χειρί
mâna

2316
θεού
Dumnezeului

1473
σου
tău.

62:4
2532
και
Și

3765
ουκέτι
nu vei mai

2564
κληθήση
fi chemată,

2641
καταλελειμμένη
Părăsită.

2532
και
Și

3588
η

1093
γη
pământul

1473
σου
tău

3756
ου
nu

2564
κληθήσεται
va fi chemat,

2048
έρημος
Pustie.

1473-1063
σοι γαρ
Căci tu

2564
κληθήσεται
vei fi chemată,

2307
θέλημα
Plăcerea

1699
εμόν
Mea,

2532
και
și

3588
τη

1093
γη
pământul

1473
σου
tău,

3611
οικουμένη
Locuit.

3754
ότι
Căci

2106
ευδόκησε
Și-a găsit plăcerea

2962
κύριος
Domnul

1722
εν
în

1473
σοι
tine,

2532
και
și

3588
η
va fi

1093
γη
pământul

1473
σου
tău

4924.1
συνοικισθήσεται
împreună locuit‡.

62:5
2532
και
Și

5613
ως
așa cum

4924
συνοικών
locuiește împreună

3495
νεανίσκος
un tânăr

3933
παρθένω
cu o fecioară,

3779
ούτω
așa

2730
κατοικήσουσιν
vor locui

3588
οι

5207
υιοί
fiii

1473
σου
tăi

3326
μετά
cu

1473
σου
tine.

2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi

3739-5158
ον τρόπον
în felul în care

2165
ευφρανθήσεται
se bucură

3566
νυμφίος
mirele

1909
επί
de

3565
νύμφη
mireasă,

3779
ούτως
așa

2165
ευφρανθήσεται
Se va bucura

2962
κύριος
Domnul

1909
επί
de

1473
σοι
tine.

62:6
2532
και
Și

1909
επί
pe

3588
των

5038
τειέχων
zidurile

1473
σου
tale,

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalime,

2525
κατέστησα
am așezat

5441
φύλακάς
străjeri

3650
όλην
toată

3588
την

2250
ημέραν
ziua

2532
και
și

3650
όλην
toată

3588
την

3571
νύκτα
noaptea,

3739
οι
care

1223
διά
în mod

5056
τέλους
desăvârșit‡

3756
ου
nu

4623
σιωπήσονται
vor păstra tăcerea,

3403
μιμνησκόμενοι
amintind

2962
κυρίου
de Domnul.

62:7
3756-1510.2.3-1063
ουκ έστι γαρ
Căci nimeni nu-i

1473-3664
υμίν όμοιος
asemenea vouă,

1437
εάν
odată ce

1356.2
διορθώση
El va pune în rânduială,

2532
και
și

4160
ποιηση
va face

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalimul

1064.1
γαυρίαμα
o splendoare

1909
επί
pe

3588
της

1093
γης
pământ.

62:4 ‡acest verb se folosește și în expresia: a fi dată să se mărite

62:6 ‡sau: până la sfârșit; sau: deloc



68 I s a i a ( © M a r i a n C i u c ă ) 62:8

62:8
3660
ώμοσε
A jurat

2962
κύριος
Domnul

2596
κατά
potrivit

3588
της

1188
δεξιάς
dreptei

1473
αυτού
Lui,

2532
και
și

2596
κατά
potrivit

3588
της

2479
ισχύος
forței

3588
του

1023
βραχίονος
brațului

1473
αυτού
Lui,

1487-2089-1325
ει έτι δώσω
nu voi da

3588
τον

4621
σίτόν
grâul

1473
σου
tău,

2532
και
și

3588
τα

1033
βρώματά
bucatele

1473
σου
tale

3588
τοις

2190
εχθροίς
vrăjmașilor

1473
σου
tăi;

2532
και
și

1487-2089
ει έτι
nici nu

4095
πίονται
vor bea

5207
υιοί
fiii

245
αλλότριοι
străinilor

3588
τον

3631
οίνόν
vinul

1473
σου
tău,

1909
εφ΄
pentru

3739
ω
care

3449.1
εμόχθησας
te-ai trudit.

62:9
235
αλλ΄
Ci

2228
η
aceia

3588
οι
care

4863
συνάγαγοντες
le-au adunat

2068
φάγονται
vor mânca

1473
αυτά
din ele,

2532
και
și

134
αινέσουσι
Îl vor lăuda

3588
τον
pe

2962
κύριον
Domnul;

2532
και
și

3588
οι
aceia care

4863
συνάγοντες
le-au cules

4095
πίονται
vor bea

1473
αυτά
din ele,

1722
εν
în

3588
ταις

1886
επαύλεσι
moșiile

3588
ταις

39-1473
αγίαις μου
Mele sfinte.

62:10
4198
πορεύεσθε
Treceți

1223
διά
prin

3588
των

4439
πυλών
porțile

1473
μου
Mele,

2532
και
și

3597.2
οδοποιήσατε
pregătiți o cale

3588
τω
pentru

2992
λαώ
poporul

1473
μου
Meu!

2532
και
Și

3588
τους

3037
λίθους
pietrele

3588
τους
cele

1537
εκ
din

3588
της

3598
οδού
cale

1284.1
διαρρίψατε
dați-le la o parte!

1808
εξάρατε
Ridicați

4953
σύσσημον
semnul convenit

1519
εις
printre

3588
τα

1484
έθνη
națiuni.

62:11
2400-1063
ιδού γαρ
Căci iată,

2962
κύριος
Domnul

4160
εποίησεν
a făcut

190.8
ακουστόν
să se audă

2193
έως
până la

2078
εσχάτου
marginea

3588
της

1093
γης
pământului --

2036
είπατε
Ziceți

3588
τη

2364
θυγατρί
fiicei

4622
Σιών
Sionului,

2400
ιδού
Iată,

3588
ο

4990
σωτήρ
Salvatorul

1473
σοι
tău

3854
παραγίνεται
vine,

2192
έχων
având

3588
τον

1438
εαυτού
propria Lui

3408
μισθόν
răsplată

3326
μετ΄
cu

1473
αυτού
El,

2532
και
și

3588
το

2041
έργον
lucrarea

1473
αυτού
Lui

4253
προ
înaintea

4383
προσώπου
Feței

1473
αυτού
Lui.

62:12
2532
και
Și

2564-1473
καλέσει αυτόν
El îi va chema,

2992
λαόν
Popor

39
άγιον
sfânt

3084
λελυτρωμένον
răscumpărat

5259
υπό
de

2962
κυρίου
Domnul.

1473-1161
συ δε
Iar tu

2564
κληθήση
vei fi chemată,

1934
επιζητουμένη
Dorita‡

4172
πόλις
Cetate,

2532
και
și

3756-1459
ουκ εγκαταλελειμμένη
Nepărăsită.

CAPITOLUL 63

63:1
5100
τις
Cine

3778
ούτος
e acesta,

3588
ο

3854
παραγενόμενος
venind

1537
εξ
din

*
Εδώμ†
Edom,

2062.2
ερύθημα
în roșeața

2440
ιματίων
veșmintelor

1537
εκ
din

*
Βοσόρ†
Boțra,

3779
ούτος
așa de

5611
ωραίος
superb

1722
εν
în

4749
στολή
haina

1473
αυτού
lui,

970
βία
venind cu vitalitate,

3326
μετά
în

2479
ισχύος
haina tăriei?

1473
εγώ
Eu

1256
διαλέγομαι†
dialoghez

1343
δικαιοσύνην
dreptate

2532
και
și

2920
κρίσιν
judecată‡

4992
σωτηρίου†
a salvării!

63:2
1302
διατί
De ce

1473
σου
îți sunt

62:12 ‡căutată

63:1 †Edom (H123, אדום), roșu

63:1 †Boțra (H1224 בּ͏צרה), numele unui oraș din Edom; semnificație: 1. Boțra

= „loc al recoltei (de struguri)” / „via recoltată”. 2. Boțra = „fortăreață, loc

întărit” → sensul de „cetate puternică” sau „închisoare”

63:1 †dezbat

63:1 ‡caz juridic

63:1 †GRAM 1. βία (vitalitate) este la Dativ, în relație cu un verb; 2. ισχύος

(tărie, forță) este la Genitiv, Feminin, în relație cu un substantiv feminin; în

2063
ερυθρά
roșii

3588
τα

2440
ιμάτια
hainele?

2532
και
și

3588
τα

1742
ενδύματά
veșmintele

1473
σου
tale

5613
ως
ca

575
από
din

3962.1
πατητού
călcarea

3025
ληνού
teascului,

63:3
4134
πλήρους
plin

2662
καταπεπατημένης
de călcare în picioare?

2532
και
Și

3588
των
dintre

1484
εθνών
națiuni

3756-1510.2.3
ουκ έστιν
nu este niciun

435
ανήρ
bărbat

3326
μετ΄
cu

1473
εμού
mine.

2532
και
Și

2662-1473
κατεπάτησα αυτούς
i-am călcat în picioare,

1722
εν
în

2372
θυμώ
mânia

1473
μου
mea,

2532
και
și

2616.4-1473
κατέθλασα αυτούς
i-am sfărâmat

5613
ως
ca

1093
γην
țărâna,

2532
και
și

2609
κατήγαγον
am coborât

3588
το

129
αίμα
sângele

1473
αυτών
lor

1519
εις
în

1093
γην
țărână‡.

2532
και
Și

3956
πάντα
toate

3588
τα

2440
ιμάτια
hainele

1473
μου
mele

3392
εμίανα
sunt întinate.

63:4
2250-1063
ημέρα γαρ
Căci ziua

469
ανταποδόσεως
răsplății

1904
επήλθεν
a venit

1473
αυτοίς
asupra lor,

2532
και
și

1763
ενιαυτός
anul

3085
λυτρώσεως
răscumpărării

3918
πάρεστι
e la îndemână.

63:5
2532
και
Și

1914
επέβλεψα
am privit,

2532
και
și

3756-1510.7.3
ουκ ην
nu era niciun

998
βοηθός
ajutor;

2532
και
și

4357.2
προσενόησα
am fost atent,

2532
και
și

3762
ουθείς
nimeni nu

482
αντελαμβάνετο
a susținut.

2532
και
Și

4506-1473
ερρύσατο αυτούς
i-a scăpat

3588
ο

1023
βραχίων
Brațul

1473
μου
Meu,

2532
και
și

3588
ο

2372
θυμός
urgia

1473
μου
Mea

2186
επέστη
s-a revărsat.

63:6
2532
και
Și

2662-1473
κατεπάτησα αυτούς
i-am călcat în picioare,

3588
τη
în

3709
οργή
urgia

1473
μου
Mea,

2532
και
și

2609
κατήγαγον
am coborât

3588
το

129
αίμα
sângele

1473
αυτών
lor

1519
εις
în

1093
γην
țărână.

63:7
3588
τον
De

1656
έλεον
mila

2962
κυρίου
Domnului

3403
εμνήσθην
mi-am amintit;

3588
τας
de

703
αρετάς
virtuțile

2962
κυρίου
Domnului

1722
εν
în

3956
πάσιν
toate

3739
οις
câte

1473
ημίν
ne-

467
ανταποδίδωσι
a răsplătit.

2962
κύριος
Domnul,

2923
κριτής
Judecătorul

18
αγαθός
cel bun

3588
τω
al

3624
οίκω
Casei

2474
Ισραήλ
lui Israel;

1863
επάγει
El aduce

1473
ημίν
peste noi

2596
κατά
potrivit

3588
το

1656
έλεος
milei

1473
αυτού
Lui,

2532
και
și

2596
κατά
potrivit

3588
το

4128
πλήθος
mulțimii

3588
της

1343
δικαιοσύνης
dreptății

1473
αυτού
Lui.

63:8
2532
και
Și

2036
είπεν
zise,

3588
ο

2992
λαός
Poporul

1473
μου
Meu,

5043
τέκνα
copiii,

3766.2
ου μη
nicidecum nu

114
αθετήσωσι
vor fi nesocotiți.

2532
και
Și

1096-1473
εγένετο αυτοίς
El li S-a făcut

1519
εις
drept

4991
σωτηρίαν
salvare,

63:9
1537
εκ
scoțându-i din

3956
πάσης
toate

2347
θλίψεως
necazurile

1473
αυτών
lor.

3756
ου
Nu

4244.1
πρέσβυς
un ambasador,

3761
ουδέ
nici

32
άγγελος
un înger,

235
αλλ΄
ci

1473
αυτός
El,

3588
ο

2962
κύριος
Domnul

4982-1473
έσωσεν αυτούς
i-a salvat,

1223
διά
fiindcă

3588
το

25-1473
αγαπάν αυτούς
i-a iubit.

2532
και
Și

5339-1473
φείδεσθαι αυτών
i-a cruțat.

1473
αυτός
El

3084-1473
ελυτρώσατο αυτούς
i-a răscumpărat,

2532
και
și

353-1473
ανέλαβεν αυτούς
i-a luat,

2532
και
și

5312-1473
ύψωσεν αυτούς
i-a înălțat

3956
πάσας
în toate

3588
τας

2250
ημέρας
zilele

3588
του

165
αιώνος
veacului.

63:10
1473-1161
αυτοί δε
Dar ei

544
ηπείθησαν
nu au ascultat,

2532
και
și

3947
παρώξυναν
au provocat

3588
το

4151
πνεύμα
Duhul

3588-39-1473
το άγιον αυτού
Lui cel Sfânt.

2532
και
Și

4762
εστράφη
S-a întors

1473
αυτοίς
spre ei

2962
κύριος
Domnul

1519
εις
în

2189
έχθραν
vrăjmășie;

1473
αυτός
El Însuși

4170
επολέμησεν
a purtat război

1473
αυτούς
împotriva lor.

63:11
2532
και
Și

3403
εμνήσθη
El Și-a amintit

2250
ημερών
zilele

166
αιωνίων
din vechime,

3588
ο

307
αναβιβάσας
extragerea

1537
εκ
din

3588
της

1093
γης
țară‡

verset, singurul substantiv feminin este στολή (haină; tradus 'costum', în alte

locuri)

63:3 ‡pământ

63:11 ‡sau: pământ
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3588
τον
a

4166
ποιμένα
Păstorului

3588
των

4263
προβάτων
oilor.

4226
που
Unde

1510.2.3
εστιν
este

3588
ο
Cel ce

5087
θεις
a pus

1722
εν
în

1473
αυτοίς
ei

3588
το

4151
πνεύμα
Duhul

3588
το
Cel

39
άγιον
Sfânt?

63:12
3588
ο
Cel ce

71
αγαγών
l-a călăuzit

3588
τη
cu mâna

1188
δεξιά
dreaptă

*
Μωυσήν
pe Moise,

3588
ο
Cel ce-i

1023
βραχίων
Brațul

3588
της

1391
δόξης
Gloriei

1473
αυτού
Lui?

2729
κατίσχυσεν
El a învins

5204
ύδωρ
apa

575
από
în

4383
προσώπου
Fața

1473
αυτού
Lui,

4160
ποιήσαι
Și-a făcut

1473
αυτώ
Sieși

3686
όνομα
un Nume

166
αιώνιον
veșnic.

63:13
71-1473
ήγαγεν αυτούς
El i-a călăuzit

1223
διά
prin

3588
της

12
αβύσσου
adânc

5613
ως
ca pe

2462
ίππον
un cal

1223
δι΄
prin

2048
ερήμου
pustie,

2532
και
și ei

3756
ουκ
nu

2872
εκοπίασαν
au obosit.

63:14
2532
και
Și

5613
ως
ca pe

2934
κτήνη
vite

1223
διά
prin

3977.1
πεδίου
câmpie,

2597
κατέβη
a coborât

4151
πνεύμα
Duh

3844
παρά
de la

2962
κυρίου
Domnul,

2532
και
și

3594-1473
ώδηγησεν αυτούς
i-a călăuzit.

3779
ούτως
Astfel

71
ήγαγες
l-ai dus

3588
τον
pe

2992
λαόν
poporul

1473
σου
Tău,

4160-4572
ποιήσαι σεαυτώ
să-Ți faci

3686
όνομα
un Nume

1391
δόξης
glorios.

63:15
1994
επίστρεψον
Întoarce-Te

1537
εκ
din

3588
του

3772
ουρανού
cer,

2532
και
și

1492
ίδε
privește

1537
εκ
din

3588
του

3624
οίκου
Casa

3588-39-1473
του αγίου σου
Ta cea Sfântă,

2532
και
și din

1391
δόξης
gloria

1473
σου
Ta!

4226
που
Unde

1510.2.3
εστιν
este

3588
ο

2205
ζηλός
zelul

1473
σου
Tău,

2532
και
și

3588
η

2479
ισχύς
tăria

1473
σου
Ta?

4226
που
Unde

1510.2.3
εστι
este

3588
το

4128
πλήθος
mulțimea

3588
του

1656
ελέους
milei

1473
σου
Tale,

2532
και
și

3628
οικτιρμών
îndurările

1473
σου
Tale,

3754
ότι
fiindcă

430
ανέσχου
Te-ai reținut

1473
ημών
față de noi.

63:16
1473
συ
Tu

1063
γαρ
dar

1510.2.2
ει
ești

3962
πατήρ
Tatăl

1473
ημών
nostru.

3754
ότι
Căci

11
Αβραάμ
Avraam

3756
ουκ
nu

1097-1473
έγνω ημάς
ne-a cunoscut,

2532
και
și

2474
Ισραήλ
Israel

3756
ουκ
nu

1921-1473
επέγνω ημάς
ne-a recunoscut.

235
αλλά
Dar

1473
συ
Tu,

2962
κύριε
Doamne

3962
πατήρ
Tatăl

1473
ημών
nostru,

4506
ρύσαι
scapă-

1473
ημάς
ne.

575
απ΄
De la

746
αρχής
început

3588
το

3686
όνομά
Numele

1473
σου
Tău

1909
εφ΄
peste

1473
ημάς
noi

1510.2.3
εστι
este.

63:17
5100
τι
De ce

4105-1473
επλάνησας ημάς
ne rătăcești,

2962
κύριε
Doamne,

575
από
de la

3588
της

3598
οδού
calea

1473
σου
Ta?

4645
εσκλήρυνας
Ai împietrit

3588
τας

2588
καρδίας
inimile

1473
ημών
noastre,

3588
του

3361
μη
să nu

5399
φοβείσθαί
aibă frică

1473
σε
de Tine?

1994
επίστρεψον
Întoarce-Te

1223
διά
datorită

3588
τους

1401
δούλους
robilor

1473
σου
Tăi!

1223
διά
datorită

3588
τας

5443
φυλάς
semințiilor

3588
της

2817
κληρονομίας
moștenirii

1473
σου
Tale.

63:18
2443
ίνα
Ca măcar

3397
μικρόν
puțin

2816
κληρονομήσωμεν
să moștenim

3588
του
din

3735
όρους
Muntele

3588-39-1473
του αγίου σου
Tău cel Sfânt.

3588
οι

5227
υπεναντίοι
Vrăjmașii

1473
ημών
noștri

2662
κατεπάτησαν
au călcat în picioare

3588-37.1-1473
το αγίασμά σου
Locul Tău Preasfânt.

63:19
1096
εγενόμεθα
Am devenit

5613
ως
ca

3588
το
ce eram

575
απ΄
la

746
αρχής
început,

3753
ότε
când

3756
ουκ
Tu nu

756-1473
ήρξας ημών
ne conduceai,

3761
ουδέ
nici nu

2564
εκλήθη
fusese chemat

3588
τον

3686
όνομά
Numele

1473
σου
Tău

1909
εφ΄
peste

1473
ημάς
noi.

CAPITOLUL 64

64:1
1437
εάν
Dacă

455
ανοίξης
vei deschide

3588
τον

3772
ουρανόν
cerul,

5156
τρόμος
cutremur

2983
λήψεται
va cuprinde,

575
από
de la

1473
σου
Tine,

3735
όρη
munții,

2532
και
și

5080
τακήσονται
se vor topi,

64:2
5613
ως
ca

2781.1
κηρός
ceara

575
από
din fața

4442
πυρός
focului

5080
τήκεται
se vor topi;

2532
και
și-i

2618
κατακαύσει
va mistui

4442
πυρ
focul

3588
τους
pe

5227
υπεναντίους
vrăjmași,

2532
και
și

5318
φανερόν
manifest

1510.8.3
έσται
va fi

3588
το

3686
όνομά
Numele

1473
σου
Tău

1722
εν
în mijlocul

3588
τοις

5227
υπεναντίοις
vrăjmașilor;

575
από
din

4383
προσώπου
Fața

1473
σου
Ta

1484
έθνη
națiunile

5015
ταραχθήσονται
se vor tulbura.

64:3
3752
όταν
Atunci când

4160
ποιής
vei face

3588
τα
lucrurile cele

1741
ένδοξα
glorioase,

5156
τρόμος
cutremur

2983
λήψεται
va cuprinde

3735
όρη
munții.

64:4
575
από
Din

3588
του

165
αιώνος
veac

3756
ουκ
n-

191
ηκούσαμεν
am auzit,

3761
ουδέ
nici

3588
οι

3788
οφθαλμοί
ochii

1473
ημών
noștri

1492
είδον
n-au văzut

2316
θεόν
un Dumnezeu

4133
πλην
în afară de

1473
σου
Tine,

2532
και
și

3588
τα

2041
έργά
lucrările

1473
σου
Tale

3739
α
pe care le

4160
ποιήσεις
vei face

3588
τοις
pentru cei ce

5278
υπομένουσιν
așteaptă

1656
έλεον
milă;

64:5
4876-1063
συναντήσεται γαρ
căci va‡ ieși în întâmpinarea

3588
τοις
celor ce

4160
ποιούσι
fac

3588
το

1342
δίκαιον
dreptatea,

2532
και
și

3588
των

3598
οδών
căile

1473
σου
Tale

3403
μνησθήσονται†
vor fi amintite.

2400
ιδού
Iată,

1473
συ
Tu

3710
ωργίσθης
Te-ai iritat,

2532
και
și

1473
ημείς
noi

264
ημάρτομεν
am păcătuit;

1223
διά
de

3778
τούτο
aceea

4105
επλανήθημεν
am rătăcit noi.

64:6
2532
και
Și

1096
εγενήθημεν
am devenit

5613
ως
ca

169
ακάθαρτοι
niște necurați

3956-1473
πάντες ημείς
noi toți;

5613
ως
ca

4470
ράκος
o cârpă întinată

599.8
αποκαθημένης
lepădată deoparte‡,

3956-3588
πάσα η
a devenit toată

1343
δικαιοσύνη
dreptatea

1473
ημών
noastră;

2532
και
și

1610.2
εξερρύημεν
am fost luați șuvoi

5613
ως
ca

5444
φύλλα
frunzele

1223
διά
din cauza

3588
τας

458
ανομίας
nelegiuirilor

1473
ημών
noastre;

3779
ούτως
astfel,

417
άνεμος
vântul

5342-1473
οίσει ημάς
ne va lua.

64:7
2532
και
Și

3756-1510.2.3
ουκ έστιν
nu este nimeni

3588
ο
care

1941
επικαλούμενος
să cheme

3588
το

3686
όνομά
Numele

1473
σου
Tău,

2532
και
și

3588
ο
care

3403
μνησθείς
să-și amintească

482
αντιλαβέσθαι
să se țină de

1473
σου
Tine;

3754
ότι
căci

654
απέστρεψας
Ți-ai întors

3588
το

4383
πρόσωπόν
Fața

1473
σου
Ta

575
αφ΄
de la

1473
ημών
noi;

2532
και
și

3860-1473
παρέδωκας ημάς
ne-ai predat

1223
διά
din cauza

3588
τας

266
αμαρτίας
păcatelor

1473
ημών
noastre.

64:8
2532
και
Și

3568
νυν
acum,

2962
κύριε
Doamne,

3962
πατήρ
Tatăl

1473
ημών
nostru

1473
συ
Tu ești,

1473-1161
ημείς δε
și noi suntem

4081
πηλός
lutul,

2041
έργα
lucrarea

3588
των

5495
χειρών
mâinilor

1473
σου
Tale

3956-1473
πάντες ημεις
noi toți suntem.

64:9
3361
μη
Să nu

3710
οργίζου
Te superi

1473
ημίν
pe noi

4970
σφόδρα
peste măsură,

2532
και
și

3361
μη
nu cumva

1722
εν
cu

2540
καιρώ
vremea‡

3403
μνησθής
să fie amintite

266
αμαρτιών
păcatele

1473
ημών
noastre.

2532
και
Și

3568
νυν
acum,

1914
επίβλεψον
privește

2962
κύριε
Doamne,

3754
ότι
căci

2992
λαός
poporul

1473
σου
Tău

3956-1473
πάντες ημείς
suntem noi toți.

64:10
4172
πόλις
Cetatea

3588
του

39
αγίου
sfințeniei

1473
σου
Tale

1096
εγενήθη
a devenit

2048
έρημος
pustie.

4622
Σιών
Sionul

5613
ως
ca

2048
έρημος
o pustie

1096
εγενήθη
a devenit,

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalimul,

1519
εις
ca

2671
κατάραν
un blestem.

64:11
3588
ο

3624
οίκος
Casa

3588
το
[cea

39
άγιον
sfântă

1473
ημών
1 noastră],

2532
και
și

3588
η

1391
δόξα
gloria

3739
ην
pe care

2127
ευλόγησαν
au binecuvântat-o

3588
οι

3962
πατέρες
părinții

1473
ημών
noștri,

1096
εγενήθη
a devenit

4446.1
πυρίκαυστος
o arsură;

2532
και
și

3956
πάντα
toate

3588
τα
lucrurile

1741-1473
ένδοξα ημών
noastre glorioase

4844.1
συνέπεσε
sunt trântite jos.

64:12
2532
και
Și

64:5 ‡“căci mila va ieși” sau “căci El va ieși”

64:5 †trad. alt: le vor aminti

64:6 ‡vezi Lev 15:33; cârpă întinată menstrual, lăsată deoparte; vezi Samuil

Micu

64:9 ‡de-a lungul vremii
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1909
επί
pe

3956
πάσι
toate

3778
τούτοις
acestea le-

430
ανέσχου
ai suportat,

2962
κύριε
Doamne,

2532
και
și

4623
εσιώπησας
ai tăcut,

2532
και
și

5013-1473
εταπείνωσας ημάς
ne-ai umilit

4970
σφόδρα
foarte mult.

CAPITOLUL 65

65:1
1717
εμφανής
Vizibil

1096
εγενήθην
am devenit

3588
τοις
celor ce

1473
εμέ
pe Mine

3361
μη
nu

2212
ζητούσιν
Mă căutau.

2147
ευρέθην
Am fost găsit

3588
τοις
de cei ce

1473
εμέ
de Mine

3361
μη
nu

1905
επερωτώσιν
întrebau.

2036
είπα
Am zis,

2400
ιδού
Iată,

1510.2.1
ειμι
Eu sunt! --

3588
τω

1484
έθνει
unei națiuni,

3739
οι
celor ce

3756
ουκ
nu

2564-1473
εκάλεσάν μου
Mă chemau

3588
το
pe

3686
όνομα
Nume.

65:2
1600
εξεπέτασα
Mi-am întins

3588
τας

5495
χείράς
mâinile

1473
μου
Mele

3650
όλην
toată

3588
την

2250
ημέραν
ziua

4314
προς
spre

2992
λαόν
un popor

544
απειθούντα
neascultător

2532
και
și

483
αντιλέγοντα
contrazicător;

3588
οι
cei ce

3756
ουκ
nu

4198
επορεύθησαν
merg

3598
οδώ
pe calea

18
αγαθή
cea bună,

235
αλλ΄
ci

3694
οπίσω
după

3588
των

266
αμαρτιών
păcatele

1473
αυτών
lor.

65:3
3588
ο

2992
λαός
Poporul

3778
ούτος
acesta,

3588
ο
care

3947-1473
παροξύνων με
Mă provoacă,

1726
εναντίον
e înaintea

1473
εμού
Mea

1275
διαπαντός
încontinuu.

1473
αυτοί
Ei înșiși

2378.1
θυσιάζουσιν
aduc jertfe

1722
εν
în

3588
τοις

2779
κήποις
grădini,

2532
και
și

2370
θυμιώσιν
ard tămâie

1909
επί
pe

3588
ταις

4141.4
πλίνθοις
cărămizi

3588
τοις

1140
δαιμονίοις
demonilor

3739
α
care

3756-1510.2.3
ουκ έστιν
nu sunt nimic.

65:4
2532
και
Și

1722
εν
în

3588
τοις

3418
μνήμασι
morminte,

1722
εν
și în

3588
τοις

4693
σπηλαίοις
peșteri

2837
κοιμώνται
dorm,

1223
διά
așteptând

1798
ενύπνια
vise;

3588
οι
care

2068
έσθοντες
mănâncă

2907
κρέα
carne sacrificată

5204.1
ύειον
de porc,

2532
και
și

2222.1
ζωμόν
supa

2378
θυσιών
jertfelor.

3435
μεμολυμμένα
Întinate sunt

3956
πάντα
toate

3588
τα

4632
σκεύη
vasele

1473
αυτών
lor.

65:5
3588
οι
Care

3004
λέγοντες
spun,

4206
πόρρω
Rămâi departe

575
απ΄
de

1473
εμού
mine,

3361
μη
nu

1448
εγγίσης
te apropia

1473
μοι
de mine,

3754
ότι
căci

2513-1510.2.1
καθαρός ειμι
eu sunt curat!

3778
ούτος
Acesta

2586
καπνός
e fumul

3588
του

2372
θυμού
mâniei

1473
μου
Mele;

4442
πυρ
un foc

2545
καίεται
arde

1722
εν
în

1473
αυτώ
el

3956
πάσας
toată

3588
τας

2250
ημέρας
ziua.

65:6
2400
ιδού
Iată,

1125
γέγραπται
e scris

1799
ενώπιόν
înaintea

1473
μου
Mea,

3756
ου
nu

4623
σιωπήσω
voi tăcea

2193-302
έως αν
până când

591
αποδώ
voi achita.

2532
και
Și

467
ανταποδώσω
voi răsplăti

1519
εις
în

3588
τον

2859
κόλπον
sânul

1473
αυτών
lor

65:7
3588
τας

266
αμαρτίας
păcatele

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

3588
των
ale

3962
πατέρων
părinților

1473
αυτών
lor,

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul,

3739
οι
cei ce

2370
εθυμίασαν
au ars tămâie

1909
επί
pe

3588
των

3735
ορέων
munți,

2532
και
și

1909
επί
pe

3588
των

1015
βουνών
dealuri

3679-1473
ωνείδισάν με
M-au batjocorit.

591
αποδώσω
Eu voi achita

3588
τα

2041
έργα
lucrările

1473
αυτών
lor,

1519
εις
în

3588
τον

2859
κόλπον
sânul

1473
αυτών
lor.

65:8
3779
ούτως
Așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul,

3739-5158
ον τρόπον
În felul în care

2147
ευρεθήσεται
este găsită

3588
ο

4517.1
ρωξ
boaba de strugure

1722
εν
în

3588
τω

1009
βότρυϊ
ciorchine,

2532
και
și

2046
ερούσι
vor spune,

3361
μη
Să nu

3075-1473
λυμήνη αυτόν
o stricăm,

3754
ότι
căci

2129
ευλογία
o binecuvântare

1510.2.3
έστιν
este

1722
εν
în

1473
αυτώ
ea!

3779
ούτως
Așa

4160
ποιήσω
voi face,

1752
ένεκεν
de dragul

3588
του
celui care

1398-1473
δουλεύοντός μοι
Mă slujește ca rob!

3778-1752
τούτου ένεκεν
De dragul acestuia

3766.2
ου μη
nicidecum nu

622
απολέσω
voi da pierii

3956
πάντας
totul.

65:9
2532
και
Și

1806
εξάξω
voi scoate

3588
το
pe cel

1537
εξ
din

*-4690
Ιακώβ σπέρμα
sămânța lui Iacov,

2532
και
și

3588
το
pe cel

1537
εξ
din

*
Ιούδα
a lui Iuda.

2532
και
Și

2816
κληρονομήσει
el va moșteni

3588
το

3735
όρος
muntele

3588-39-1473
το άγιόν μου
Meu cel Sfânt,

2532
και
și

2816
κληρονομήσουσιν
îl vor moșteni

3588
οι

1588
εκλεκτοί
aleșii

1473
μου
Mei,

2532
και
și

3588
οι

1401
δούλοί
robii

1473
μου
Mei,

2532
και
și

2730
κατοικήσουσιν
vor locui

1563
εκεί
acolo.

65:10
2532
και
Și

1510.8.6
έσονται
vor fi

1722
εν
în

3588
τω

1409.1
δρυμώ
codru

1886
επαύλεις
stâne

4168
ποιμνίων
de oi,

2532
και
și

5327
φάραγξ
râpa

*
Αχώρ
Acorului

1519
εις
va fi pentru

372
ανάπαυσιν
odihna

1009.3
βουκολίων
cirezilor,

3588
τω
pentru

2992
λαώ
poporul

1473
μου
Meu,

3739
οι
cei ce

2212-1473
εζήτησάν με
M-au căutat.

65:11
1473
υμείς
Voi sunteți

1161
δε
însă

3588
οι
cei ce

1459-1473
εγκαταλιπόντες με
Ma-ți abandonat,

2532
και
și

1950
επιλανθανόμενοι
ați uitat

3588
το

3735
όρος
Muntele

3588-39-1473
το άγιόν μου
Meu cel sfânt,

2532
και
și

2090
ετοιμάζοντες
pregătiți

3588
τω

1140
δαιμονίω
demonului

5132
τράπεζαν
o masă,

2532
και
și

4137
πληρούντες
umpleți

3588
τη

5189.1
τύχη
norocului‡

2768.1
κέρασμα
o amestecătură.

65:12
1473
εγώ
Eu

3860-1473
παραδώσω υμάς
vă voi preda

1519
εις
în

3162
μάχαιραν
sabie,

3956
πάντες
toți

1722
εν
în

4967
σφαγή
înjunghiere

4098
πεσείσθε
veți cădea,

3754
ότι
căci

2564-1473
εκάλεσα υμάς
v-am chemat

2532
και
și

3756
ουχ
nu

5219
υπηκούσατε
ați auzit;

2980
ελάλησα
am vorbit,

2532
και
și

3878
παρηκούσατε
nu ați ascultat,

2532
και
și

4160
εποιήσατε
ați înfăptuit

3588
το
ce

4190
πονηρόν
e cumplit

1726
εναντίον
înaintea

1473
εμού
Mea,

2532
και
și

3739
α
ceea ce

3756
ουκ
Eu nu

1014
εβουλόμην
am dorit

1586
εξελέξασθε
ați ales.

65:13
1223
διά
De

3778
τούτο
aceea,

3592
τάδε
așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul,

2400
ιδού
Iată,

3588
οι
cei ce

1398-1473
δουλεύοντές μοι
Îmi slujesc ca robi

2068
φάγονται
vor mânca,

1473
υμείς
voi

1161
δε
însă

3983
πεινάσετε
veți flămânzi.

2400
ιδού
Iată,

3588
οι

1398
δουλεύοντές
robii

1473
μοι
Mei

4095
πίονται
vor bea,

1473
υμείς
voi

1161
δε
însă

1372
διψήσετε
veți înseta.

2400
ιδού
Iată,

3588
οι
cei ce

1398-1473
δουλεύοντές μοι
Îmi slujesc ca robi

2165
ευφρανθήσονται
se vor bucura,

1473
υμείς
voi

1161
δε
însă

153
αισχυνθήσεσθε
vă veți rușina.

65:14
2400
ιδού
Iată,

3588
οι
cei ce

1398-1473
δουλεύοντές μοι
ca robi Mă slujesc

21
αγαλλιάσονται
vor izbucni

1722
εν
de

2167
ευφροσύνη
bucurie,

1473
υμείς
voi

1161
δε
însă

2896
κεκράξεσθε
veți striga

1223
διά
datorită

3588
τον

4192
πόνον
nenorocirii

3588
της

2588
καρδίας
inimii

1473
υμών
voastre;

2532
και
și

575
από
din

4936.1
συντριβής
distrugerea

4151
πνεύματος
duhului

1473
υμών
vostru

3649
ολολύξετε
vă veți văita.

65:15
2641
καταλείψετε
Și

1063
γαρ
veți abandona

3588
το

3686
όνομα
numele

1473
υμών
vostru,

1519
εις
spre

4140
πλησμονήν
satisfacția

3588
τοις

1588
εκλεκτοίς
aleșilor

1473
μου
Mei,

1473-1161
υμάς δε
și pe voi

337
ανελεί
vă va îndepărta

2962
κύριος
Domnul.

3588-1161
τοις δε
Dar cei ce

1398-1473
δουλεύουσί μοι
Îmi slujesc ca robi

2564
κληθήσεται
vor fi chemați cu

3686
όνομα
un nume

2537
καινόν
nou,

65:16
3739
ο
care

2127
ευλογηθήσεται
va fi binecuvântat

1909
επί
pe

3588
της

1093
γης
pământ;

2127-1063
ευλογήσουσι γαρ
căci ei Îl vor binecuvânta

3588
τον
pe

2316
θεόν
Dumnezeul

3588
τον
cel

228
αληθινόν
Adevărat;

2532
και
și

3588
οι
cei ce

3660
ομνύοντες
vor jura

1909
επί
pe

3588
της

1093
γης
pământ‡,

3660
ομούνται
vor jura

3588
τον
pe

2316
θεόν
Dumnezeul

3588
τον
cel

228
αληθινόν
Adevărat;

1950-1063
επιλήσονται γαρ
căci vor uita

3588
την

2347
θλίψιν
necazul

1473
αυτών
lor

3588
την
cel

4413
πρώτην
dintâi,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

305
αναβήσεται
se va mai ridica

1909
επί
în

3588
την

2588
καρδίαν
inima

65:11 ‡2 oc, Gen 30:11
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1473
αυτών
lor.

65:17
1510.8.3-1063
έσται γαρ
Căci va fi

3588
ο

3772
ουρανός
cerul

2537
καινός
cel nou,

2532
και
și

3588
η

1093
γη
pământul

2537
καινή
cel nou.

2532
και
Și

3766.2
ου μη
nicidecum nu-

3403
μνησθώσι
și vor mai aminti

3588
των
de

4387
προτέρων
cele de dinainte,

3761
ουδ΄
nici

3766.2
ου μη
în niciun fel nu

1904
επέλθη
vor mai veni

1909
επί
în

3588
την

2588
καρδίαν
inima

1473
αυτών
lor.

65:18
235
αλλ΄
Ci

2167
ευφροσύνην
bucurie

2532
και
și

19.1
αγαλλίαμα
veselie

2147
ευρήσουσιν
vor afla

1722
εν
în

1473
αυτή
el‡.

3754
ότι
Căci

2400
ιδού
iată,

1473
εγώ
Eu

4160
ποιώ
voi face

19.1-*
αγαλλίαμα Ιερουσαλήμ
Ierusalimul o tresărire de veselie,

2532
και
și

1909
επί
peste

3588
τον

2992
λαόν
poporul

1473
μου
Meu,

2167
ευφροσύνην
veselie voi aduce.

65:19
2532
και
Și

21
αγαλλιάσομαι
Mă voi veseli

1909
επί
cu privire la

*
Ιερουσαλήμ
cetatea Ierusalimului,

2532
και
și

2165
ευφρανθήσομαι
Mă voi bucura

1909
επί
cu privire la

3588
τω

2992
λαώ
poporul

1473
μου
Meu.

2532
και
Și

3765-3361
ουκέτι μη
nu se va mai

191
ακουσθή
auzi

1722
εν
în

1473
αυτή
ea‡

5456
φωνή
vreun glas

2805
κλαυθμού
de plâns,

3761
ουδέ
nici

5456
φωνή
glas

2906
κραυγής
de strigăt;

65:20
3761
ουδ΄
nici

3766.2
ου μη
în niciun fel nu

1096-2089
γένηται έτι
va mai fi

895.2
άωρος
moarte timpurie,

2532
και
și

4246
πρεσβύτης
bătrân

3739
ος
care

3756
ουκ
să nu

1705
εμπλήσει
își umple

3588
τον

5550
χρόνον
timpul

1473
αυτού
lui;

1510.8.3-1063
έσται γαρ
căci va fi

3588
ο

3501
νέος
tânărul

1540
εκατόν
de o sută

2094
ετών
de ani,

3588
ο

1161
δε
și

599
αποθνήσκων
va muri

268
αμαρτωλός
păcătosul

1540
εκατόν
la o sută

2094
ετών
de ani,

2532
και
și

1944
επικατάρατος
blestemat

1510.8.3
έσται
va fi.

65:21
2532
και
Și

3618
οικοδομήσουσιν
vor construi

3614
οικίας
case,

2532
και
și

1473
αυτοί
ei înșiși

1774
ενοικήσουσι
le vor locui;

2532
και
și

2707.3
καταφυτεύσουσιν
vor sădi

290
αμπελώνας
vii,

2532
και
și

1473
αυτοί
ei înșiși

2068
φάγονται
vor mânca

3588
τα

1081
γεννήματα
rodurile

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

3588
τον

3631
οίνον
vinul lor

4095
πίονται
îl vor bea.

65:22
3766.2
ου μη
Nicidecum nu

3618
οικοδομήσουσι
vor mai construi

2532
και
și

243
άλλοι
alții

1774
ενοικήσουσι
să le locuiască;

2532
και
și

3766.2
ου μη
nicidecum nu

5452
φυτεύσουσι
vor mai sădi,

2532
και
și

243
άλλοι
alții

2068
φάγονται
să mânce;

2596-1063
κατά γαρ
căci la fel ca

3588
τας

2250
ημέρας
zilele

3588
του

3586
ξύλου
pomului

3588
της

2222
ζωής
vieții

1510.8.6
έσονται
vor fi

3588
αι

2250
ημέραι
zilele

3588
του

2992
λαού
poporului

1473
μου
Meu;

3588
τα

1063
γαρ
căci

2041
έργα
lucrările

3588
των

5495
χειρών
mâinilor

1473
αυτών
lor

3822
παλαιώσουσιν
vor îmbătrâni.

65:23
3588
οι

1161
δε
Și

1588
εκλεκτοί
aleșii

1473
μου
Mei

3756
ου
nu

2872
κοπιάσουσιν
se vor obosi

1519
εις
în

2756
κενόν
lucruri deșarte,

3761
ουδέ
nici nu

5043.1
τεκνοποιήσουσιν
vor naște copii

1519
εις
pentru

2671
κατάραν
blestem;

3754
ότι
căci

4690
σπέρμα
o sămânță

2127
ευλογημένον
binecuvântată

5259
υπό
de

2316
θεού
Domnul

1510.2.3
εστι
este,

2532
και
și

3588
τα

1549
έκγονα
descendenții

1473
αυτών
lor

3326
μετ΄
împreună cu

1473
αυτών
ei.

65:24
2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi că

4250
πριν
înainte

3588
η

2896
κεκράξαι
să strige

1473
αυτους
ei,

1473
εγώ
Eu

5219-1473
υπακούσομαι αυτών
îi voi asculta;

2089
έτι
în timpul

2980
λαλούντων
vorbirii

1473
αυτών
lor,

2046
ερώ
voi spune,

5100
τι
Ce

1510.2.3
εστι
este?

65:25
5119
τότε
Atunci

3074
λύκοι
lupii

65:18 ‡αυτή=ea→ cu referire fie la: 1. pământ (sau țară), γη, din v.17; sau

2. la cetatea Ierusalimului

65:19 ‡cetatea Ierusalimului

2532
και
și

704
άρνες
mieii

1006
βοσκηθήσονται
vor paște

260
άμα
împreună;

2532
και
și

3023
λέων
leul

5613
ως
precum

1016
βους
un bou

2068
φάγεται
va mânca

892
άχυρα
pleavă;

2532
και
și

3789
όφις
șarpele

1093
γην
va mânca pământ

5613
ως
ca

740
άρτον
pâinea;

3756
ουκ
nu

91
αδικήσουσιν
vor face ceva greșit,

3761
ουδέ
nici nu

3075
λυμανούνται
vor aduce pată

1909
επί
asupra

3588
τω

3735
όρει
muntelui

3588-39-1473
τω αγίω μου
Meu cel sfânt,

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul.

CAPITOLUL 66

66:1
3779
ούτως
Așa

3004
λέγει
vorbește

2962
κύριος
Domnul,

3588
ο

3772
ουρανός
Cerul este

1473-2362
μοι θρόνος
tronul Meu,

2532
και
și

3588
η

1093
γη
pământul,

5286
υποπόδιον
așternutul

3588
των

4228
ποδών
picioarelor

1473
μου
Mele.

4169
ποίον
Ce fel de

3624
οίκον
casă

3618
οικοδομήσετέ
veți zidi voi

1473
μοι
pentru Mine?

2532
και
Și

4169
ποίος
de ce fel va fi

5117
τόπος
locul

3588
της

2663
καταπαύσεώς
odihnei

1473
μου
Mele?

66:2
3956-1063
πάντα γαρ
Căci toate

3778
ταύτα
acestea le-

4160
εποίησεν
a făcut

3588
η

5495
χειρ
mâna

1473
μου
Mea,

2532
και
și

1510.2.3
έστιν
sunt

1699
εμά
ale Mele

3956
πάντα
toate

3778
ταύτα
acestea,

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul.

2532
και
Și

1909
επί
asupra

5100
τίνα
cui

1914
επιβλέψω
voi privi cu atenție?

237.1
αλλ΄ η
Numai

1909
επί
asupra

3588
τον
celui

5011
ταπεινόν
smerit

2532
και
și

2272
ησύχιον
pașnic,

2532
και
și asupra

5141
τρέμοντα
celui ce tremură

3588
τους
la

3056
λόγους
cuvintele

1473
μου
Mele.

66:3
3588-1161
ο δε
Dar cel

459
άνομος
nelegiuit,

3588
ο
cel care

2380-1473
θύων μοι
Îmi jertfește

3448
μόσχον
un vițel,

5613
ως
e ca

3588
ο
cel care

5180
τύπτων
lovește

435
άνδρα
un bărbat;

2532
και
și

3588
ο
cel care

2378.1
θυσιάζων
jertfește

4168
ποιμνίου
din turmă,

5613
ως
e ca

3588
ο
cel care

615
αποκτείνων
omoară

2965
κύνα
un câine;

3588-1161
ο δε
iar cel care

399
αναφέρων
aduce

4585
σεμίδαλιν
făină fină,

5613
ως
e ca

129
αίμα
sângele

5204.1
ύειον
de porc;

3588
ο
cel ce

1325
διδούς
dăruiește

3030
λίβανον
tămâie pură

1519
εις
spre

3422
μνημόσυνον
aducere aminte,

5613
ως
e ca

989
βλάσφημος
un blasfemiator.

2532
και
Si

1473
αυτοί
ei singuri

1586
εξελέξαντο
își aleg

3588
τας

3598
οδούς
căile

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

3588
τα

946
βδελύγματα
urâciunile

1473
αυτών
lor

3739
α
pe care

3588
η

5590
ψυχή
sufletul

1473
αυτών
lor

2309
ηθέλησε
le-a dorit.

66:4
2532
και
Și

1473
εγώ
Eu

1586
εκλέξομαι
voi alege

3588
τα

1700.1
εμπαίγματα
batjocurile

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

3588
τας

266
αμαρτίας
păcatele

1473
αυτών
lor

467
ανταποδώσω
le voi răsplăti

1473
αυτοίς
față de ei;

3754
ότι
căci

2564-1473
εκάλεσα αυτούς
i-am chemat,

2532
και
și

3756
ουχ
nu

5219-1473
υπήκουσάν μου
M-au ascultat;

2980
ελάλησα
am vorbit,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

191
ήκουσαν
au auzit;

2532
και
și

4160
εποίησαν
au înfăptuit

3588
το

4190
πονηρόν
ticăloșie

1726
εναντίον
înaintea

1473
μου
Mea,

2532
και
și

3739
α
cele pe care

3756
ουκ
Eu nu

1014
εβουλόμην
le-am voit

1586
εξελέξαντο
le-au ales.

66:5
191
ακούσατε
Ascultați

3056
λόγον
Cuvântul

2962
κυρίου
Domnului!

3588
οι
Voi cei ce

5141
τρέμοντες
tremurați

3588
τον
la

3056
λόγον
Cuvântul

1473
αυτού
Lui.

2036
είπατε
Să ziceți

80
αδελφοί
„frați

1473
υμών
ai voștri”

3588
τοις
celor care

3404-1473
μισούσιν υμάς
vă urăsc,

2532
και
și care

948
βδελυσσομένοις
vă detestă,

2443
ίνα
așa încât

3588
το

3686
όνομα
Numele

2962
κυρίου
Domnului

1392
δοξασθή
să fie glorificat,

2532
και
și

3708
οφθή
să fie văzut

1722
εν
în

3588
τη

2167
ευφροσύνη
bucuria lor --

1473
αυτών
și

2532
και
aceștia

1565
εκείνοι
se vor

153
αισχυνθήσονται
rușina.

66:6
5456
φωνή
Glas

2906
κραυγής
de strigare

1537
εκ
din

4172
πόλεως
cetate,

5456
φωνή
glas

1537
εκ
din

3485
ναού
templu;

5456
φωνή
Glasul
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2962
κυρίου
Domnului

467
ανταποδιδόντος
răsplătind

469
ανταπόδοσιν
răsplată

3588
τοις

480
αντικειμένοις
vrăjmașilor.

66:7
4250
πριν
Înainte de

3588
την

5605
ωδίνουσαν
travaliul

5088
τεκείν
celei care dă naștere,

4250
πριν
înainte de

2064
ελθείν
venirea

3588
τον

4192
πόνον
nenorocirii

3588
των

5604
ωδίνων
durerilor nașterii,

1628
εξέφυγε
ea a fugit,

2532
και
și

5088
έτεκεν
a dat naștere

730
άρσεν
unui copil de parte bărbătească.

66:8
5100
τις
Cine

191
ήκουσε
a auzit

5108
τοιούτο
una ca aceasta?

2532
και
Și

5100
τις
cine

3708
εώρακεν
a văzut

3779
ούτως
așa ceva?

1487
ει
Oare

5605
ώδινε
a fost în travaliu

1093
γη
o țară‡

1722
εν
într-

1520
μία
o singură

2250
ημέρα
zi?

2228
η
Sau

2532
και
chiar

5088
ετέχθη
a dat naștere

1484
έθνος
o națiune

1522.1
εισάπαξ
dintr-o dată?

3754
ότι
Fiindcă

5605
ώδινε
a fost în travaliu

2532
και
și

5088
έτεκε
a dat naștere

*
Σιών
cetatea Sionului

3588
τα

3813
παιδία
copilașilor

1473
αυτής
ei.

66:9
1473
εγώ
Eu

1161
δε
însă

1325
έδωκα
am dăruit

3588
την

4329
προσδοκίαν
așteptarea

3778
ταύτην
aceasta,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

3403
εμνήσθης
ți-ai amintit

1473
μου
de Mine,

2036
είπε
zice

2962
κύριος
Domnul.

2532
και
Și,

2400
ιδού
iată,

1473
εγώ
Eu

1080
γεννώσαν
pe cea care dă naștere

2532
και
și

4723
στείραν
pe cea sterilă

4160
εποίησα
le-am făcut,

2036
είπεν
zice

3588-2316
ο θεός
Dumnezeul

1473
σου
tău.

66:10
2165
ευφράνθητι
Bucură-te,

*
Ιερουσαλήμ
cetate a Ierusalimului,

2532
και
și

3830.1
πανηγυρίσατε
faceți o sărbătoare națională

1722
εν
în

1473
αυτή
ea,

3956
πάντες
voi toți

3588
οι
cei ce

25-1473
αγαπώντες αυτήν
o iubiți!

2532
και
Și

3588
οι
cei ce

2730
κατοικούντες
locuiesc

1473
αυτήν
în ea

5463
χάρητε
să se bucure

5479
χαρά
cu bucurie,

3956
πάντες
toți

3745
όσοι
câți

3996
πενθείτε
jeliți

1909
επ΄
pentru

1473
αυτή
ea.

66:11
2443
ίνα
Ca

2337
θηλάσητε
să fiți alăptați,

2532
και
și

1705
εμπλησθήτε
să vă săturați

575
από
din

3149
μαστού
sânii

3874
παρακλήσεως
mângâierii

1473
αυτής
ei;

2443
ίνα
așa încât,

1570.1
εκθηλάσαντες
alăptându-vă

5171
τρυφήσητε
să vă desfătați

575
από
de

1529
εισόδου
revărsarea

1391
δόξης
gloriei

1473
αυτής
ei.

66:12
3754
ότι
Căci

3592
τάδε
așa

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul,

2400
ιδού
Iată

1473
εγώ
Eu

1578
εκκλινώ
întorc

1519
εις
spre

1473
αυτούς
ei

5613
ως
ca

4215
ποταμός
un râu

1515
ειρήνης
de pace,

2532
και
și

5613
ως
ca

5493
χειμάρρους
un torent

1945.3
επικλύζων
care inundă,

1391
δόξαν
întorc gloria

1484
εθνών
națiunilor;

3588
τα

3813
παιδία
copiii

1473
αυτών
lor

1909
επ΄
pe

5606
ώμων
umeri

142
αρθήσονται
vor fi purtați,

2532
και
și

1909
επί
pe

1119
γονάτων
genunchi

3870
παρακληθήσονται
vor fi mângâiați.

66:13
5613
ως
După cum

1536
ει τινα
orice

3384
μήτηρ
mamă

3870
παρακαλέσει
mângâie,

3779
ούτως
așa

2504
καγώ
și Eu

3870-1473
παρακαλέσω υμάς
vă voi mângâia;

2532
και
și

1722
εν
în

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalim

3870
παρακληθήσεσθε
veți fi mângâiați.

66:14
2532
και
Și

3708
όψεσθε
veți vedea,

2532
και
și

5463
χαρήσεται
se va bucura

3588
η

2588
καρδία
inima

1473
υμών
voastră,

2532
και
și

3588
τα

3747
οστά
oasele

1473
υμών
voastre

5613
ως
ca

1008
βοτάνη
vegetația

393
ανατελεί
vor răsări;

2532
και
și

1097
γνωσθη
cunoscută

1510.8.3
έσται
va fi

3588
η

5495
χειρ
Mâna

2962
κυρίου
Domnului

3588
τοις
de cei

5399
φοβουμενοις
având frică de

1473
αυτόν
El,

2532
και
și

546
απειλήσει
El îi va amenința

3588
τοις
pe cei

544
απειθούσιν
neascultători.

66:15
2400-1063
ιδού γαρ
Căci iată,

2962
κύριος
Domnul

5613
ως
ca

4442
πυρ
un foc

2240
ήξει
va veni,

2532
και
și

5613
ως
ca

2616.6
καταιγίς
un vifor

3588
τα
cu

716
άρματα
carele

1473
αυτού
Lui,

66:8 ‡sau: un pământ

591
αποδούναι
să achite

1722
εν
în

2372
θυμώ
mânie

1557
εκδίκησιν
pedeapsă,

2532
και
și

644.4
αποσκορακισμόν
mustrare

1722
εν
într-

5395
φλογί
o flacără

4442
πυρός
de foc.

66:16
1722-1063
εν γαρ
Căci prin

3588
τω

4442
πυρί
focul

2962
κυρίου
Domnului

2919
κριθήσεται
va fi judecat

3956
πάσα
tot

3588
η

1093
γη
pământul,

2532
και
și

1722
εν
prin

3588
τη

4501-1473
ρομφαία αυτού
sabia Lui mare și lată,

3956
πάσα
orice

4561
σαρξ
carne.

4183
πολλοί
Mulți

5134.1-1510.8.6
τραυματίαι έσονται
vor fi înjunghiați

5259
υπό
de

2962
κυρίου
Domnul.
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3588
οι
Cei ce

48
αγνιζόμενοι
se purifică

2532
και
și

2511
καθαριζόμενοι
se curățesc

1519
εις
în

3588
τους

2779
κήπους
grădini,

2532
και
și

1722
εν
în

3588
τοις

4290.1
προθύροις
praguri

2068
έσθοντες
mănâncă

2907
κρέας
carne sacrificată

5204.1
ύειον
de porc,

2532
και
și

3588
τα

946
βδελύγματα
scârboșenii

2532
και
și

3588
τον

3464.2
μυν
șoareci,

2009.1
επιτοαυτό
împreună

355
αναλωθήσονται
vor fi nimiciți,

2036
είπε
zice

2962
κύριος
Domnul.
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2504
καγώ
Iar Eu,

3588
τα

2041
έργα
lucrările

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

3588
τον

3053
λογισμόν
raționamentele

1473
αυτών
lor

1987
επίσταμαι
le cunosc.

2532
και
Și

1473
εγώ
Eu

2064
έρχομαι
vin

4863
συναγαγείν
să strâng

3956
πάντα
toate

3588
τα

1484
έθνη
națiunile

2532
και
și

3588
τας

1100
γλώσσας
limbile.

2532
και
Și

2240
ήξουσι
ele vor veni,

2532
και
și

3708
όψονται
vor vedea

3588
την

1391
δόξαν
Gloria

1473
μου
Mea.

66:19
2532
και
Și

2641
καταλείψω
voi lăsa

1909
επ΄
asupra

1473
αυτών
lor

4592
σημείον
un semn.

2532
και
Și

1821
εξαποστελώ
voi trimite

1537
εξ
dintre

1473
αυτών
ei

4982
σεσωσμένους
pe cei salvați

1519
εις
la

3588
τα

1484
έθνη
națiuni --

1519
εις
la

*
Θαρσείς
Tarsis,

2532
και
și la

*
Φουδ
Pul,

2532
και
și la

*
Λουδ
Lud,

2532
και
și la

*
Μοσόχ
Meșec,

2532
και
și la

*
Θοβέλ
Tubal,

2532
και
și

1519
εις
înspre

3588
την

*
Ελλάδα
Grecia,

2532
και
și

1519
εις
înspre

3588
τας

3520
νήσους
insule --

3588
τας
celor

4206
πόρρω
de departe,

3739
οι
celor care

3756
ουκ
nu

191
ακηκόασί
au auzit

1473
μου
de

3588
το
al Meu

3686
όνομα

3777
ούτε
Nume,

3708
εωράκασι
nici nu

3588
την
au văzut

1391
δόξαν
Gloria

1473
μου
Mea.

2532
και
Și

312
αναγγελούσι
ei vor vesti

3588
την

1391
δόξαν
Gloria

1473
μου
Mea

1722
εν
printre

3588
τοις

1484
έθνεσι
națiuni.

66:20
2532
και
Și

71
άξουσι
vor aduce

3588
τους
pe

80
αδελφούς
frații

1473
υμών
voștri

1537
εκ
din

3956
πάντων
toate

3588
των

1484
εθνών
națiunile,

1435
δώρον
ca dar

2962
κυρίω
Domnului,

3326
μεθ΄
cu

2462
ίππων
cai,

2532
και
și

716
αρμάτων
care,

1722
εν
și

2985.1
λαμπήναις
căruțe acoperite,

2254.2
ημιόνων
trase de catâri,

3326
μετά
cu

4639.1
σκιαδίων
umbrare,

1519
εις
în

3588
την

39
αγίαν
Sfânta

4172
πόλιν
Cetate

*
Ιερουσαλήμ
Ierusalim.

2532
και
Și

2036
είπεν
a zis

2962
κύριος
Domnul,

5613
ως
Ca și cum

302
αν
ar

5342
ενέγκαισαν
aduce

3588
οι

5207
υιοί
fiii

*
Ισραήλ
lui Israel

3588
τας

2378
θυσίας
jertfele

1473
αυτών
lor

1473
εμοί
către Mine,

3326
μετά
cu

5568
ψαλμών
psalmi

1519
εις
în

3588
τον

3624
οίκον
Casa

2962
κυρίου
Domnului,

66:21
2532
και
și

575
απ΄
din

1473
αυτών
ei

2983
λήψομαι
voi lua

2409
ιερείς
preoți

2532
και
și

*
Λευίτας
leviți,

2036
είπε
zice

2962
κύριος
Domnul.

66:22
3739-5158-1063
ον τρόπον γαρ
Căci așa cum

3588
ο

3772
ουρανός
cerul

2537
καινός
cel nou,

2532
και
și

3588
η

1093
γη
pământul

2537
καινή
cel nou,

3739
α
pe care

1473
εγώ
Eu

4160
ποιώ
le-am făcut,

3306
μένει
rămân

1799
ενώπιόν
înaintea

1473
μου
Mea,

3004
λέγει
spune

2962
κύριος
Domnul,

3779
ούτω
așa

2476
στήσεται
voi stabili

3588
το

4690
σπέρμα
sămânța

1473
υμών
voastră,

2532
και
și

3588
το

3686
όνομα
numele

1473
υμών
vostru.
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2532
και
Și

1510.8.3
έσται
va fi din

3376
μην
lună

1537
εκ
în

3376
μηνός
lună,

2532
και
și din

4521
σάββατον
sabat

1537
εκ
în

4521
σαββάτου
sabat,

2240
ήξει
va veni

3956
πάσα
orice

4561
σαρξ
carne

3588
του
pentru

4352
προσκυνήσαι
a se închina

1799
ενώπιόν
înaintea

1473
μου
Mea

1722
εν
în

2419
Ιερουσαλήμ
Ierusalim,

2036
είπε
zice
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2962
κύριος
Domnul.

66:24
2532
και
Și

1831
εξελεύσονται
vor ieși,

2532
και
și

3708
όψονται
vor vedea

3588
τα

2966
κώλα
carcasele

3588
των

444
ανθρώπων
oamenilor

3588
των
care

3845
παραβεβηκότων
s-au făcut vinovați

1722
εν
împotriva

1473
εμοί
Mea.

3588
ο

1063
γαρ
Căci

4663
σκώληξ
viermele

1473
αυτών
lor

3756
ου
nu

5053
τελευτήσει
se va sfârși,

2532
και
și

3588
το

4442
πυρ
focul

1473
αυτών
lor

3756
ου
nu

4570
σβεσθήσεται
se va stinge.

2532
και
Și

1510.8.6
έσονται
vor fi

1519
εις
drept

3706
όρασιν
priveliște

3956
πάση
oricărei

4561
σαρκί
cărni.
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